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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 21 du 4 septembre 2001,

portant dispositions en matière d’élevage et de produits
de l’élevage.

page 3843

Loi régionale n° 22 du 4 septembre 2001,

portant modifications de la loi régionale n° 4 du 9
février 1995 (Dispositions en matière d’élection directe
du syndic, du vice-syndic et du conseil communal),
modifiée en dernier lieu par la loi régionale n° 6 du 29
février 2000. page 3849

Loi régionale n° 23 du 4 septembre 2001,

portant dispositions relatives au statut des élus locaux
de la Vallée d’Aoste et abrogation des lois régionales
n° 35 du 18 mai 1993, n° 78 du 23 décembre 1994 et
n° 17 du 19 mai 1995. page 3857

Loi régionale n° 24 du 4 septembre 2001,

modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre 1993
(Mesures régionales en faveur de la recherche, du déve-
loppement et de la qualité dans le secteur industriel),
modifiée en dernier par la loi régionale n° 11 du 18 avril
2000. page 3871

Loi régionale n° 25 du 4 septembre 2001,

portant financement de l’ « Université de la Vallée
d’Aoste – Università della Valle d’Aosta », actions en
matière de bâtiments universitaires et institution de la
taxe universitaire régionale.

page 3872

Loi régionale n° 26 du 4 septembre 2001,

portant institution du Comité régional des communica-
tions (CORECOM) et dispositions relatives à l’organisa-
tion et au fonctionnement de celui-ci, ainsi qu’abroga-
tion de la loi régionale n° 85 du 27 décembre 1991.

page 3879
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Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2001 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 21.

Disposizioni in materia di allevamento zootecnico e rela-
tivi prodotti.

pag. 3843

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 22.

Modificazioni alla legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4
(Elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e del con-
siglio comunale), da ultimo modificata dalla legge regio-
nale 29 febbraio 2000, n. 6.

pag. 3849

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 23.

Norme concernenti lo status degli amministratori locali
della Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 18
maggio 1993, n. 35, 23 dicembre 1994, n. 78 e 19 maggio
1995, n. 17. pag. 3857

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 24.

Modificazioni alla legge regionale 7 dicembre 1993,
n. 84 (Interventi regionali in favore della ricerca, dello
sviluppo e della qualità), da ultimo modificata dalla
legge regionale 18 aprile 2000, n. 11.

pag. 3871

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 25.

Finanziamento dell’Università della Valle d’Aosta –
Université de la Vallée d’Aoste, interventi in materia di
edilizia universitaria e istituzione della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario.

pag. 3872

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 26.

Istituzione, organizzazione e funzionamento del
Comitato Regionale per le Comunicazioni
(Co.Re.Com.). Abrogazione della legge regionale 27
dicembre 1991, n. 85.

pag. 3879
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ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 24 agosto 2001, n. 509.

Campagna vendemmiale 2001.
pag. 3897

Atto di delega prot. n. 2205/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Lorenzo CHENTRE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3900

Atto di delega prot. n. 2206/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Flavio LANESE della sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3901

Atto di delega prot. n. 2207/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Salvatore CORIALE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3903

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 27527/5 IAE, n. AO24/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3904

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 28318/5 IAE, n. AO25/Si.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3908

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 28740/5 IAE, n. AO26/Oi.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3911

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 509 du 24 août 2001,

portant dispositions relatives à la campagne viticole
2001. page 3897

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2205/5/SGT,

portant délégation à M. Lorenzo CHENTRE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3900

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2206/5/SGT,

portant délégation à M. Flavio LANESE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3901

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2207/5/SGT,

portant délégation à M. Salvatore CORIALE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3903

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° AO24/Or du 6 juillet 2001, réf. n° 27527/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3904

Arrêté n° AO25/Si du 13 juillet 2001, réf. n° 28318/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3908

Arrêté n° AO26/Oi du 17 juillet 2001, réf. n° 28740/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3911
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Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 30914/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3912

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 31150/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3912

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 31154/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3913

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 31158/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3914

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Decreto 14 agosto 2001, n. 4.

Autorizzazione alla DEVAL S.p.A. a costruire e ad eser-
cire una linea elettrica in Comune di INTROD.

pag. 3915

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 17 agosto 2001, n. 61.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.
pag. 3917

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2860.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione delle opere a
protezione dell’abitato di PONTBOSET e della S.R. n.
28 di Champorcher dalla caduta di massi provenienti
dalle pareti rocciose sovrastanti in Comune di
PONTBOSET, proposto dal Comune di PONTBOSET.

pag. 3918

Arrêté n° 30914/5 IAE du 7 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3912

Arrêté n° 31150/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3912

Arrêté n° 31154/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3913

Arrêté n° 31158/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3914

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Arrêté n° 4 du 14 août 2001,

autorisant Deval SpA à construire et à exploiter une
ligne électrique dans la commune d’INTROD.

page 3915

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 61 du 17 août 2001,

portant immatriculation au Registre du commerce.
page 3917

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2860 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet visant à la de
réalisation des ouvrages de protection de l’aggloméra-
tion de PONTBOSET et de la RR n° 28 de
Champorcher contre la chute des pierres se détachant
des parois rocheuses surplombantes, dans la commune
de PONTBOSET, déposé par ladite commune.

page 3918

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 40
11 - 9 - 2001

3832



Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2861.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di rifacimento del canale irri-
guo «Ru de la Chataigne» in Comune di PONTBOSET,
proposto dal C.M.F. «Trambesère – Champcorcher» di
HÔNE.

pag. 3923

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2916.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3927

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2917.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3929

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2918.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3930

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2920.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3937

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2921.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e comu-
nitarie e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3938

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2994.

Nomina della delegazione di cui all’art. 20 del
Regolamento di esecuzione dell’accordo collettivo nazio-
nale per la disciplina dei rapporti con i medici specialisti
ambulatoriali interni, reso esecutivo con D.P.R. 28 luglio
2000, n. 271.

pag. 3941

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2998.

Estensione della disciplina dei procedimenti ammini-
strativi, dei criteri e modalità di cui alle deliberazioni
della Giunta regionale nn. 570, 571 e 572 del 5 marzo
2001, vengano estesi, come principi, alla tromba d’aria
verificatasi in data 15 luglio 2001 nel territori dei
Comuni di FONTAINEMORE e GABY, ai sensi della
L.R. n. 5/2001 («Organizzazione delle attività regionali
di protezione civile»).

pag. 3943

Délibération n° 2861 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet de réfection du
canal d’irrigation dénommé « Ru de la châtaigne »,
dans la commune de PONTBOSET, proposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Trambesère –
Champcorcher » de HÔNE. page 3923

Délibération n° 2916 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion.

page 3927

Délibération n° 2917 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

page 3929

Délibération n° 2918 du 20 août 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 3930

Délibération n° 2920 du 20 août 2001,

rectifiant les crédits inscrits à des chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
et modifiant le budget de gestion y afférent.

page 3937

Délibération n° 2921 du 20 août 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et modi-
fiant le budget de gestion y afférent.

page 3938

Délibération n° 2994 du 20 août 2001,

portant nomination de la délégation visée à l’article 20
du règlement d’application de l’accord collectif national
pour la réglementation des rapports avec les médecins
spécialistes des dispensaires de l’hôpital, rendu appli-
cable par le DPR n° 271 du 28 juillet 2000.

page 3941

Délibération n° 2998 du 20 août 2001,

portant extension de la réglementation des procédures
administratives, des critères et des modalités visés aux
délibérations du Gouvernement régional nos 570, 571 et
572 du 5 mars 2001 au titre de la tempête qui s’est
déchaînée le 15 juillet 2001 dans les communes de
Fontainemore et de Gaby, aux termes de la LR
n° 5/2001 (Mesures en matière d’organisation des acti-
vités régionales de protection civile).

page 3943
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CONSIGLIO REGIONALE

Délibération n° 2108/XI du 12 juillet 2001,

portant élection d’un représentant de la Région pour la
nomination au sein de la Commission visée à l’article 6
de la loi nationale n° 877 du 18 décembre 1973, portant
nouvelles dispositions en matière de travail à domicile.

page 3944

Délibération n° 2150/XI du 25 juillet 2001,

portant remplacement de membres suppléants démis-
sionnaires de la Commission régionale de contrôle sur
les actes des collectivités locales.

page 3945

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 19 luglio
2001, n. 24.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.
seguito ricostruzione tratto di strada dalla frazione
Meran alla frazione Bourg.

pag. 3945

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 19 luglio
2001, n. 25.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.
seguito realizzazione strada con annesso sottopasso fer-
roviario in frazione Oley.

pag. 3946

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Deliberazione 20 ago-
sto 2001, n. 25.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la realizzazione di un parco giochi in frazione Verrand.

pag. 3947

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione graduatorie finali dei concorrenti utili
per l’ammissione al corso di formazione inerente al con-
corso pubblico, per titoli ed esami, per la nomina a 19
posti di vigili del fuoco (categoria B, posizione B2: ope-
ratore specializzato) nell’ambito dell’organico del corpo
valdostano dei vigili del fuoco. pag. 3949

CONSEIL RÉGIONAL

Deliberazione 12 luglio 2001, n. 2108/XI.

Elezione di un rappresentante della Regione in seno alla
commissione di cui all’articolo 6 della legge 18 dicembre
1973, n. 877 (Nuove disposizioni in materia di lavoro a
domicilio).

pag. 3944

Deliberazione 25 luglio 2001, n. 2150/XI.

Sostituzione di membri supplenti dimissionari in seno
alla Commissione regionale di controllo sugli atti degli
enti locali.

pag. 3945

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 24 du 19
juillet 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C.. Reconstruction du chemin qui conduit du
lieu-dit Meran au lieu-dit Bourg.

page 3945

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 25 du 19
juillet 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C.. Construction d’un chemin avec la réalisation
d’un passage inférieur au chemin de fer au lieu-dit Oley.

page 3946

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Délibération n° 25
du 20 août 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation d’un terrain de jeu au
hameau de Verrand. page 3947

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du déve-
loppement organisationnel.

Publication des listes d’aptitude des candidats admis au
cours de formation relatif au concours externe, sur
titres et épreuves, pour la nomination de dix-neuf
sapeurs-pompiers (catégorie B – position B2 : agent spé-
cialisé), dans le cadre de l’organigramme du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers. page 3949
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Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione graduatoria finale dei concorrenti utile
per l’ammissione al corso di formazione inerente al con-
corso riservato, per titoli ed esami, per la nomina a
quattro posti di collaboratore tecnico antincendi (cate-
goria C, posizione C2: collaboratore) nell’ambito
dell’organico del corpo valdostano dei vigili del fuoco,
ex art. 50, comma 3 della l.r. 7/1999.

pag. 3952

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione esito concorso riservato, per esami, per la
nomina al posto di comandante (qualifica dirigenziale)
nell’ambito dell’organico del corpo valdostano dei vigili
del fuoco, ai sensi dell’art. 50, comma 3, della legge
regionale 19 marzo 1999, n. 7.

pag. 3952

Città di AOSTA.

Concorso pubblico, per esami, per la copertura di n. 1
istruttore tecnico – categoria C – posizione C2 – collabo-
ratore. pag. 3953

Comune di SAINT-VINCENT.

Graduatoria finale – Approvata con Provvedimento del
Segretario comunale n. 88 del 21.08.2001.

pag. 3953

Comune di SAINT-VINCENT.

Estratto bando di concorso – Concorso pubblico per soli
esami per la copertura di un posto in ruolo di «aiuto col-
laboratore – terminalista – addetto ai servizi di segrete-
ria generale, servizi sociali e statistica».

pag. 3953

Comunità Montana Grand Paradis.

Pubblicazione esito concorso.
pag. 3955

Comunità Montana Grand Paradis.

Pubblicazione esito concorso.
pag. 3955

ANNUNZI LEGALI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di SAINT-
VINCENT.

Estratto bando di gara mediante pubblico incanto.
pag. 3957

Comunità Montana «Mont Emilius» – frazione Villair, 1
– 11020 QUART – tel. 0165/765355 – fax 0165/765554.

Avviso. pag. 3958

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du déve-
loppement organisationnel.

Publication de la liste d’aptitude des candidats admis au
cours de formation relatif au concours réservé, sur titres
et épreuves, pour la nomination de quatre collabora-
teurs techniques d’incendie (catégorie C – position C2 :
collaborateur), dans le cadre de l’organigramme du
Corps valdôtain des sapeurs-pompiers, au sens du troi-
sième alinéa de l’article 50 de la LR n° 7/1999.

page 3952

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du déve-
loppement organisationnel.

Publication du résultat d’un concours réservé, sur
épreuves, en vue du recrutement d’un commandant
(catégorie de direction), dans le cadre de l’organigram-
me du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers, au sens
du troisième alinéa de l’article 50 de la loi régionale n° 7
du 19 mars 1999. page 3952

Ville d’AOSTE.

Concours externe, sur épreuves, en vue du recrutement
d’un instructeur technique – catégorie C – position C –
collaborateur. page 3953

Commune de SAINT-VINCENT.

Liste d’aptitude finale – approuvée par l’acte du secré-
taire communal n° 088 du 21 août 2001.

page 3953

Commune de SAINT-VINCENT.

Extrait d’avis de concours externe, sur épreuves, pour le
recrutement d’un aide collaborateur – bureau de secré-
tariat général – services sociaux et statistique – catégo-
rie C – position C1 – service administratif (36 heures
hebdomadaires). page 3953

Communauté de montagne Grand Paradis.

Publication du résultat d’un concours.
page 3955

Communauté de montagne Grand Paradis.

Publication du résultat d’un concours.
page 3955

ANNONCES LÉGALES

Région autonome Vallée d’Aoste – Commune de
SAINT-VINCENT.

Extrait d’avis d’appel d’offres ouvert.
page 3957

Communauté de montagne «Mont Emilius» – 1, hameau
Villair – 11020 QUART – tél. 0165/765355 – téléfax
0165/765554.

Avis. page 3958
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AGRICOLTURA

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 21.

Disposizioni in materia di allevamento zootecnico e rela-
tivi prodotti. pag. 3843

Decreto 24 agosto 2001, n. 509.

Campagna vendemmiale 2001.
pag. 3897

AMBIENTE

Decreto 24 agosto 2001, n. 509.

Campagna vendemmiale 2001.
pag. 3897

Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2860.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione delle opere a
protezione dell’abitato di PONTBOSET e della S.R. n.
28 di Champorcher dalla caduta di massi provenienti
dalle pareti rocciose sovrastanti in Comune di
PONTBOSET, proposto dal Comune di PONTBOSET.

pag. 3918

Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2861.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di rifacimento del canale irri-
guo «Ru de la Chataigne» in Comune di PONTBOSET,
proposto dal C.M.F. «Trambesère – Champcorcher» di
HÔNE.

pag. 3923

BILANCIO

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2916.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3927

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2917.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3929

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2918.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e

AGRICULTURE

Loi régionale n° 21 du 4 septembre 2001,

portant dispositions en matière d’élevage et de produits
de l’élevage. page 3843

Arrêté n° 509 du 24 août 2001,

portant dispositions relatives à la campagne viticole
2001. page 3897

ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 509 du 24 août 2001,

portant dispositions relatives à la campagne viticole
2001. page 3897

Délibération n° 2860 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet visant à la de
réalisation des ouvrages de protection de l’aggloméra-
tion de PONTBOSET et de la RR n° 28 de
Champorcher contre la chute des pierres se détachant
des parois rocheuses surplombantes, dans la commune
de PONTBOSET, déposé par ladite commune.

page 3918

Délibération n° 2861 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet de réfection du
canal d’irrigation dénommé « Ru de la châtaigne »,
dans la commune de PONTBOSET, proposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Trambesère –
Champcorcher » de HÔNE. page 3923

BUDGET

Délibération n° 2916 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion.

page 3927

Délibération n° 2917 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

page 3929

Délibération n° 2918 du 20 août 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
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reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3930

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2920.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3937

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2921.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e comu-
nitarie e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3938

CALAMITÀ NATURALI

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2998.

Estensione della disciplina dei procedimenti ammini-
strativi, dei criteri e modalità di cui alle deliberazioni
della Giunta regionale nn. 570, 571 e 572 del 5 marzo
2001, vengano estesi, come principi, alla tromba d’aria
verificatasi in data 15 luglio 2001 nel territori dei
Comuni di FONTAINEMORE e GABY, ai sensi della
L.R. n. 5/2001 («Organizzazione delle attività regionali
di protezione civile»). pag. 3943

COMMERCIO

Decreto 17 agosto 2001, n. 61.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.
pag. 3917

ELEZIONI

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 22.

Modificazioni alla legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4
(Elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e del con-
siglio comunale), da ultimo modificata dalla legge regio-
nale 29 febbraio 2000, n. 6.

pag. 3849

ENERGIA

Decreto 14 agosto 2001, n. 4.

Autorizzazione alla DEVAL S.p.A. a costruire e ad eser-
cire una linea elettrica in Comune di INTROD.

pag. 3915

ENTI LOCALI

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 22.

Modificazioni alla legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4

réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 3930

Délibération n° 2920 du 20 août 2001,

rectifiant les crédits inscrits à des chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
et modifiant le budget de gestion y afférent.

page 3937

Délibération n° 2921 du 20 août 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et modi-
fiant le budget de gestion y afférent.

page 3938

CATASTROPHES NATURELLES

Délibération n° 2998 du 20 août 2001,

portant extension de la réglementation des procédures
administratives, des critères et des modalités visés aux
délibérations du Gouvernement régional nos 570, 571 et
572 du 5 mars 2001 au titre de la tempête qui s’est
déchaînée le 15 juillet 2001 dans les communes de
Fontainemore et de Gaby, aux termes de la LR
n° 5/2001 (Mesures en matière d’organisation des acti-
vités régionales de protection civile). page 3943

COMMERCE

Arrêté n° 61 du 17 août 2001,

portant immatriculation au Registre du commerce.
page 3917

ÉLECTIONS

Loi régionale n° 22 du 4 septembre 2001,

portant modifications de la loi régionale n° 4 du 9
février 1995 (Dispositions en matière d’élection directe
du syndic, du vice-syndic et du conseil communal),
modifiée en dernier lieu par la loi régionale n° 6 du 29
février 2000. page 3849

ÉNERGIE

Arrêté n° 4 du 14 août 2001,

autorisant Deval SpA à construire et à exploiter une
ligne électrique dans la commune d’INTROD.

page 3915

COLLECTIVITÉS LOCALES

Loi régionale n° 22 du 4 septembre 2001,

portant modifications de la loi régionale n° 4 du 9
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(Elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e del con-
siglio comunale), da ultimo modificata dalla legge regio-
nale 29 febbraio 2000, n. 6.

pag. 3849

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 23.

Norme concernenti lo status degli amministratori locali
della Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 18
maggio 1993, n. 35, 23 dicembre 1994, n. 78 e 19 maggio
1995, n. 17. pag. 3857

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 19 luglio
2001, n. 24.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.
seguito ricostruzione tratto di strada dalla frazione
Meran alla frazione Bourg. pag. 3945

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 19 luglio
2001, n. 25.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.
seguito realizzazione strada con annesso sottopasso fer-
roviario in frazione Oley.

pag. 3946

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Deliberazione 20 ago-
sto 2001, n. 25.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la realizzazione di un parco giochi in frazione Verrand.

pag. 3947

FINANZE

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 25.

Finanziamento dell’Università della Valle d’Aosta –
Université de la Vallée d’Aoste, interventi in materia di
edilizia universitaria e istituzione della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario.

pag. 3872

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2916.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3927

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2917.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3929

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2918.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3930

février 1995 (Dispositions en matière d’élection directe
du syndic, du vice-syndic et du conseil communal),
modifiée en dernier lieu par la loi régionale n° 6 du 29
février 2000. page 3849

Loi régionale n° 23 du 4 septembre 2001,

portant dispositions relatives au statut des élus locaux
de la Vallée d’Aoste et abrogation des lois régionales
n° 35 du 18 mai 1993, n° 78 du 23 décembre 1994 et
n° 17 du 19 mai 1995. page 3857

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 24 du 19
juillet 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C.. Reconstruction du chemin qui conduit du
lieu-dit Meran au lieu-dit Bourg. page 3945

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 25 du 19
juillet 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C.. Construction d’un chemin avec la réalisation
d’un passage inférieur au chemin de fer au lieu-dit Oley.

page 3946

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Délibération n° 25
du 20 août 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation d’un terrain de jeu au
hameau de Verrand. page 3947

FINANCES

Loi régionale n° 25 du 4 septembre 2001,

portant financement de l’ « Université de la Vallée
d’Aoste – Università della Valle d’Aosta », actions en
matière de bâtiments universitaires et institution de la
taxe universitaire régionale.

page 3872

Délibération n° 2916 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion.

page 3927

Délibération n° 2917 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

page 3929

Délibération n° 2918 du 20 août 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 3930
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Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2920.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3937

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2921.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e
comunitarie e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne. pag. 3938

FORESTE E TERRITORI MONTANI

Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2861.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di rifacimento del canale irri-
guo «Ru de la Chataigne» in Comune di PONTBOSET,
proposto dal C.M.F. «Trambesère – Champcorcher» di
HÔNE.

pag. 3923

IGIENE E SANITÀ PUBBLICA

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 27527/5 IAE, n. AO24/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3904

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 28318/5 IAE, n. AO25/Si.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3908

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 28740/5 IAE, n. AO26/Oi.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3911

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 30914/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3912

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 31150/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3912

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 31154/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

pag. 3913

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 31158/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione

Délibération n° 2920 du 20 août 2001,

rectifiant les crédits inscrits à des chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
et modifiant le budget de gestion y afférent.

page 3937

Délibération n° 2921 du 20 août 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et modi-
fiant le budget de gestion y afférent.

page 3938

FORÊTS ET TERRITOIRES DE MONTAGNE

Délibération n° 2861 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet de réfection du
canal d’irrigation dénommé « Ru de la châtaigne »,
dans la commune de PONTBOSET, proposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Trambesère –
Champcorcher » de HÔNE. page 3923

HYGIÈNE ET SALUBRITÉ

Arrêté n° AO24/Or du 6 juillet 2001, réf. n° 27527/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3904

Arrêté n° AO25/Si du 13 juillet 2001, réf. n° 28318/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3908

Arrêté n° AO26/Oi du 17 juillet 2001, réf. n° 28740/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3911

Arrêté n° 30914/5 IAE du 7 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3912

Arrêté n° 31150/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3912

Arrêté n° 31154/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

page 3913

Arrêté n° 31158/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des
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dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
pag. 3914

ISTRUZIONE

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 25.

Finanziamento dell’Università della Valle d’Aosta –
Université de la Vallée d’Aoste, interventi in materia di
edilizia universitaria e istituzione della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario.

pag. 3872

LINEE ELETTRICHE

Decreto 14 agosto 2001, n. 4.

Autorizzazione alla DEVAL S.p.A. a costruire e ad eser-
cire una linea elettrica in Comune di INTROD.

pag. 3915

NOMINE

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2994.

Nomina della delegazione di cui all’art. 20 del
Regolamento di esecuzione dell’accordo collettivo nazio-
nale per la disciplina dei rapporti con i medici specialisti
ambulatoriali interni, reso esecutivo con D.P.R. 28 luglio
2000, n. 271.

pag. 3941

Délibération n° 2108/XI du 12 juillet 2001,

portant élection d’un représentant de la Région pour la
nomination au sein de la Commission visée à l’article 6
de la loi nationale n° 877 du 18 décembre 1973, portant
nouvelles dispositions en matière de travail à domicile.

page 3944

Délibération n° 2150/XI du 25 juillet 2001,

portant remplacement de membres suppléants démis-
sionnaires de la Commission régionale de contrôle sur
les actes des collectivités locales.

page 3945

OPERE PUBBLICHE

Decreto 14 agosto 2001, n. 4.

Autorizzazione alla DEVAL S.p.A. a costruire e ad eser-
cire una linea elettrica in Comune di INTROD.

pag. 3915

Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2860.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione delle opere a
protezione dell’abitato di PONTBOSET e della S.R. n.
28 di Champorcher dalla caduta di massi provenienti

ordures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
page 3914

INSTRUCTION

Loi régionale n° 25 du 4 septembre 2001,

portant financement de l’ « Université de la Vallée
d’Aoste – Università della Valle d’Aosta », actions en
matière de bâtiments universitaires et institution de la
taxe universitaire régionale.

page 3872

LIGNES ÉLECTRIQUES

Arrêté n° 4 du 14 août 2001,

autorisant Deval SpA à construire et à exploiter une
ligne électrique dans la commune d’INTROD.

page 3915

NOMINATIONS

Délibération n° 2994 du 20 août 2001,

portant nomination de la délégation visée à l’article 20
du règlement d’application de l’accord collectif national
pour la réglementation des rapports avec les médecins
spécialistes des dispensaires de l’hôpital, rendu appli-
cable par le DPR n° 271 du 28 juillet 2000.

page 3941

Deliberazione 12 luglio 2001, n. 2108/XI.

Elezione di un rappresentante della Regione in seno alla
commissione di cui all’articolo 6 della legge 18 dicembre
1973, n. 877 (Nuove disposizioni in materia di lavoro a
domicilio).

pag. 3944

Deliberazione 25 luglio 2001, n. 2150/XI.

Sostituzione di membri supplenti dimissionari in seno
alla Commissione regionale di controllo sugli atti degli
enti locali.

pag. 3945

TRAVAUX PUBLICS

Arrêté n° 4 du 14 août 2001,

autorisant Deval SpA à construire et à exploiter une
ligne électrique dans la commune d’INTROD.

page 3915

Délibération n° 2860 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet visant à la de
réalisation des ouvrages de protection de l’aggloméra-
tion de PONTBOSET et de la RR n° 28 de Champor-
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dalle pareti rocciose sovrastanti in Comune di PONT-
BOSET, proposto dal Comune di PONTBOSET.

pag. 3918

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Atto di delega prot. n. 2205/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Lorenzo CHENTRE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3900

Atto di delega prot. n. 2206/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Flavio LANESE della sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3901

Atto di delega prot. n. 2207/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Salvatore CORIALE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3903

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2998.

Estensione della disciplina dei procedimenti ammini-
strativi, dei criteri e modalità di cui alle deliberazioni
della Giunta regionale nn. 570, 571 e 572 del 5 marzo
2001, vengano estesi, come principi, alla tromba d’aria
verificatasi in data 15 luglio 2001 nel territori dei
Comuni di FONTAINEMORE e GABY, ai sensi della
L.R. n. 5/2001 («Organizzazione delle attività regionali
di protezione civile»). pag. 3943

(069) PERSONALE REGIONALE

Atto di delega prot. n. 2205/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Lorenzo CHENTRE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3900

Atto di delega prot. n. 2206/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Flavio LANESE della sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3901

Atto di delega prot. n. 2207/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Salvatore CORIALE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere

cher contre la chute des pierres se détachant des parois
rocheuses surplombantes, dans la commune de
PONTBOSET, déposé par ladite commune.

page 3918

ORGANISATION DE LA RÉGION

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2205/5/SGT,

portant délégation à M. Lorenzo CHENTRE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3900

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2206/5/SGT,

portant délégation à M. Flavio LANESE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3901

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2207/5/SGT,

portant délégation à M. Salvatore CORIALE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3903

Délibération n° 2998 du 20 août 2001,

portant extension de la réglementation des procédures
administratives, des critères et des modalités visés aux
délibérations du Gouvernement régional nos 570, 571 et
572 du 5 mars 2001 au titre de la tempête qui s’est
déchaînée le 15 juillet 2001 dans les communes de
Fontainemore et de Gaby, aux termes de la LR
n° 5/2001 (Mesures en matière d’organisation des acti-
vités régionales de protection civile). page 3943

PERSONNEL RÉGIONAL

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2205/5/SGT,

portant délégation à M. Lorenzo CHENTRE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3900

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2206/5/SGT,

portant délégation à M. Flavio LANESE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante. page 3901

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2207/5/SGT,
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 21.

Disposizioni in materia di allevamento zootecnico e rela-
tivi prodotti.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Finalità)

1. La Regione, al fine di assicurare il mantenimento ed
il consolidamento dell’agricoltura di montagna, promuove
gli interventi nel settore zootecnico attraverso un insieme
coerente di aiuti che tengano in considerazione gli aspetti
economici, sociali, ambientali ed ecologici legati all’attività
di allevamento.

2. Nell’ambito delle finalità di cui al comma 1, la
Regione concede incentivi per:

a) l’allevamento di tutte le specie animali, privilegiando la
biodiversità, e le specie idonee a produzioni alimentari e
non, purché in equilibrio con l’ambiente;

b) la pubblicità, la promozione diretta ed indiretta ed il
controllo qualitativo dei prodotti zootecnici, nel rispetto
delle disposizioni comunitarie in materia.

Art. 2
(Tipologia degli interventi 

nel settore dell’allevamento)

1. Gli incentivi di cui all’articolo 1, comma 2, lettera a),
sono concessi per i seguenti interventi:

a) la tenuta dei libri genealogici e dei registri anagrafici
degli animali ed i relativi controlli funzionali;

b) i controlli di rendimento, i test attitudinali e i controlli

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 21 du 4 septembre 2001,

portant dispositions en matière d’élevage et de produits
de l’élevage.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Fins)

1. Afin d’assurer le maintien et le développement de
l’agriculture en montagne, la Région encourage les inter-
ventions en faveur de l’élevage par un ensemble cohérent
d’aides qui tiennent compte des aspects économiques, so-
ciaux, environnementaux et écologiques liés à cette activité.

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article,
la Région octroie des aides pour :

a) L’élevage de toutes espèces animales compatibles avec
l’environnement et la sauvegarde de la biodiversité, no-
tamment en vue de la production d’aliments ou d’autres
produits ;

b) La publicité, la promotion directe et indirecte et le
contrôle de la qualité des produits de l’élevage,
conformément aux dispositions communautaires en vi-
gueur en la matière.

Art. 2
(Types d’intervention concernant 

le secteur de l’élevage)

1. Les aides visées à la lettre a) du deuxième alinéa de
l’article 1er de la présente loi sont octroyées pour la réalisa-
tion des interventions suivantes :

a) Tenue des livres généalogiques et des fichiers des ani-
maux et contrôles fonctionnels y afférents ;

b) Contrôles des performances, tests d’aptitude et appré-
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del valore genetico nonché l’organizzazione e la gestio-
ne riproduttiva degli animali iscritti nei libri genealogici
o nei registri anagrafici;

c) l’assistenza tecnica finalizzata all’utilizzo razionale del-
le risorse alimentari locali, quali prati e pascoli, all’im-
piego di tecniche e di mezzi di produzione rispettosi
dell’ambiente e attenti al benessere animale, purché essa
non rientri nella normale gestione aziendale;

d) le ricerche svolte da università, enti ed istituti di ricerca
nel settore dell’allevamento e la divulgazione generaliz-
zata degli esiti di queste;

e) le rassegne ed i concorsi zootecnici;

f) l’acquisto di bestiame femminile da riproduzione e di ri-
produttori maschi, iscritti nei libri genealogici e nei re-
gistri anagrafici, con esclusione delle specie avicole e
suine;

g) la copertura delle spese sostenute da associazioni agri-
cole, per la tutela assicurativa dei propri aderenti a ga-
ranzia di danni arrecati agli allevamenti da eventi fortui-
ti, malattie infettive e non infettive.

Art. 3
(Beneficiari degli interventi 
nel settore dell’allevamento)

1. Possono beneficiare degli incentivi di cui all’articolo 2:

a) gli allevatori iscritti all’anagrafe regionale del bestiame
e le aziende di allevamento di cui alla legge regionale
26 marzo 1993, n. 17 (Istituzione dell’anagrafe regiona-
le del bestiame e delle aziende di allevamento);

b) gli enti e gli organismi associativi i cui scopi statutari
siano coerenti con le finalità di cui all’articolo 1.

Art. 4
(Tipologia degli interventi nel settore 
della pubblicità e della promozione)

1. Gli incentivi di cui all’articolo 1, comma 2, lettera b),
sono concessi per i seguenti interventi:

a) azioni pubblicitarie e promozionali dirette ad informare
correttamente il consumatore in modo da indurlo ad ac-
quistare i prodotti zootecnici tipici e locali delle filiere
agro-alimentari regionali allo scopo di favorirne la com-
mercializzazione;

b) azioni promozionali indirette consistenti:

1) nella divulgazione di cognizioni scientifiche;

2) nell’organizzazione e nella partecipazione a conve-
gni, mostre, fiere, mercati ed esposizioni;

ciation de la valeur génétique des animaux inscrits sur
les livres généalogiques ou les fichiers ; organisation et
gestion de la reproduction desdits animaux ;

c) Assistance technique en vue de l’utilisation rationnelle
des ressources alimentaires locales telles que prés et pâ-
turages et du recours à des techniques et des moyens de
production respectueux de l’environnement et du bien-
être des animaux, à condition qu’elle ne relève pas de la
gestion normale de l’exploitation ;

d) Réalisation d’études sur l’élevage par les soins d’uni-
versités, d’établissements et d’instituts de recherche et
diffusion des résultats de celles-ci ;

e) Organisation de comices agricoles et de concours de bé-
tail ;

f) Achat de reproductrices et de reproducteurs de toutes
espèces – exception faite des espèces avicoles et por-
cines – inscrits sur les livres généalogiques et les fi-
chiers ;

g) Souscription, par les associations agricoles, de polices
d’assurance pour l’indemnisation des dégâts causés aux
élevages de leurs associés par des événements fortuits
ou des maladies, infectieuses ou non.

Art. 3
(Bénéficiaires des aides à l’élevage)

1. Ont vocation à bénéficier des aides visées à l’article 2
de la présente loi :

a) Les exploitants des élevages figurant au fichier régional
du bétail et des élevages, visé à la loi régionale n° 17 du
26 mars 1993 (Institution du fichier régional du bétail et
des élevages) ;

b) Les organismes et associations dont les fins institution-
nelles sont compatibles avec les fins visées à l’article 1er

de la présente loi.

Art. 4
(Types d’intervention concernant le secteur 

de la publicité et de la promotion)

1. Les aides visées à la lettre b) du deuxième alinéa de
l’article 1er de la présente loi sont octroyées pour la réalisa-
tion des interventions suivantes :

a) Initiatives publicitaires et de promotion des filières
agroalimentaires régionales directes, visant à informer
correctement les consommateurs afin qu’ils choisissent
les produits d’élevage locaux typiques ;

b) Actions de promotion indirectes consistant dans :

1) La vulgarisation de notions scientifiques ;

2) L’organisation de congrès, d’expositions, de foires et
de marchés et la participation à ces manifestations ;



3) nell’effettuazione di ricerche di mercato e di sondag-
gi di opinione, purché i risultati relativi siano resi di-
sponibili ed accessibili a tutti gli operatori, e sempre
che dalle metodologie utilizzate non risultino favorite
talune imprese e talune produzioni;

4) nei controlli di qualità non obbligatori dei prodotti e
dei processi di produzione.

Art. 5
(Beneficiari degli interventi

nel settore della pubblicità e della promozione)

1. Possono beneficiare degli incentivi per le azioni pub-
blicitarie e promozionali dirette di cui all’articolo 4, comma
1, lettera a):

a) i consorzi di valorizzazione, promozione e commercia-
lizzazione di prodotti tipici locali;

b) gli organismi associativi di produttori di prodotti tipici
locali, comprese le cooperative ed i loro consorzi.

2. Possono beneficiare degli incentivi per le azioni pro-
mozionali indirette, di cui all’articolo 4, comma 1, lettera
b), gli imprenditori agricoli, anche associati in forma coo-
perativa o consortile.

Art. 6
(Entità dei contributi)

1. Per gli interventi nel settore dell’allevamento, di cui
all’articolo 2, la Giunta regionale concede, nei limiti della
disponibilità di bilancio, contributi in conto capitale:

a) fino al cento per cento della spesa ammessa, per gli in-
terventi di cui all’articolo 2, comma 1, lettere a), c) e d);

b) fino al settanta per cento della spesa ammessa, per gli
interventi di cui all’articolo 2, comma 1, lettere b) ed e);

c) fino al quaranta per cento della spesa ammessa per gli
interventi di cui all’articolo 2, comma 1, lettera f);

d) fino all’ottanta per cento del costo dei premi assicurativi
per gli interventi di cui all’articolo 2, comma 1, lettera g).

2. Per le azioni pubblicitarie e promozionali dirette, di
cui all’articolo 4, comma 1, lettera a), la Giunta regionale
concede contributi in conto capitale fino al cinquanta per
cento della spesa ammessa. La spesa ammessa non può es-
sere superiore a lire 500 milioni per ogni iniziativa.

3. Per le azioni promozionali indirette, di cui all’articolo
4, comma 1, lettera b), la Giunta regionale concede contri-
buti in conto capitale, nel limite della spesa massima am-
messa di lire 300 milioni:
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3) La réalisation d’études de marché et de sondages, à
condition que les résultats soient mis à la disposition
des tous les acteurs et qu’aucun produit ou produc-
teur ne soit favorisé par les méthodes utilisées ;

4) Le contrôle de la qualité des produits et des procédés
de production en dehors des contrôles obligatoires.

Art. 5
(Bénéficiaires des aides à la 
publicité et à la promotion)

1. Ont vocation à bénéficier des aides pour les initiatives
publicitaires et de promotion directes visées à la lettre a) du
premier alinéa de l’article 4 de la présente loi :

a) Les consortiums de mise en valeur, de promotion et de
commercialisation des produits typiques locaux ;

b) Les organismes groupant les producteurs de produits ty-
piques locaux, y compris les coopératives et leurs
consortiums.

2. Ont vocation à bénéficier des aides pour les actions de
promotion indirectes visées à la lettre b) du premier alinéa de
l’article 4 de la présente loi les exploitants agricoles, isolés
ou groupés sous forme de coopérative ou de consortium.

Art. 6
(Intensité des aides)

1. Aux fins des interventions concernant le secteur de l’éle-
vage visées à l’article 2 de la présente loi, le Gouvernement ré-
gional octroie des aides en capital, dans les limites des crédits
disponibles au budget, jusqu’à concurrence de :

a) Cent pour cent de la dépense éligible, pour les actions
visées aux lettres a), c) et d) du premier alinéa de l’ar-
ticle 2 ;

b) Soixante-dix pour cent de la dépense éligible, pour les
actions visées aux lettres b) et e) du premier alinéa de
l’article 2 ;

c) Quarante pour cent de la dépense éligible, pour les ac-
tions visées à la lettre f) du premier alinéa de l’article 2 ;

d) Quatre-vingts pour cent des primes d’assurances versées
au sens de la lettre g) du premier alinéa de l’article 2.

2. Aux fins des interventions publicitaires et de promo-
tion directes visées à la lettre a) du premier alinéa de l’ar-
ticle 4 de la présente loi, le Gouvernement régional octroie
des aides en capital jusqu’à concurrence de cinquante pour
cent de la dépense éligible, laquelle est plafonnée à 500
millions de lires par action.

3. Aux fins des actions de promotion indirectes visées
à la lettre b) du premier alinéa de l’article 4 de la présente
loi, le Gouvernement régional octroie des aides en capital
jusqu’à concurrence de :



a) fino all’ottanta per cento della spesa ammessa per gli in-
terventi di cui all’articolo 4, comma 1, lettera b), numeri
1), 2) e 3);

b) fino al settanta per cento della spesa ammessa per gli in-
terventi di cui all’articolo 4, comma 1, lettera b), nume-
ro 4).

Art. 7
(Progetti di ricerca e di sviluppo tecnologico)

1. La Giunta regionale concede all’imprenditore agrico-
lo, singolo od associato, che partecipa a progetti di ricerca,
di sviluppo tecnologico e dimostrativi nel settore dell’agri-
coltura e dell’agroindustria, nell’ambito dei programmi
operativi previamente approvati dall’Unione europea, un
contributo in conto capitale fino al novanta per cento dei
costi sostenuti per la partecipazione a tali progetti.

Art. 8
(Norma finanziaria)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente
legge è determinato complessivamente in lire
12.000.000.000 (euro 6.197.483) per l’anno 2001 e in annui
euro 8.740.000 a decorrere dall’anno 2002.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nell’obiet-
tivo programmatico 2.2.2.05. «Zootecnia» mediante ridu-
zione dello stanziamento iscritto al capitolo 42835
«Interventi nel settore della zootecnia» del medesimo obiet-
tivo programmatico del bilancio di previsione della Regione
per l’anno finanziario 2001 e di quello pluriennale
2001/2003.

3. Per l’applicazione della presente legge la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazione, su
proposta dell’Assessore regionale competente in materia di
bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 9
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni:

a) il titolo V della legge regionale 6 luglio 1984, n. 30;

b) l’articolo 9 della legge regionale 13 giugno 1991, n. 19;

c) gli articoli 22, 23, 24, 25 e 26 del regolamento regionale
16 agosto 1994, n. 7.

Art. 10
(Norma finale)

1. La Giunta regionale, con propria deliberazione, stabi-
lisce i criteri e le modalità per la concessione dei contributi
di cui agli articoli 2, 4 e 7.
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a) Quatre-vingts pour cent de la dépense éligible, pour les
actions visées aux points 1), 2) et 3) de la lettre b) du
premier alinéa de l’article 4 ;

b) Soixante-dix pour cent de la dépense éligible, pour les
actions visées au point 4) de la lettre b) du premier
alinéa de l’article 4, la dépense éligible au titre de
chaque action étant plafonnée à 300 millions de lires.

Art. 7
(Projets de recherche et de 

modernisation technologique)

1. Les exploitants agricoles, isolés ou groupés, qui parti-
cipent à des projets de recherche, de modernisation techno-
logique et de démonstration concernant le secteur de l’agri-
culture et de l’agroalimentaire inclus dans des programmes
préalablement approuvés par l’Union européenne peuvent
bénéficier d’aides en capital octroyées par le Gouvernement
régional jusqu’à concurrence de quatre-vingt-dix pour cent
des frais supportés au titre de la participation auxdits projets.

Art. 8
(Disposition financière)

1. La dépense dérivant de l’application de la présente loi
est fixée à 12 000 000 000 L (6 197 483 euros), au total, au
titre de 2001 et à 8 740 000 euros par an, à compter de
2002.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article
est couverte par la réduction d’un montant correspondant
des crédits inscrits au chapitre 42835 « Actions concernant
le secteur de l’élevage » au titre de l’objectif 2.2.2.05.
« Élevage » du budget prévisionnel 2001 et du budget plu-
riannuel 2001/2003 de la Région.

3. Le Gouvernement régional est autorisé à procéder
aux rectifications du budget nécessaires aux fins de l’appli-
cation de la présente loi, par délibération prise sur proposi-
tion de l’assesseur régional compétent en matière de budget
et de finances.

Art. 9
(Abrogations)

1. Sont abrogées les dispositions suivantes :

a) Le titre V de la loi régionale n° 30 du 6 juillet 1984 ;

b) L’article 9 de la loi régionale n° 19 du 13 juin 1991 ;

c) Les articles 22, 23, 24, 25 et 26 du règlement régional
n° 7 du 16 août 1994.

Art. 10
(Disposition finale)

1. Le Gouvernement régional fixe les critères et les mo-
dalités d’octroi des aides visées aux articles 2, 4 et 7 de la
présente loi par délibération.
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La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino Ufficia-
le della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

_____________

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

_____________ 

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 85

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1670 del
27.05.2001);

– presentato al Consiglio regionale in data 02.06.2001;

– notificato alla Commissione europea in data 28.06.2001;

– assegnato alla 3a Commissione consiliare permanente in data
26.06.2001;

– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di
compatibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione,
in data 26.06.2001;

– esaminato dalla 3a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 10.07.2001, nuovo testo della Commissione e
relazione del Consigliere BIONAZ;

– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 16.07.2001, nuovo testo della 3a Commissione;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 26.07.2001,
con deliberazione n. 2164/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 01.08.2001;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 31.08.2001.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 85

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 1670
du 27.05.2001) ;

– présenté au Conseil régional en date du 02.06.2001 ;

– notifié à la Commission européenne en date du 28.06.2001 ;

– soumis à la 3ème Commission permanente du Conseil en date
du 26.06.2001 ;

– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de
l’avis de comptabilité du projet de loi et des budgets de la
Région, en date du 26.06.2001 ;

– examiné par la 3ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 10.07.2001, nouveau texte de la Commission et
rapport du Conseiller BIONAZ ;

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 16.07.2001, nouveau texte de la 3ème Commission ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
26.07.2001, délibération n° 2164/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 01.08.2001 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 31.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di fa-
cilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate. Restano
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 SETTEMBRE 2001 N. 21. 

Nota all’articolo 3:
(1) La legge regionale 26 marzo 1993, n. 17 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 17 del 6 aprile 1993.

Note all’articolo 9:
(2) Il Titolo V della legge regionale 6 luglio 1984, n. 30 prevede-

va quanto segue:
«INTERVENTI NEL SETTORE ZOOTECNICO
Articolo 25
(Monta taurina e fecondazione artificiale)
1. I gestori di centri di monta taurina o di fecondazione artifi-

ciale debbono essere in possesso dell’attestato di abilita-
zione dei tori previsto dall’articolo 27.

Articolo 26
(Commissioni per l’abilitazione dei tori)
1. La Commissione regionale per l’abilitazione dei tori è
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composta dall’Ispettore dirigente dei servizi agrari e zoo-
tecnici regionali, che funge da presidente, da un veterina-
rio funzionario dell’Unità sanitaria locale e da un alleva-
tore, per ogni sezione del libro genealogico della Razza
Valdostana, designato dall’Associazione regionale alleva-
tori valdostani.

2. La Commissione per l’abilitazione dei tori è costituita ogni
triennio, con l’indicazione dei membri supplenti, con de-
creto dell’Assessore all’Agricoltura, Foreste e Ambiente
Naturale.

3. La funzioni di segretario della Commissione sono espletate
da un funzionario dell’Assessorato dell’Agricoltura,
Foreste e Ambiente Naturale.

Articolo 27
(Attesto di abilitazione)
1. L’attestato di abilitazione dei tori è rilasciato dal

Presidente della Commissione regionale, previa delibera-
zione della Commissione stessa ed ha validità annuale.».

Articolo 28
(Regolamento)
1. La vigilanza sui centri di monta taurina e fecondazione ar-

tificiale, la classificazione ed i controlli dei tori saranno
disciplinati da apposito regolamento approvato dal
Consiglio regionale.»:

Articolo 29
(Sanzioni amministrative)
1. È vietato adibire alla monta taurina animali per i quali

non sia stato rilasciato l’attestato di abilitazione.
2. Per la violazione del divieto del precedente comma sarà

applicata al trasgressore la sanzione amministrativa di
L. 900.000.

3. Sono incaricati della sorveglianza gli agenti regionali e
dell’Unità sanitaria locale che esercitano funzioni di poli-
zia giudiziaria e gli organi di polizia locale.

4. Si applicano le disposizioni della legge 24 novembre 1981,
n. 689.

5. I proventi delle sanzioni amministrative saranno introitati al
capitolo n. 07700 «Proventi pene pecuniarie per contravven-
zioni» della Parte Entrate dei rispettivi bilanci di previsione.

Articolo 30
(Selezione e miglioramento del bestiame)
1. È autorizzata la concessione di contributi per l’acquisto di

tori in possesso dell’attestato d’abilitazione.
2. È altresì autorizzata la concessione di contributi per l’at-

tuazione di prove di progenie finalizzate all’individuazione
del valore genetico dei riproduttori e da corrispondere ad
ogni manza allevata a questo scopo e che abbia chiuso la
prima lattazione.

3. È inoltre autorizzato il pagamento diretto da parte della
Regione delle prestazioni tecniche per operazioni di fecon-
dazione artificiale, compreso il prezzo del seme e della at-
trezzatura necessaria e di accertamento sulla ipofertilità
bovina.

4. Le tariffe per le prestazioni di cui al precedente comma sa-
ranno concordate con l’ordine dei medici veterinari.

Articolo 31
(Contributi per il mantenimento di torelli selezionati)
1. È autorizzata la concessione di contributi per incentivare,

dalla data della nascita a quella della visita di abilitazione,
il mantenimento di torelli selezionati iscritti nel libro ge-
nealogico.».

Articolo 32
(Mercato concorso e rassegne)
1. L’Assessorato dell’Agricoltura, Foreste ed Ambiente

Naturale è autorizzato ad organizzare un mercato concor-
so regionale annuale di tori e torelli e rassegne biennali,
presso la sede delle società di allevamento, di bovini di
razza valdostana.

Articolo 33
(Premi e contributi per l’allevamento)
1. È autorizzata la concessione di premi a favore degli alleva-

tori di tori e torelli.
2. I premi sono erogati annualmente in occasione del mercato

concorso e sono corrisposti, in misure differenziate, per
ogni capo in possesso dell’attestato di abilitazione presente
al mercato concorso e per ogni capo non abilitato e quindi
escluso dal mercato concorso.

3. È autorizzata la concessione di un contributo annuale a fa-
vore delle società di allevamento, variabile in ragione del
numero di bovine iscritte e controllate.

4. È autorizzata, a favore delle società di allevamento, la con-
cessione di un contributo annuale per ogni bovina iscritta
al registro vacche del libro genealogico della Razza
Valdostana e fecondata da tori abilitati ed adibiti alla
monta.

Articolo 34
(Misura del premio)
1. L’ammontare dei contributi e dei premi previsti dai prece-

denti articoli 30, 31 e 33 è stabilito da apposita deliberazio-
ne del Consiglio regionale e sarà aggiornato ogni 2 anni.

Articolo 35
(Eventi calamitosi)
1. È autorizzata, a favore degli allevatori, la concessione di

contributi nelle spese per la sostituzione del bestiame peri-
to negli alpeggi a causa di cadute accidentali, di eccezio-
nali eventi atmosferici, di frane o di valanghe.

2. È altresì autorizzata la concessione di contributi per la so-
stituzione del bestiame morto in seguito alla contrazione di
malattie particolarmente gravi aventi carattere di eccezio-
nalità.

3. Le specie di bestiame considerate sono i bovini, gli equini,
gli ovini e i caprini.

4. La misura del contributo è pari all’80% della differenza
tra il valore dell’animale al momento del perimento ed il
valore di recupero dello stesso.

5. Gli accertamenti degli eventi e la valutazione degli animali
saranno effettuati dai veterinari dell’Unità Sanitaria
Locale.».

Articolo 36
(Anticipazioni all’associazione allevatori)
1. È autorizzata l’anticipazione a favore dell’Associazione re-

gionale allevatori valdostani dei contributi concessi dallo
Stato per l’espletamento dei compiti relativi alla tenuta dei
libri genealogici, ai controlli funzionali del bestiame e per
le azioni di sostegno nel settore lattiero-caseario.

2. È altresì autorizzata la concessione di contributi integrativi



di quelli statali per la copertura della totalità delle spese
sostenute per l’esercizio delle funzioni di cui al precedente
comma.

3. Il preventivo di spesa dovrà essere approvato dalla Giunta
regionale ed il rendiconto documentato.».

(3) L’articolo 9 della legge regionale 17 giugno 1991, n. 19 con-
cernente: «Ulteriori modifiche alla legge regionale 6 luglio
1984, n. 30 recante interventi regionali in materia di agricoltu-
ra già modificata dalla legge regionale 12 dicembre 1986,
n. 62», [anziché 13 giugno 1991, n. 19. Errata corrige pubbli-
cata sul Bollettino ufficiale n. 35 del 6 agosto 1991.- N.d.R.],
prevedeva quanto segue:

«1. Il comma uno dell’art. 36 della legge regionale 6 luglio
1984, n. 30 è così sostituito:

«1. È autorizzata l’anticipazione a favore dell’Associazio-
ne regionale allevatori valdostani dei contributi con-
cessi dallo Stato per l’espletamento dei compiti relativi
alla tenuta dei libri genealogici, ai controlli funzionali
del bestiame e per le azioni di sostegno nel settore lat-
tiero-caseario.»».

(4) L’articolo 22 del regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7
concernente: «Regolamento di applicazione della legge regio-
nale 6 luglio 1984, n. 30 (Interventi regionali in materia d’agri-
coltura) e successive modificazioni», prevedeva quanto segue: 
«(Acquisto tori)
1. Il contributo di cui all’art. 30, comma 1, della l.r. 30/1984

è concesso, su presentazione di copia autentica delle fattu-
re di acquisto, per i tori iscritti alla sezione riproduttori
maschi del libro genealogico, acquistati da società di alle-
vamento differenti e che abbiano effettuato servizi su alme-
no venti femmine.

2. Il contributo può essere concesso una sola volta nell’anno
per lo stesso soggetto.

3. Le domande di contributo devono essere presentate
all’Ufficio «zootecnico e bonifica sanitaria» dei Servizi
agrari ed affari generali dell’Assessorato dell’agricoltura,
forestazione e risorse naturali entro il 28 febbraio di cia-
scun anno.».

L’articolo 23 del regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7
prevedeva quanto segue:
«(Prove di progenie)
1. Il contributo di cui all’art. 30, comma 2, della l.r. 30/1984 è

concesso per un numero massimo di capi pari al trenta per
cento del numero di vacche in lattazione e per i soli capi
che hanno chiuso la prima lattazione con un minimo di due-
centoquaranta giorni e che sono nati in azienda o sono stati
acquistati dal richiedente nei primi quattro mesi di vita.

2. Per i capi che hanno partorito prima dei trenta mesi di età,
il contributo è corrisposto se i dati produttivi consentono la
valutazione genetica e, pertanto, alla chiusura della secon-
da lattazione.

3. Le domande devono essere presentate all’Ufficio «zootec-
nico e bonifica sanitaria» dei Servizi agrari ed affari gene-
rali dell’Assessorato dell’agricoltura, forestazione e risor-

se naturali entro il 30 settembre di ciascun anno per il tra-
mite dell’Association régionale éleveurs valdôtains
(AREV), che provvederà alla certificazione sull’ammissibi-
lità a contributo.».

L’articolo 24 del regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7
prevedeva quanto segue:
«(Prestazioni tecniche di fecondazione artificiale)
1. La Regione provvede al pagamento diretto delle prestazio-

ni tecniche di fecondazione artificiale di cui all’art. 30,
comma 3, della l.r. 30/1984, effettuate da veterinari con-
venzionati, secondo un programma definito annualmente
dalla Giunta regionale.

2. Le tariffe per le prestazioni di inseminazione artificiale re-
se all’interno del libro genealogico della razza bovina val-
dostana per fecondazioni in purezza sono stabilite dalla
Giunta regionale d’intesa con l’ordine regionale dei veteri-
nari e l’AREV.

3. La Regione provvede al pagamento del prezzo del seme
proveniente da tori approvati per l’utilizzo in fecondazione
artificiale secondo il disciplinare per i controlli dei sogget-
ti maschi in situazione del libro genealogico ed al paga-
mento delle attrezzature necessarie.

4. Con apposita convenzione da stipulare con l’AREV sono
regolate le modalità di gestione del recapito per la distri-
buzione del seme, nonché di distribuzione del materiale e
dell’attrezzatura necessari, che sono pagati direttamente
dalla Regione, anche in forma forfettaria.

5. La Regione provvede altresì al pagamento delle operazioni
sull’ipofertilità bovina secondo programmi definiti annual-
mente con deliberazione della Giunta regionale.».

L’articolo 25 del regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7
prevedeva quanto segue:
«(Premi e contributi per l’allevamento)
1. Il premio di cui all’art. 33, comma 1, della l.r. 30/1984 è

concesso agli allevatori per i tori inseriti nella sezione ri-
produttori maschi del libro genealogico e iscritti al merca-
to concorso e per i torelli inseriti nel registro giovane be-
stiame per i quali è stata presentata domanda, entro il 31
maggio di ogni anno, ai fini dell’iscrizione al registro ri-
produttori maschi del libro genealogico.

2. Il premio a favore degli allevatori di tori e torelli è conces-
so altresì agli allevatori che mettono a disposizione i pro-
pri tori all’interno delle società di allevamento per il servi-
zio di monta, in relazione al numero di servizi prestati.».

L’articolo 26 del regolamento regionale 16 agosto 1994, n. 7
prevedeva quanto segue:
«(Anticipazione all’AREV)
1. Ai fini della concessione dell’anticipazione di cui

all’art. 36 della l.r. 30/1984, entro il 30 novembre di ogni
anno l’AREV presenta all’Assessorato dell’agricoltura, fo-
restazione e risorse naturali una previsione di spesa, ap-
provata dal comitato direttivo, corredata di relazione tec-
nico-economica, da sottoporre all’approvazione della
Giunta regionale.».
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Legge regionale 4 settembre 2001, n. 22.

Modificazioni alla legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4
(Elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e del con-
siglio comunale), da ultimo modificata dalla legge regio-

Loi régionale n° 22 du 4 septembre 2001,

portant modifications de la loi régionale n° 4 du 9 fé-
vrier 1995 (Dispositions en matière d’élection directe du
syndic, du vice-syndic et du conseil communal), modifiée
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nale 29 febbraio 2000, n. 6.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Sostituzione dell’articolo 9)

1. L’articolo 9 della legge regionale 9 febbraio 1995,
n. 4 (Elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e del
consiglio comunale) è sostituito dal seguente:

«Art. 9
(Cause di ineleggibilità e incompatibilità relative 

alle cariche di sindaco e vice sindaco)

1. Non può essere eletto sindaco o vice sindaco:

a) chi si trova in uno dei casi di ineleggibilità previsti
dall’art. 15;

b) il ministro di un culto;

c) chi ha il coniuge, ascendenti, discendenti ovvero parenti
o affini fino al secondo grado, che coprano nell’ammini-
strazione comunale il posto di segretario comunale.

2. Non può ricoprire la carica di sindaco o vice sindaco
colui che ha il coniuge, ascendenti, discendenti, parenti o
affini fino al secondo grado che siano appaltatori di lavori o
di servizi comunali o in qualunque modo loro fideiussori.».

Art. 2
(Sostituzione dell’articolo 15)

1. L’articolo 15 della l.r. 4/1995 è sostituito dal seguen-
te:

«Art. 15
(Ineleggibilità)

1. Non sono eleggibili a sindaco, vice sindaco, consi-
gliere comunale e circoscrizionale:

a) il capo della polizia, i vice capi della polizia, gli ispetto-
ri generali della Polizia di Stato che prestano servizio
presso il Ministero dell’interno, i dipendenti civili dello
Stato che svolgono le funzioni di direttore generale,
equiparate o superiori, i capi di gabinetto dei Ministri ed
i funzionari della Polizia di Stato;

en dernier lieu par la loi régionale n° 6 du 29 février
2000. 

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Remplacement de l’article 9)

1. L’article 9 de la loi régionale n° 4 du 9 février 1995,
portant dispositions en matière d’élection directe du syndic,
du vice-syndic et du conseil communal est remplacé com-
me suit :

« Art. 9
(Causes d’inéligibilité aux fonctions de syndic et 

de vice-syndic et causes d’incompatibilité)

1. Ne peuvent être élus aux fonctions de syndic ou de
vice-syndic :

a) Les personnes qui se trouvent dans l’un des cas d’inéli-
gibilité prévus par l’article 15 ;

b) Les ministres du culte ;

c) Les personnes dont le conjoint ou les ascendants, des-
cendants, parents ou alliés jusqu’au deuxième degré
remplissent les fonctions de secrétaire communal.

2. Ne peuvent être élus aux fonctions de syndic ou de
vice-syndic les personnes dont le conjoint ou les ascen-
dants, descendants, parents ou alliés jusqu’au deuxième de-
gré remplissent les fonctions d’adjudicateur de travaux ou
de services communaux ou les fonctions de fidéjusseur. ».

Art. 2
(Remplacement de l’article 15)

1. L’article 15 de la LR n° 4/1995 est remplacé comme
suit :

« Art. 15
(Inéligibilité)

1. Ne peuvent être élus aux fonctions de syndic, vice-
syndic, conseiller communal et de circonscription :

a) Le chef de la police, les chefs adjoints de la police et les
inspecteurs généraux de la police de l’État en service
auprès du Ministère de l’intérieur, les fonctionnaires ci-
vils de l’État qui exercent les fonctions de directeur
général ou des fonctions équivalentes ou supérieures, les
chefs de cabinet des ministres et les fonctionnaires de la
police de l’État ;



b) nel territorio, nel quale esercitano il comando, gli uffi-
ciali generali, gli ammiragli e gli ufficiali superiori delle
Forze armate dello Stato;

c) nel territorio, nel quale esercitano il loro ufficio, gli eccle-
siastici ed i ministri di culto, che hanno giurisdizione e cu-
ra di anime e coloro che ne fanno ordinariamente le veci;

d) i titolari di organi individuali ed i componenti di organi
collegiali che esercitano poteri di controllo istituzionale
sull’amministrazione del comune, nonché i dipendenti
che dirigono o coordinano i rispettivi uffici;

e) nel territorio nel quale esercitano le loro funzioni, i magi-
strati addetti alle Corti d’appello, ai Tribunali, ai Tribunali
amministrativi regionali nonché i giudici di pace;

f) il segretario comunale e i dipendenti del comune per i
rispettivi consigli;

g) il direttore generale, il direttore sanitario, il direttore
amministrativo delle aziende sanitarie locali ed ospeda-
liere;

h) i legali rappresentanti ed i dirigenti delle strutture con-
venzionate con l’Azienda regionale sanitaria USL della
Valle d’Aosta;

i) i legali rappresentanti ed i dirigenti delle società per
azioni con capitale maggioritario del comune;

l) gli amministratori ed i dipendenti con funzioni di rap-
presentanza o con poteri di organizzazione o coordina-
mento del personale degli enti strumentali del comune e
delle forme associative tra enti locali, previste dalla leg-
ge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema delle auto-
nomie in Valle d’Aosta);

m) i concessionari privati e/o gli amministratori di società
per le diffusioni radiotelevisive;

n) i senatori, i deputati ed i rappresentanti dell’Italia al
Parlamento europeo;

o) i consiglieri e gli assessori regionali;

p) i consiglieri e gli assessori provinciali;

q) i sindaci, i vice sindaci, i consiglieri comunali, gli asses-
sori comunali e i consiglieri circoscrizionali in carica,
rispettivamente, in altro comune o circoscrizione.

2. Per l’elezione alle cariche di cui al comma 1 trova,
inoltre, applicazione la disciplina dell’ineleggibilità prevista
dalla normativa regionale vigente in materia di difesa civica.

3. Le cause di ineleggibilità previste al comma 1, lett.
a), b), c), d), e), f), h), i), l) ed m), non hanno effetto se l’in-
teressato cessa dalle funzioni per dimissioni, trasferimento,
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b) Les officiers généraux, les amiraux et les officiers supé-
rieurs des forces armées de l’État, dans le territoire de
leur ressort ;

c) Les religieux et les ministres du culte chargés de la juri-
diction des âmes et ceux qui les remplacent à l’ordinai-
re, dans le territoire de leur ressort ;

d) Les organes individuels et les membres d’organes collé-
giaux qui exercent des pouvoirs de contrôle institution-
nel sur l’administration de la commune, ainsi que les
fonctionnaires qui dirigent et coordonnent leurs
bureaux ;

e) Les magistrats des cours d’appel, des tribunaux et des
tribunaux administratifs régionaux, ainsi que les juges
de paix, dans le territoire de leur ressort ;

f) Les secrétaires communaux et les fonctionnaires com-
munaux pour ce qui est des communes dans le cadre
desquelles ils exercent leurs fonctions ;

g) Les directeurs généraux, les directeurs sanitaires et les
directeurs administratifs des agences sanitaires locales
et hospitalières ;

h) Les représentants légaux et les dirigeants des structures
conventionnées avec l’Agence sanitaire régionale USL
de la Vallée d’Aoste ;

i) Les représentants légaux et les dirigeants des sociétés par
actions dont la commune détient la majorité des parts ;

l) Les administrateurs et les fonctionnaires exerçant des
fonctions de représentation ou des pouvoirs d’organisa-
tion ou de coordination du personnel des établissements
dépendant de la commune et des associations de collec-
tivités locales, prévues par la loi n° 54 du 7 décembre
1998 (Système des autonomies en Vallée d’Aoste) ;

m) Les concessionnaires privés et/ou les administrateurs
des sociétés de radiotélévision ;

n) Les sénateurs, les députés et les représentants de l’Italie
au Parlement européen ;

o) Les conseillers et les assesseurs régionaux ;

p) Les conseillers et les assesseurs provinciaux ;

q) Les syndics, les vice-syndics, les conseillers communaux,
les assesseurs communaux et les conseillers de circons-
cription d’une autre commune ou circonscription.

2. Pour l’élection aux charges visées au premier alinéa
du présent article, il est fait application des dispositions en
matière d’inéligibilité fixées par la réglementation en vi-
gueur en matière de respect des droits des citoyens.

3. Les causes d’inéligibilité prévues par les lettres a), b),
c), d), e), f), h), i) l) et m) du premier alinéa du présent ar-
ticle n’ont aucun effet si l’intéressé cesse ses fonctions pour



revoca dell’incarico o del comando, collocamento in aspet-
tativa non retribuita, non oltre il giorno fissato per la pre-
sentazione delle candidature.

4. Le cause di ineleggibilità previste al comma 1, lett.
n), o), p) e q), non hanno effetto se gli interessati cessano
dalla carica per dimissioni non oltre il giorno fissato per la
presentazione delle candidature.

5. Le cause di ineleggibilità previste al comma 1, lett.
g), non hanno effetto se le funzioni esercitate sono cessate
almeno centottanta giorni prima della data di scadenza dei
periodi di durata dei consigli comunali e circoscrizionali. In
caso di scioglimento anticipato delle suddette assemblee, le
cause di ineleggibilità non hanno effetto se le funzioni eser-
citate sono cessate entro i sette giorni successivi alla data
del provvedimento di scioglimento. I direttori generali i di-
rettori amministrativi ed i direttori sanitari, in ogni caso,
non sono eleggibili nei collegi elettorali della Regione
Valle d’Aosta, qualora abbiano esercitato le proprie funzio-
ni nell’Azienda regionale sanitaria USL della Valle d’Aosta
in un periodo compreso nei sei mesi antecedenti la data di
accettazione della candidatura. I predetti, ove si siano can-
didati e non siano stati eletti, non possono esercitare per un
periodo di cinque anni le loro funzioni nell’Azienda regio-
nale sanitaria USL della Valle d’Aosta.

6. Le strutture convenzionate di cui al comma 1, lett. h),
sono quelle indicate negli art. 43 e 44 della legge 23 dicem-
bre 1978, n. 833 (Istituzione del servizio sanitario naziona-
le).

7. La pubblica amministrazione è tenuta ad adottare i
provvedimenti di cui al comma 3 entro cinque giorni dalla
richiesta. Ove l’amministrazione non provveda, la domanda
di dimissioni o di aspettativa accompagnata dall’effettiva
cessazione delle funzioni ha effetto dal quinto giorno suc-
cessivo alla presentazione.

8. La cessazione dalle funzioni comporta la effettiva
astensione da ogni atto inerente all’ufficio rivestito.».

Art. 3
(Modificazioni all’articolo 16)

1. La lettera d) del comma 1 dell’articolo 16 della l.r.
4/1995 è sostituita dalla seguente:

«d) colui che ha lite pendente, in quanto parte in un pro-
cedimento civile o amministrativo con il comune. La
pendenza di una lite in materia tributaria non deter-
mina incompatibilità. Qualora il contribuente venga
eletto amministratore comunale, competente a deci-
dere sul suo ricorso è la Commissione tributaria di
Aosta. Qualora il ricorso sia proposto contro
quest’ultimo comune, competente a decidere è la
commissione del capoluogo di provincia territorial-
mente più vicino;».

2. La lettera g) del comma 1 dell’articolo 16 della l.r.
4/1995 è abrogata.
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démission, pour mutation, pour révocation de fonctions ou
de mise à disposition ou pour mise en disponibilité non rétri-
buée avant le jour fixé pour la présentation des candidatures.

4. Les causes d’inéligibilité prévues par les lettres n), o),
p) et q) du premier alinéa du présent article n’ont aucun ef-
fet si l’intéressé cesse ses fonctions pour démission avant le
jour fixé pour la présentation des candidatures.

5. Les causes d’inéligibilité prévues par la lettre g) du
premier alinéa du présent article n’ont aucun effet si l’inté-
ressé cesse ses fonctions cent quatre-vingts jours au moins
avant la date d’expiration des mandats des conseils commu-
naux et de circonscription. En cas de dissolution anticipée
desdites assemblées, les causes d’inéligibilité n’ont aucun
effet si les intéressés ont cessé leurs fonctions dans les sept
jours qui suivent la date de l’acte de dissolution. En tout
état de cause, les directeurs généraux, les directeurs admi-
nistratifs et les directeurs sanitaires ne peuvent être élus
dans les collèges électoraux de la Région Vallée d’Aoste au
cas ils auraient exercé leurs fonctions au sein de l’Agence
sanitaire régionale USL de la Vallée d’Aoste au cours des
six mois qui précèdent la date d’acceptation de leur candi-
dature. S’ils ne sont pas élus, les directeurs susmentionnés
ne peuvent exercer leurs fonctions au sein de l’Agence sani-
taire régionale USL de la Vallée d’Aoste pendant cinq ans.

6. Les structures conventionnées visées à la lettre h) du
premier alinéa du présent article sont indiquées aux articles
43 et 44 de la loi n° 833 du 23 décembre 1978, portant créa-
tion du service sanitaire national.

7. L’administration publique est tenue d’adopter les me-
sures relatives au troisième alinéa du présent article dans les
cinq jours qui suivent la requête y afférente. Au cas où l’ad-
ministration ne s’acquitterait pas de ladite tâche, la deman-
de de démission ou de mise en disponibilité, suivie de la
cessation effective des fonctions, prend effet à compter du
cinquième jour suivant sa présentation.

8. La cessation des fonctions comporte l’abstention ef-
fective de tout acte relatif à celles-ci. ».

Art. 3
(Modifications de l’article 16)

1. La lettre d) du premier alinéa de l’article 16 de la LR
n° 4/1995 est remplacée comme suit :

« d) Ceux qui ont un litige pendant avec la commune de-
vant une juridiction civile ou administrative. Un liti-
ge pendant en matière fiscale n’est pas cause d’in-
compatibilité pour un contribuable. Si ce dernier est
élu, c’est la commission fiscale d’Aoste qui tranche
en cas de recours. Tour recours formé contre la com-
mune d’Aoste est du ressort de la commission du
chef-lieu de province le plus proche territoriale-
ment ; ».

2. La lettre g) du premier alinéa de l’article 16 de la LR
n° 4/1995 est abrogée.



3. La lettera h) del comma 1 dell’articolo 16 della l.r.
4/1995 è sostituita dalla seguente:

«h) colui che, nel corso del mandato, viene a trovarsi in una
delle condizioni di ineleggibilità previste dall’art. 15 e,
limitatamente al sindaco e al vice sindaco, anche in una
di quelle previste dall’art. 9, comma 1.».

4. Il comma 3 dell’articolo 16 della l.r. 4/1995 è sosti-
tuito dal seguente:

«3. Le ipotesi di cui al comma 1, lett. d), non si applica-
no agli amministratori per fatto connesso con l’esercizio del
mandato.».

Art. 4
(Modificazione all’articolo 18)

1. Il comma 3 dell’articolo 18 della l.r. 4/1995 è sosti-
tuito dal seguente:

«3. Ai fini della rimozione delle cause di ineleggibilità
sopravvenute alle elezioni ovvero delle cause di incompati-
bilità sono applicabili le disposizioni di cui all’art. 15, com-
mi 3, 4, 5, 7 e 8.».

Art. 5
(Modificazioni all’articolo 55)

1. Al comma 5 dell’articolo 55 della l.r. 4/1995 dopo le
parole «tra loro collegate» sono aggiunte le seguenti «, sal-
vo quanto previsto dall’art. 57, comma 3, e dall’art. 58,
comma 2.».

Art. 6
(Modificazioni all’articolo 57)

1. Il comma 3 dell’articolo 57 della l.r. 4/1995 è sosti-
tuito dal seguente:

«3. I restanti seggi vengono assegnati alle altre liste o
gruppi di liste collegate, dividendo la cifra elettorale di cia-
scuna lista o la cifra elettorale di ciascun gruppo di liste col-
legate, aumentata dei voti eventualmente assegnati esclusi-
vamente ai rispettivi candidati alla carica di sindaco e di vi-
cesindaco, per 1, 2, 3, 4, ... sino alla concorrenza dei seggi
da assegnare, scegliendo, fra i quozienti così ottenuti, i più
alti e disponendo gli stessi in ordine decrescente. Ciascuna
lista o gruppo di liste collegate avrà tanti seggi quanti sono i
quozienti ad esse appartenenti compresi nella graduatoria.
A parità di quozienti nelle cifre intere e decimali, il seggio è
attribuito alla lista o al gruppo di liste collegate che ha otte-
nuto la maggiore cifra elettorale, così come definita nel pri-
mo periodo del presente comma e, a parità di quest’ultima,
per sorteggio.».

2. Dopo il comma 3 dell’articolo 57 della l.r. 4/1995 è
inserito il seguente:

«3bis. L’assegnazione dei seggi all’interno dei gruppi di
liste di minoranza collegate avviene secondo quanto dispo-
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3. La lettre h) du premier alinéa de l’article 16 de la LR
n° 4/1995 est remplacée comme suit :

« h) Ceux qui, au cours de leur mandat, se trouvent dans
l’un des cas d’inéligibilité prévus par l’article 15 et,
limitativement au syndic et au vice-syndic, dans l’un
des cas prévus par le premier alinéa de l’article 9. ».

4. Le troisième alinéa de l’article 16 de la LR n° 4/1995
est remplacé comme suit :

« 3. Les cas visés à la lettre d) du premier alinéa ne
concernent pas les élus au cas où les faits accomplis se-
raient liés à l’exercice de leur mandat. ».

Art. 4
(Modification de l’article 18)

1. Le troisième alinéa de l’article 18 de la LR n° 4/1995
est remplacé comme suit :

« 3. Aux fins de l’élimination des causes d’inéligibilité
survenues après les élections ou des causes d’incompatibi-
lité, il est fait application des dispositions visées aux troisiè-
me, quatrième, cinquième, septième et huitième alinéas de
l’article 15. ».

Art. 5
(Modifications de l’article 55)

1. Au cinquième alinéa de l’article 55 de la LR
n° 4/1995, après les mots « étant exclue », sont ajoutés les
mots « sans préjudice des dispositions du troisième alinéa
de l’article 57 et du deuxième alinéa de l’article 58. ».

Art. 6
(Modifications de l’article 57)

1. Le troisième alinéa de l’article 57 de la LR n° 4/1995
est remplacé comme suit :

« 3. Les sièges qui restent sont répartis entre les autres
listes ou groupes de listes associées par division successive
du chiffre électoral respectif – augmenté des voix éventuel-
lement accordées aux candidats à la charge de syndic et de
vice-syndic – par 1, 2, 3, 4 … jusqu’à concurrence des
sièges à pourvoir ; parmi les quotients ainsi obtenus, les
plus élevés sont classés par ordre décroissant. Chaque liste
ou groupe de listes associées obtient autant de sièges qu’il a
de quotients dans ledit classement. À égalité de quotient –
unités et décimaux –, le siège est attribué à la liste, ou au
groupe de listes associées, qui obtient le chiffre électoral
visé à la première phrase du présent alinéa le plus élevé. En
cas d’égalité de chiffre électoral, le siège est attribué par ti-
rage au sort. ».

2. Après le troisième alinéa de l’article 57 de la LR
n° 4/1995 est ajouté l’alinéa suivant :

« 3 bis. Pour l’attribution des sièges à pourvoir à l’inté-
rieur des groupes de listes associées de la minorité, il est



sto dal comma 2.».

Art. 7
(Modificazioni all’articolo 58)

1. Il comma 2 dell’articolo 58 della l.r. 4/1995 è sosti-
tuito dal seguente:

«2. I restanti seggi vengono assegnati, sulla base dei ri-
sultati conseguiti nel primo turno di votazione, alle altre li-
ste o gruppi di liste collegate, dividendo la cifra elettorale di
ciascuna lista o la cifra elettorale di ciascun gruppo di liste
collegate, aumentata dei voti eventualmente assegnati al
primo turno di votazione esclusivamente ai rispettivi candi-
dati alla carica di sindaco e vicesindaco, successivamente
per 1, 2, 3, 4, ... sino alla concorrenza dei seggi da assegna-
re, scegliendo, fra i quozienti così ottenuti, i più alti e di-
sponendo gli stessi in ordine decrescente. Ciascuna lista o
gruppo di liste collegate avrà tanti seggi quanti sono i quo-
zienti ad esse appartenenti compresi nella graduatoria. A
parità di quozienti nelle cifre intere e decimali, il seggio è
attribuito alla lista o al gruppo di liste collegate che ha otte-
nuto la maggiore cifra elettorale, così come definita nel pri-
mo periodo del presente comma e, a parità di quest’ultima,
per sorteggio.».

2. Dopo il comma 2 dell’articolo, 58 della l.r. 4/1995 è
inserito il seguente:

«2bis. L’assegnazione dei seggi all’interno dei gruppi di
liste di minoranza collegate avviene secondo quanto dispo-
sto dal comma 1.».

Art. 8
(Modificazioni all’articolo 69)

1. Al comma 4 dell’articolo 69 della l.r. 4/1995 le parole
«e 3» sono sostituite dalle seguenti «, 3 e 3bis».

Art. 9
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

__________
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fait application des dispositions du deuxième alinéa du pré-
sent article. ».

Art. 7
(Modifications de l’article 58)

1. Le deuxième alinéa de l’article 58 de la LR n° 4/1995
est remplacé comme suit :

« 2. Les sièges qui restent sont répartis, sur la base des
résultats obtenus au premier tour de scrutin, entre les autres
listes ou groupes de listes associées par division successive
du chiffre électoral respectif – augmenté des voix éventuel-
lement accordées aux candidats à la charge de syndic et de
vice-syndic – par 1, 2, 3, 4 … jusqu’à concurrence des
sièges à pourvoir ; parmi les quotients ainsi obtenus, les
plus élevés sont classés par ordre décroissant. Chaque liste
ou groupe de listes associées obtient autant de sièges qu’il a
de quotients dans ledit classement. À égalité de quotient –
unités et décimaux –, le siège est attribué à la liste, ou au
groupe de listes associées, qui obtient le chiffre électoral
visé à la première phrase du présent alinéa le plus élevé. En
cas d’égalité de chiffre électoral, le siège est attribué par ti-
rage au sort. ».

2. Après le deuxième alinéa de l’article 58 de la LR
n° 4/1995 est ajouté l’alinéa suivant :

« 2 bis. Pour l’attribution des sièges à pourvoir à l’inté-
rieur des groupes de listes associées de la minorité, il est
fait application des dispositions du premier alinéa du pré-
sent article. ».

Art. 8
(Modifications de l’article 69)

1. Au quatrième alinéa de l’article 69 de la LR
n° 4/1995 les mots « et 3 » sont remplacés par les mots « 3
et 3 bis ».

Art. 9
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du
troisième alinéa de l’article 31 du Statut spécial de la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

__________
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– presentato al Consiglio regionale in data 15.06.2001;

– assegnato alla 1a Commissione consiliare permanente in data
19.06.2001;

– esaminato dalla 1a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 18.07.2001, nuovo testo della Commissione;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 25.07.2001,
con deliberazione n. 2159/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 01.08.2001;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 31.08.2001.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 131

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2052
du 11.06.2001) ;

– présenté au Conseil régional en date du 15.06.2001 ;

– soumis à la 1ère Commission permanente du Conseil en date du
19.06.2001 ;

– examiné par la 1ère Commission permanente du Conseil – avis
en date du 18.07.2001, nouveau texte de la Commission ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
25.07.2001, délibération n° 2159/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 01.08.2001 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 31.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 SETTEMBRE 2001 N. 22. 

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 9 della legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4 preve-

deva quanto segue:
«Cause di ineleggibilità alla carica di sindaco e di vice sindaco.
1. Non può essere eletto sindaco o vice sindaco:

a) chi si trova in uno dei casi di ineleggibilità a consiglie-
re comunale previsti dalla presente legge;

b) chi non ha reso il conto di una precedente gestione ov-
vero risulti debitore dopo aver reso il conto;

c) il ministro di un culto;
d) chi ha ascendenti o discendenti ovvero parenti o affini fi-

no al secondo grado, che coprano nell’amministrazione
del comune il posto di segretario comunale, di esattore,
collettore o tesoriere comunale, di appaltatore di lavori o
di servizi comunali, o in qualunque modo di fideiussore;

e) chi è stato condannato con sentenza passata in giudi-
cato per qualsiasi reato commesso nella qualità di pub-
blico ufficiale o con abuso d’ufficio ad una pena re-
strittiva della libertà personale superiore a sei mesi, e
chi è stato condannato con sentenza passata in giudi-
cato per qualsiasi altro delitto alla pena della reclusio-
ne non inferiore ad un anno, salvo la riabilitazione a
termini di legge.».

Nota all’articolo 2:
(2) L’articolo 15 della legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4, come

modificato dall’articolo 8 della legge regionale 7 febbraio

1997, n. 5, prevedeva quanto segue:
«(Cause di ineleggibilità alla carica di consigliere comunale)
1. Non sono eleggibili a consigliere comunale e circoscrizio-

nale:
a) il capo della polizia, i vice capi della polizia, gli ispet-

tori generali della Polizia di Stato che prestano servi-
zio presso il Ministero dell’interno, i dipendenti civili
dello Stato che svolgono le funzioni di direttore gene-
rale, equiparate o superiori, i capi di gabinetto dei
Ministri ed i funzionari della Polizia di Stato;

b) nel territorio, nel quale esercitano il comando, gli uffi-
ciali generali, gli ammiragli e gli ufficiali superiori
delle Forze armate dello Stato;

c) nel territorio, nel quale esercitano il loro ufficio, gli ec-
clesiastici ed i ministri di culto, che hanno giurisdizio-
ne e cura di anime e coloro che ne fanno ordinaria-
mente le veci;

d) il Presidente della Commissione di coordinamento per
la Valle d’Aosta, i titolari di organi individuali ed i
componenti di organi collegiali che esercitano poteri di
controllo istituzionale sull’amministrazione del comu-
ne, nonché i dipendenti che dirigono o coordinano i ri-
spettivi uffici;

e) nel territorio, nel quale esercitano le loro funzioni, i
magistrati addetti alle Corti d’appello, ai Tribunali, al-
le Preture ed ai Tribunali amministrativi regionali non-
ché i vice pretori onorari, i giudici conciliatori ed i
giudici di pace;

f) i dipendenti del comune per i rispettivi consigli;
g) il direttore generale, il direttore sanitario, il direttore

amministrativo ed il coordinatore dei servizi sociali
dell’Unità sanitaria locale della Valle d’Aosta;

h) i legali rappresentanti ed i dirigenti delle strutture con-
venzionate con l’Unità sanitaria locale della Valle
d’Aosta;

i) i legali rappresentanti ed i dirigenti delle società per
azioni con capitale maggioritario del comune;

l) gli amministratori ed i dipendenti con funzioni di rap-
presentanza o con poteri di organizzazione o coordina-
mento del personale degli enti strumentali del comune
e dei consorzi di cui alla l. 142/1990;
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m) i concessionari privati e/o gli amministratori di società
per le diffusioni radiotelevisive;

n) i senatori, i deputati ed i rappresentanti dell’Italia al
Parlamento europeo;

o) i consiglieri e gli assessori regionali;
p) i consiglieri e gli assessori provinciali;
q) i consiglieri comunali, gli assessori comunali e i consi-

glieri circoscrizionali in carica, rispettivamente, in al-
tro comune o circoscrizione.

2. Le cause di ineleggibilità previste al comma 1, lett. a), b),
c), d), e), f), g), h), i), l) ed m), non hanno effetto se l’inte-
ressato cessa dalle funzioni per dimissioni, trasferimento,
revoca dell’incarico o del comando, collocamento in aspet-
tativa, non oltre il giorno fissato per la presentazione delle
candidature.

3. Le cause di ineleggibilità previste al comma 1, lett. n), o),
p) e q), non hanno effetto se gli interessati cessano dalla
carica per dimissioni non oltre il giorno fissato per la pre-
sentazione delle candidature.

4. Le strutture convenzionate, di cui al comma 1, lett. h), sono
quelle indicate negli art. 43 e 44 della legge 23 dicembre
1978, n. 833 (Istituzione del servizio sanitario nazionale).

5. La pubblica amministrazione è tenuta ad adottare i provve-
dimenti di cui al comma 2 entro cinque giorni dalla richie-
sta. Ove l’amministrazione non provveda, la domanda di
dimissioni o aspettativa accompagnata dall’effettiva cessa-
zione delle funzioni ha effetto dal quinto giorno successivo
alla presentazione.

6. La cessazione dalle funzioni importa la effettiva astensione
da ogni atto inerente all’ufficio rivestito.

7. L’aspettativa è concessa anche in deroga ai rispettivi ordi-
namenti per la durata del mandato, senza assegni, fatta
salva l’applicazione delle norme di cui alle leggi 12 dicem-
bre 1966, n. 1078 (Posizione e trattamento dei dipendenti
dello Stato e degli Enti pubblici, eletti a cariche presso
Enti autonomi territoriali), 20 maggio 1970, n. 300 (Norme
sulla tutela della libertà e dignità dei lavoratori, della li-
bertà sindacale e dell’attività sindacale nei luoghi di lavo-
ro e norme sul collocamento), 26 aprile 1974, n. 169
(Indennità agli amministratori delle province e dei comuni.
Attribuzione di un gettone di presenza ai consiglieri pro-
vinciali e comunali),  27 dicembre 1985, n. 816
(Aspettative, permessi e indennità degli amministratori lo-
cali), e successive modificazioni.

8. Non possono essere collocati in aspettativa i dipendenti as-
sunti a tempo determinato.».

Note all’articolo 3:
(3) La lettera d) del comma 1 dell’articolo 16 della legge regiona-

le 9 febbraio 1995, n. 4 prevedeva quanto segue :
«d) colui che ha lite pendente, in quanto parte in un proce-

dimento civile o amministrativo con il comune. La pen-
denza di una lite in materia tributaria non determina
incompatibilità. Qualora il contribuente venga eletto
consigliere comunale, competente a decidere sul suo
ricorso è la Commissione tributaria di Aosta. Qualora
il ricorso sia proposto contro quest’ultimo comune,
competente a decidere è la commissione del capoluogo
di provincia territorialmente più vicino;».

(4) La lettera g) del comma 1 dell’articolo 16 della legge regiona-
le 9 febbraio 1995, n. 4 prevedeva quanto segue :

«g) colui che non ha reso il conto finanziario o di ammini-
strazione di una gestione riguardante il comune o la
circoscrizione;».

(5) La lettera h) del comma 1 dell’articolo 16 della legge regiona-
le 9 febbraio 1995, n. 4 prevedeva quanto segue :

«h) colui che, nel corso del mandato, viene a trovarsi in
una delle condizioni di ineleggibilità previste
dall’art. 15.».

(6) Il comma 3 dell’articolo 16 della legge regionale 9 febbraio
1995, n. 4 prevedeva quanto segue :
«3. Le ipotesi di cui al comma 1, lett. d) e g), non si applicano

agli amministratori per fatto connesso con l’esercizio del
mandato.».

Nota all’articolo 4:
(7) Il comma 3 dell’articolo 18 della legge regionale 9 febbraio

1995, n. 4 prevedeva quanto segue :
«3. Ai fini della rimozione delle cause di ineleggibilità soprav-

venute alle elezioni ovvero delle cause di incompatibilità
sono applicabili le disposizioni di cui all’art. 15, commi 2,
3, 5 e 6.».

Nota all’articolo 5:
(8) Il comma 5 dell’articolo 55 della legge regionale 9 febbraio

1995, n. 4 prevedeva quanto segue :
«5. L’indicazione di voto apposta sui nominativi dei candidati

alla carica di sindaco e di vice sindaco o sul rettangolo che
contiene detti nominativi vale solo come voto per i candi-
dati stessi, esclusa ogni attribuzione di voto di lista qualo-
ra siano presenti più liste tra loro collegate.».

Nota all’articolo 6:
(9) Il comma 3 dell’articolo 57 della legge regionale 9 febbraio

1995, n. 4, come modificato dall’articolo 13, comma 2, della
legge regionale 7 febbraio 1997, n. 5, prevedeva quanto se-
gue :
«I restanti seggi vengono assegnati, alle altre liste o gruppi di
liste collegate, dividendo la cifra elettorale di ciascuna lista o
gruppo di liste collegate successivamente per 1, 2, 3, 4, ... sino
alla concorrenza dei seggi da assegnare, scegliendo, fra i
quozienti così ottenuti, i più alti e disponendo gli stessi in or-
dine decrescente. Ciascuna lista o gruppo di liste collegate
avrà tanti seggi quanti sono i quozienti ad esse appartenenti
compresi nella graduatoria. A parità di quozienti, nelle cifre
intere e decimali, il seggio è attribuito alla lista, o al gruppo
di liste collegate, che ha ottenuto la maggiore cifra elettorale
e, a parità di quest’ultima, per sorteggio. L’assegnazione dei
seggi all’interno dei gruppi di liste collegate avviene secondo
quanto disposto al comma 2. L’assegnazione dei seggi alle li-
ste di minoranza tra di loro collegate è effettuata sulla base
della somma dei voti riportati da ciascuna delle liste collega-
te, indipendentemente dai voti assegnati ai candidati alla cari-
ca di sindaco e di vice sindaco.».

Nota all’articolo 7:
(10) Il comma 2 dell’articolo 58 della legge regionale 9 febbraio

1995, n. 4, come modificato dall’articolo 14, comma 1, della
legge regionale 7 febbraio 1997, n. 5, prevedeva quanto segue :
«2. I restanti seggi vengono assegnati, sulla base dei risultati

conseguiti nel primo turno di votazione, alle altre liste o
gruppi di liste collegate, dividendo la cifra elettorale di
ciascuna lista o gruppo di liste collegate successivamente
per 1, 2, 3, 4, ... sino alla concorrenza dei seggi da asse-
gnare, scegliendo, fra i quozienti così ottenuti, i più alti e
disponendo gli stessi in ordine decrescente. Ciascuna lista
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o gruppo di liste collegate avrà tanti seggi quanti sono i
quozienti ad esse appartenenti compresi nella graduatoria.
A parità di quozienti, nelle cifre intere e decimali, il seggio
è attribuito alla lista, o al gruppo di liste collegate, che ha
ottenuto la maggiore cifra elettorale e, a parità di quest’ul-
tima, per sorteggio. L’assegnazione dei seggi all’interno
dei gruppi di liste collegate avviene secondo quanto dispo-
sto al comma 1. L’assegnazione dei seggi di consigliere al-
le liste di minoranza tra di loro collegate, è effettuata sulla
base della somma dei voti riportati da ciascuna delle liste

collegate, indipendentemente dai voti assegnati ai candida-
ti alla carica di sindaco e di vice sindaco. ».

Nota all’articolo 8:
(11) Il comma 4 dell’articolo 69 della legge regionale 9 febbraio

1995, n. 4 prevedeva quanto segue :
«4. L’ufficio centrale procede quindi all’assegnazione dei seg-

gi spettanti alle liste in base al disposto dell’art. 57, commi
2 e 3.».

Legge regionale 4 settembre 2001, n. 23.

Norme concernenti lo status degli amministratori locali
della Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 18
maggio 1993, n. 35, 23 dicembre 1994, n. 78 e 19 maggio
1995, n. 17.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art.   1 - Finalità
Art.   2 - Definizioni

CAPO II
INDENNITÀ E GETTONI DI PRESENZA 

DEGLI AMMINISTRATORI DEGLI ENTI LOCALI 
DELLA VALLE D’AOSTA

Art.   3 - Indennità di funzione del sindaco, del vicesinda-
co e degli assessori comunali

Art.   4 - Indennità di funzione del presidente del consiglio
e gettoni di presenza dei componenti dell’ufficio
di presidenza dei consigli comunali

Art.   5 - Gettoni di presenza dei consiglieri e degli asses-
sori comunali

Art.   6 - Indennità di funzione dei presidenti e degli asses-
sori delle comunità montane

Art.   7 - Gettone di presenza dei consiglieri e degli asses-
sori delle comunità montane

Art.   8 - Indennità di funzione del presidente e dei com-
ponenti degli organi esecutivi delle aziende spe-
ciali e delle istituzioni

Art.   9 - Indennità di funzione del presidente e dei com-
ponenti degli organi esecutivi del BIM e delle as-
sociazioni dei comuni

Loi régionale n° 23 du 4 septembre 2001,

portant dispositions relatives au statut des élus locaux
de la Vallée d’Aoste et abrogation des lois régionales
n° 35 du 18 mai 1993, n° 78 du 23 décembre 1994 et
n° 17 du 19 mai 1995.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE 1ER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er – Objectifs
Art. 2 – Définitions

CHAPITRE II
INDEMNITÉS ET JETONS DE PRÉSENCE

VERSÉS AUX ÉLUS DES COLLECTIVITÉS LOCALES
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Art. 3 – Indemnité de fonction versée aux syndics, aux
vice-syndics et aux assesseurs communaux

Art. 4 – Indemnité de fonction versée aux présidents des
conseils communaux et jeton de présence attri-
bué aux membres des bureaux de la Présidence
des conseils communaux

Art. 5 – Jeton de présence attribué aux conseillers et aux
assesseurs communaux

Art. 6 – Indemnité de fonction versée aux présidents et
aux assesseurs des communautés de montagne

Art. 7 – Jeton de présence attribué aux conseillers et aux
assesseurs des communautés de montagne

Art. 8 – Indemnité de fonction versée aux présidents et
aux membres des organes exécutifs des agences
spéciales et des institutions

Art. 9 – Indemnité de fonction versée aux présidents et
aux membres des organes exécutifs du BIM et
des associations des communes
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Art. 10 - Gettoni di presenza dei componenti degli organi
delle aziende speciali, delle istituzioni, del BIM e
delle associazioni dei comuni

Art. 11 - Disposizioni comuni
Art. 12 - Rimborso di spese e indennità di missione

Art. 13 - Divieto di cumulo
Art. 14 - Norma transitoria

CAPO III
ASPETTATIVE E PERMESSI DEI DIPENDENTI 

DEL COMPARTO UNICO

Art. 15 - Collocamento in aspettativa
Art. 16 - Oneri previdenziali, assistenziali e assicurativi
Art. 17 - Permessi retribuiti degli amministratori comunali

e delle circoscrizioni
Art. 18 - Permessi retribuiti degli amministratori delle co-

munità montane
Art. 19 - Permessi retribuiti degli amministratori delle for-

me associative degli enti locali e delle aziende
speciali e delle istituzioni

Art. 20 - Ulteriori permessi retribuiti e non retribuiti

Art. 21 - Oneri per permessi retribuiti
Art. 22 - Documentazione per i permessi

Art. 23 - Trasferimenti
Art. 24 - Norma transitoria

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 25 - Assicurazione contro i rischi conseguenti
all’espletamento del mandato

Art. 26 - Anagrafe patrimoniale degli amministratori degli
enti locali

Art. 27 - Norma di rinvio
Art. 28 - Copertura dell’onere finanziario
Art. 29 - Abrogazione di norme

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Finalità)

1. La Regione, con la presente legge disciplina: 

a) il regime delle indennità, dei gettoni di presenza e dei
rimborsi spese degli amministratori degli enti locali del-
la Valle d’Aosta e degli amministratori degli enti stru-
mentali degli enti locali;

b) la posizione ed il trattamento dei dipendenti del compar-
to unico di cui all’articolo 37, comma 2, della legge re-

Art. 10 – Jeton de présence attribué aux membres des or-
ganes des agences spéciales, des institutions, du
BIM et des associations des communes

Art. 11 – Dispositions communes
Art. 12 – Remboursement des frais et indemnité de dépla-

cement
Art. 13 – Interdiction de cumul
Art. 14 – Disposition transitoire

CHAPITRE III
CONGÉS SANS SOLDE ET AUTORISATIONS 

D’ABSENCE ACCORDÉS AUX FONCTIONNAIRES 
DU STATUT UNIQUE

Art. 15 – Congés sans solde
Art. 16 – Cotisations de sécurité sociale
Art. 17 – Autorisations d’absence accordées aux élus des

communes et des circonscriptions
Art. 18 – Autorisations d’absence accordées aux élus des

communautés de montagne
Art. 19 – Autorisations d’absence accordées aux élus des

associations des collectivités locales, des agences
spéciales et des institutions

Art. 20 – Autres autorisations d’absence et congés sans
solde

Art. 21 – Dépenses relatives aux autorisations d’absence 
Art. 22 – Documentation requise aux fins des autorisations

d’absence et des congés sans solde
Art. 23 – Mutations
Art. 24 – Disposition transitoire

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINALES

Art. 25 – Assurance contre les risques liés à l’exercice
d’un mandat

Art. 26 – Registre patrimonial des élus des collectivités lo-
cales

Art. 27  – Disposition de renvoi
Art. 28 – Dépenses
Art. 29 – Abrogation de dispositions

CHAPITRE 1ER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1er

(Objectifs)

1. Par la présente loi, la Région entend réglementer :

a) Le régime des indemnités, des jetons de présence et des
remboursements des frais supportés par les élus des col-
lectivités locales de la Vallée d’Aoste et des établisse-
ments dépendant de ces dernières ;

b) Le statut et le traitement des fonctionnaires du statut
unique visé au deuxième alinéa de l’article 37 de la loi



gionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organizza-
zione dell’Amministrazione regionale della Valle
d’Aosta e revisione della disciplina del personale) chia-
mati a ricoprire cariche elettive.

Art. 2
(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, per amministratori si in-
tendono:

a) i sindaci, i vicesindaci, gli assessori comunali e i consi-
glieri comunali;

b) i presidenti, gli assessori e i consiglieri delle comunità
montane;

c) i componenti degli organi del Consorzio dei Comuni
della Valle d’Aosta ricadenti nel bacino imbrifero mon-
tano della Dora Baltea, di seguito denominato BIM, e i
componenti degli organi delle associazioni dei comuni
di cui all’articolo 93 della legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta);

d) i componenti degli organi delle aziende speciali e delle
istituzioni di cui agli articoli 114 e 115 della l.r.
54/1998;

e) i componenti degli organi di decentramento di cui all’ar-
ticolo 43 della l.r. 54/1998.

2. Ai fini dell’applicazione della normativa statale in
materia di aspettative e permessi per gli amministratori non
dipendenti del comparto unico, le associazioni dei comuni
sono equiparate ai consorzi di cui all’articolo 31 del decreto
legislativo 18 agosto 2000, n. 267 (Testo unico delle leggi
sull’ordinamento degli enti locali).

CAPO II
INDENNITÀ E GETTONI DI PRESENZA 

DEGLI AMMINISTRATORI DEGLI ENTI LOCALI 
DELLA VALLE D’AOSTA

Art. 3
(Indennità di funzione del sindaco, 

del vicesindaco e degli assessori comunali)

1. Ai sindaci dei comuni con popolazione pari o supe-
riore a quindicimila abitanti è attribuita un’indennità mensi-
le di funzione non superiore all’indennità spettante ai consi-
glieri regionali.

2. Ai sindaci dei comuni con popolazione inferiore a
quindicimila abitanti è attribuita un’indennità mensile di
funzione non superiore al sessanta per cento dell’indennità
spettante ai consiglieri regionali.

3. Al vicesindaco dei comuni con popolazione pari o su-
periore a quindicimila abitanti è attribuita un’indennità
mensile di funzione non superiore al settanta per cento
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régionale n° 45 du 23 octobre 1995 (Réforme de l’orga-
nisation de l’Administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel),
appelés à remplir une charge élective.

Article 2
(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, l’on entend par élus :

a) Les syndics, vice-syndics, assesseurs et conseillers com-
munaux ;

b) Les présidents, assesseurs et conseillers des commu-
nautés de montagne ;

c) Les membres des organes du Consortium des com-
munes de la Vallée d’Aoste comprises dans le bassin de
la Doire Baltée, ci-après dénommé BIM, ainsi que les
membres des organes des associations des communes
visées à l’article 93 de la loi régionale n° 54 du 7 dé-
cembre 1998 portant système des autonomies en Vallée
d’Aoste ;

d) Les membres des organes des agences spéciales et des
institutions évoquées aux articles 114 et 115 de la loi ré-
gionale n° 54/1998 ;

e) Les membres des organes de décentralisation visés à
l’article 43 de la loi régionale n° 54/1998.

2. Aux fins de l’application des lois de l’État en matière de
congés sans solde et d’autorisations d’absence accordées aux
élus n’appartenant pas au statut unique, les associations des
communes sont assimilées aux consortiums visés à l’article
31 du décret législatif n° 267 du 18 août 2000 portant texte
unique des lois sur l’ordre juridique des collectivités locales.

CHAPITRE II
INDEMNITÉS ET JETONS DE PRÉSENCE

VERSÉS AUX ÉLUS DES COLLECTIVITÉS LOCALES
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Article 3
(Indemnité de fonction versée aux syndics,

aux vice-syndics et aux assesseurs communaux)

1. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à l’indemnité allouée aux conseillers régio-
naux est versée aux syndics des communes ayant une popu-
lation égale ou supérieure à 15 000 habitants.

2. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 60 p. 100 de l’indemnité allouée aux
conseillers régionaux est versée aux syndics des communes
ayant une population inférieure à 15 000 habitants.

3. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 70 p. 100 de l’indemnité pouvant être al-
louée aux syndics est versée aux vice-syndics des com-



dell’indennità di funzione attribuibile al sindaco. 

4. Al vicesindaco dei comuni con popolazione inferiore
a quindicimila abitanti può essere attribuita un’indennità
mensile di funzione non superiore al quaranta per cento
dell’indennità di funzione attribuibile al sindaco.

5. Agli assessori dei comuni con popolazione pari o su-
periore a quindicimila abitanti è attribuita un’indennità
mensile di funzione non superiore al sessanta per cento
dell’indennità di funzione attribuibile al sindaco.

6. Agli assessori dei comuni con popolazione inferiore a
quindicimila abitanti può essere attribuita un’indennità
mensile di funzione non superiore al trenta per cento
dell’indennità di funzione attribuibile al sindaco.

Art. 4
(Indennità di funzione del presidente del consiglio 
e gettoni di presenza dei componenti dell’ufficio 

di presidenza dei consigli comunali)

1. Al presidente del consiglio dei comuni con popola-
zione pari o superiore a quindicimila abitanti è attribuita
un’indennità mensile di funzione non superiore al trenta per
cento dell’indennità di funzione attribuibile al sindaco.

2. Ai componenti dell’ufficio di presidenza dei consigli
comunali può essere attribuito un gettone di presenza per la
partecipazione alle sedute dell’ufficio di presidenza, in mi-
sura non superiore: 

a) ad un ventesimo della diaria spettante ai consiglieri re-
gionali, per i comuni con popolazione pari o superiore a
quindicimila abitanti;

b) ad un trentesimo della diaria spettante ai consiglieri re-
gionali, per i comuni con popolazione inferiore a quin-
dicimila abitanti.

Art. 5
(Gettoni di presenza dei consiglieri 

e degli assessori comunali)

1. Ai consiglieri e agli assessori comunali che non godo-
no dell’indennità mensile di funzione è attribuito un gettone
di presenza per la partecipazione ad ogni seduta del consi-
glio comunale, nonché per la partecipazione alle sedute del-
le commissioni consiliari formalmente istituite e convocate.

2. Il gettone di presenza di cui al comma 1 può essere
attribuito anche per la partecipazione alle commissioni co-
munali previste per legge.

3. L’ammontare del gettone di presenza di cui al comma
1 non può essere superiore: 
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munes ayant une population égale ou supérieure à 15 000
habitants.

4. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 40 p. 100 de l’indemnité pouvant être al-
louée aux syndics peut être versée aux vice-syndics des
communes ayant une population inférieure à 15 000 habi-
tants.

5. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 60 p. 100 de l’indemnité pouvant être al-
louée aux syndics est versée aux assesseurs des communes
ayant une population égale ou supérieure à 15 000 habi-
tants.

6. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 30 p. 100 de l’indemnité pouvant être al-
louée aux syndics peut être versée aux assesseurs des com-
munes ayant une population inférieure à 15 000 habitants.

Article 4
(Indemnité de fonction versée aux présidents des conseils 
communaux et jeton de présence attribué aux membres
des bureaux de la Présidence des conseils communaux)

1. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 30 p. 100 de l’indemnité pouvant être al-
louée aux syndics est versée aux présidents des conseils des
communes ayant une population égale ou supérieure à
15 000 habitants.

2. Les membres des bureaux de la Présidence des
conseils communaux ont droit à un jeton de présence pour
leur participation aux séances des bureaux précités, à raison
de :

a) Un vingtième de l’allocation mensuelle versée aux
conseillers régionaux, pour les communes ayant une po-
pulation égale ou supérieure à 15 000 habitants ;

b) Un trentième de l’allocation mensuelle versée aux
conseillers régionaux, pour les communes ayant une po-
pulation inférieure à 15 000 habitants.

Article 5
(Jeton de présence attribué aux conseillers

et aux assesseurs communaux)

1. Un jeton de présence est attribué aux conseillers et
assesseurs communaux qui ne touchent pas d’indemnité de
fonction mensuelle, pour leur participation aux séances du
conseil communal et des commissions du conseil formelle-
ment constituées et convoquées.

2. Le jeton de présence visé au premier alinéa du pré-
sent article peut également être attribué pour la participa-
tion aux commissions communales prévues par la législa-
tion en vigueur.

3. Le montant du jeton de présence évoqué au premier
alinéa du présent article ne saurait dépasser :



a) ad un ventesimo della diaria spettante ai consiglieri re-
gionali, per i comuni con popolazione pari o superiore a
quindicimila abitanti;

b) ad un trentesimo della diaria spettante ai consiglieri re-
gionali, per i comuni con popolazione inferiore a quin-
dicimila abitanti.

4. Agli assessori che non godono dell’indennità mensile
di funzione è attribuito un gettone di presenza per la parte-
cipazione alle sedute della giunta comunale.

Art. 6
(Indennità di funzione dei presidenti e 

degli assessori delle comunità montane)

1. Ai presidenti delle comunità montane spetta un’in-
dennità mensile di funzione non superiore al sessanta per
cento dell’indennità spettante ai consiglieri regionali.

2. Agli assessori delle comunità montane può essere at-
tribuita un’indennità mensile di funzione non superiore al
trenta per cento dell’indennità di funzione attribuibile al
presidente della comunità montana.

Art. 7
(Gettone di presenza dei consiglieri

e degli assessori delle comunità montane)

1. Ai consiglieri e agli assessori delle comunità montane
che non godono dell’indennità mensile di funzione è attri-
buito un gettone di presenza, in misura non superiore ad un
trentesimo della diaria spettante ai consiglieri regionali, per
la partecipazione ad ogni seduta degli organi della comunità
montana, nonché per la partecipazione alle sedute delle
commissioni consiliari formalmente istituite e convocate. 

Art. 8
(Indennità di funzione del presidente e dei componenti 

degli organi esecutivi delle aziende speciali 
e delle istituzioni)

1. Ai presidenti delle aziende speciali e delle istituzioni
degli enti locali con popolazione pari o superiore a quindi-
cimila abitanti è corrisposta un’indennità mensile di funzio-
ne, in misura non superiore al quarantacinque per cento
dell’indennità spettante ai consiglieri regionali.

2. Ai presidenti delle aziende speciali e delle istituzioni
degli enti locali con popolazione inferiore a quindicimila
abitanti è corrisposta un’indennità mensile di funzione, in
misura non superiore al venti per cento dell’indennità spet-
tante ai consiglieri regionali.

3. Ai componenti degli organi esecutivi, ove esistenti,
delle aziende speciali e delle istituzioni può essere corrispo-
sta un’indennità mensile di funzione, in misura non superio-
re al quaranta per cento dell’indennità attribuibile al presi-
dente.
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a) Un vingtième de l’allocation mensuelle versée aux
conseillers régionaux, pour les communes ayant une po-
pulation égale ou supérieure à 15 000 habitants ;

b) Un trentième de l’allocation mensuelle versée aux
conseillers régionaux, pour les communes ayant une po-
pulation inférieure à 15 000 habitants.

4. Un jeton de présence est attribué aux assesseurs qui
ne touchent pas d’indemnité de fonction mensuelle, pour
leur participation aux séances de la junte communale.

Article 6
(Indemnité de fonction versée aux présidents

et aux assesseurs des communautés de montagne)

1. Les présidents des communautés de montagne ont
droit à une indemnité de fonction mensuelle s’élevant à 60
p. 100 maximum de l’indemnité versée aux conseillers ré-
gionaux.

2. Les assesseurs des communautés de montagne peu-
vent bénéficier d’une indemnité de fonction mensuelle
s’élevant à 30 p. 100 maximum de l’indemnité de fonction
pouvant être versée aux présidents des communautés de
montagne.

Article 7
(Jeton de présence attribué aux conseillers

et aux assesseurs des communautés de montagne)

1. Un jeton de présence d’un montant non supérieur à
un trentième de l’allocation mensuelle versée aux
conseillers régionaux est attribué aux conseillers et asses-
seurs des communautés de montagne qui ne touchent pas
d’indemnité de fonction mensuelle, pour leur participation
aux séances des organes des communautés de montagne et
des commissions du conseil formellement constituées et
convoquées.

Article 8
(Indemnité de fonction versée aux présidents et aux 

membres des organes exécutifs des agences spéciales 
et des institutions)

1. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 45 p. 100 de l’indemnité allouée aux
conseillers régionaux est versée aux présidents des agences
spéciales et des institutions des collectivités locales ayant
une population égale ou supérieure à 15 000 habitants.

2. Une indemnité de fonction mensuelle d’un montant
non supérieur à 20 p. 100 de l’indemnité allouée aux
conseillers régionaux est versée aux présidents des agences
spéciales et des institutions des collectivités locales ayant
une population inférieure à 15 000 habitants.

3. Les membres des organes exécutifs des agences spé-
ciales et des institutions, lorsqu’ils existent, peuvent bénéfi-
cier d’une indemnité de fonction mensuelle s’élevant à 40
p. 100 maximum de l’indemnité pouvant être versée aux
présidents.



Art. 9
(Indennità di funzione del presidente e dei 

componenti degli organi esecutivi del BIM e 
delle associazioni dei comuni)

1. Al presidente della Giunta del BIM e dell’organo ese-
cutivo delle associazioni dei comuni, ove esistente, è attri-
buita un’indennità mensile di funzione non superiore al
venti per cento dell’indennità spettante ai consiglieri regio-
nali.

2. Ai componenti della Giunta del BIM e dell’organo
esecutivo delle associazioni dei comuni, ove esistente, può
essere corrisposta un’indennità mensile di funzione, in mi-
sura non superiore al quaranta per cento dell’indennità attri-
buibile al presidente.

Art. 10
(Gettoni di presenza dei componenti degli organi 

delle aziende speciali, delle istituzioni, del BIM e delle 
associazioni dei comuni)

1. Ai componenti degli organi delle aziende speciali,
delle istituzioni, del BIM e delle associazioni dei comuni, a
cui non spetti alcuna indennità mensile di funzione, è corri-
sposto un gettone di presenza per la partecipazione ad ogni
seduta degli organi di appartenenza, in misura non superio-
re ad un trentesimo della diaria spettante ai consiglieri re-
gionali.

Art. 11
(Disposizioni comuni)

1. Le deliberazioni relative alle indennità e ai gettoni di
presenza sono adottate, con votazione a maggioranza asso-
luta dei componenti assegnati:

a) dai rispettivi organi assembleari, relativamente alle cari-
che di cui agli articoli 3, 4, 5, 6, 7, 9 e 10, limitatamente
al BIM e alle associazioni dei comuni;

b) dagli organi assembleari dell’ente da cui dipendono, re-
lativamente alle aziende speciali e alle istituzioni. 

2. Le deliberazioni di cui al comma 1 sono adottate an-
nualmente, contestualmente all’approvazione del bilancio
di previsione. In caso di rinnovo elettorale, gli organi as-
sembleari possono rideterminare le indennità e i gettoni sta-
biliti per l’anno in corso.

3. Gli organi assembleari fissano la percentuale delle in-
dennità di funzione in relazione al tempo ed al lavoro dedi-
cati all’espletamento delle mansioni degli amministratori.

4. Gli importi massimi delle indennità di funzione previ-
sti dalla presente legge sono dimezzati per i lavoratori di-
pendenti che ricoprano le cariche di seguito elencate e non
abbiano richiesto l’aspettativa:

a) sindaco, vicesindaco, assessore dei comuni con popola-
zione pari o superiore a quindicimila abitanti;
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Article 9
(Indemnité de fonction versée aux présidents et aux 

membres des organes exécutifs du BIM et 
des associations des communes)

1. Les présidents du comité exécutif du BIM et, s’il y a
lieu, de l’organe exécutif des associations des communes
peuvent percevoir une indemnité de fonction mensuelle
s’élevant à 20 p. 100 maximum de l’indemnité versée aux
conseillers régionaux.

2. Les membres du comité exécutif du BIM et, s’il y a
lieu, de l’organe exécutif des associations des communes
peuvent bénéficier d’une indemnité de fonction mensuelle
s’élevant à 40 p. 100 maximum de l’indemnité pouvant être
versée aux présidents.

Article 10
(Jeton de présence attribué aux membres des organes

des agences spéciales, des institutions, du BIM et 
des associations des communes)

1. Un jeton de présence d’un montant non supérieur à
un trentième de l’allocation mensuelle versée aux
conseillers régionaux est attribué aux membres des organes
des agences spéciales, des institutions, du BIM et des asso-
ciations des communes qui ne touchent pas d’indemnité de
fonction mensuelle, pour leur participation aux séances des
organes susdits.

Article 11
(Dispositions communes)

1. Les délibérations relatives aux indemnités et aux je-
tons de présence sont adoptées, à la majorité absolue de
leurs membres, par :

a) Les assemblées du BIM et des associations des com-
munes, pour ce qui est des fonctions visées aux articles
3, 4, 5, 6, 7, 9 et 10 de la présente loi ;

b) Les assemblées des collectivités dont elles dépendent,
pour ce qui est des agences spéciales et des institutions.

2. Les délibérations visées au premier alinéa du présent
article sont adoptées chaque année lors de l’adoption du
budget prévisionnel. En cas de nouvelles élections, les as-
semblées sont habilitées à modifier le montant des indem-
nités et des jetons fixé au titre de l’année en cours.

3. Les assemblées établissent le pourcentage relatif aux
indemnités de fonction compte tenu du temps et du travail
nécessaires aux élus pour accomplir leurs tâches.

4. Les montants maximums des indemnités de fonction
prévues par la présente loi sont réduits de moitié pour les
travailleurs salariés investis des mandats énumérés ci-après
qui n’ont pas demandé à bénéficier d’un congé sans solde :

a) Syndic, vice-syndic, assesseur d’une commune ayant
une population égale ou supérieure à 15 000 habitants ;



b) sindaco dei comuni con popolazione inferiore a quindi-
cimila abitanti;

c) presidente di comunità montana;

d) presidente delle aziende speciali e istituzioni degli enti
locali con popolazione pari o superiore a quindicimila
abitanti.

Art. 12
(Rimborso di spese e indennità di missione)

1. Agli amministratori di cui all’articolo 2, che per
l’espletamento del loro mandato si rechino fuori dell’ambi-
to territoriale a cui si riferiscono le funzioni esercitate, sono
dovuti il rimborso delle spese di viaggio effettivamente so-
stenute nonché l’indennità di missione alle condizioni pre-
viste dal regolamento dell’ente di appartenenza.

2. Le spese per la partecipazione degli amministratori di
cui all’articolo 2 alle riunioni degli organi delle associazio-
ni nazionali e regionali tra enti locali, a rilevanza nazionale,
sono a carico degli enti stessi.

3. Gli enti di cui all’articolo 1, comma 1, lettera a), pos-
sono sostituire all’indennità di missione il rimborso delle
spese effettivamente sostenute, disciplinando con il regola-
mento di cui al comma 1 i casi in cui si applica l’uno o l’al-
tro trattamento.

Art. 13
(Divieto di cumulo)

1. Le indennità di funzione di cui alla presente legge
non sono tra loro cumulabili.

2. Gli amministratori di cui all’articolo 2 che cumulano
più cariche tra quelle di cui agli articoli 3, 4, 6, 8 e 9 devo-
no comunicare per quale di esse intendono percepire l’in-
dennità di funzione.

3. Nei casi di cui al comma 2, gli enti interessati posso-
no compartecipare al finanziamento dell’indennità di fun-
zione definendo, con apposita convenzione approvata dagli
organi assembleari competenti, le modalità e le rispettive
percentuali in base alle quali deve avvenire il cofinanzia-
mento a favore dell’ente che eroga concretamente l’inden-
nità.

4. Le indennità di funzione sono cumulabili con i getto-
ni di presenza quando siano dovuti per mandati elettivi
presso enti diversi, sempre che il mandato non rientri tra
quelli attribuiti all’amministratore dalla legge e dallo statuto
comunale.

5. I gettoni di presenza di cui agli articoli 4, 5, 7 e 10 so-
no corrisposti per non più di una seduta al giorno dello stes-
so organo.
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b) Syndic d’une commune ayant une population inférieure
à 15 000 habitants ;

c) Président d’une communauté de montagne ;

d) Président d’une agence spéciale ou d’une institution dé-
pendant d’une collectivité locale ayant une population
égale ou supérieure à 15 000 habitants.

Article 12
(Remboursement des frais et indemnité de déplacement)

1. Les élus visés à l’article 2 de la présente loi qui se
rendent au dehors du territoire de leur ressort pour des rai-
sons liées au mandat qu’ils exercent ont droit au rembourse-
ment des frais effectivement supportés ainsi qu’à l’indem-
nité de déplacement prévue par le règlement de l’organisme
dont ils sont membres.

2. Les frais dérivant de la participation des élus visés à
l’article 2 de la présente loi aux réunions des organes des
associations nationales et régionales des collectivités lo-
cales organisées à l’échelon national sont à la charge des-
dites collectivités.

3. Les collectivités mentionnées à la lettre a) du premier
alinéa de l’article 1er de la présente loi sont autorisées à
remplacer l’indemnité de déplacement par le rembourse-
ment des frais effectivement supportés et les dispositions y
afférentes figurent au règlement visés au premier alinéa du
présent article.

Article 13
(Interdiction de cumul)

1. Les indemnités de fonction visées à la présente loi ne
sont pas cumulables.

2. Les élus mentionnés à l’article 2 de la présente loi,
qui cumulent plusieurs fonctions parmi celles visées aux ar-
ticles 3, 4, 6, 8 et 9, sont tenus de choisir la charge au titre
de laquelle ils entendent percevoir l’indemnité.

3. Dans les cas visés au deuxième alinéa du présent ar-
ticle, les collectivités concernées peuvent cofinancer l’in-
demnité de fonction en cause. À cet effet, elles définissent,
par une convention ad hoc approuvée par les organes
compétents, les modalités et les pourcentages y afférents
aux fins du financement au profit de la collectivité qui verse
effectivement l’indemnité.

4. Les indemnités de fonction sont cumulables avec les
jetons de présence dès lors que ces derniers sont justifiés
par l’exercice de fonctions électives auprès de différents or-
ganismes, à condition toutefois que celles-ci ne soient pas
conférées aux élus par la loi et par les statuts des com-
munes.

5. Les jetons de présence visés aux articles 4, 5, 7 et 10
de la présente loi ne sont attribués que pour la participation
à une seule séance par jour du même organe.



Art. 14
(Norma transitoria)

1. Entro sessanta giorni dalla data di entrata in vigore
della presente legge, gli organi assembleari di cui all’artico-
lo 11, comma 1, possono rideterminare le indennità di fun-
zione ed i gettoni di presenza, con effetto dal primo giorno
del mese successivo alla data di adozione della relativa deli-
berazione.

CAPO III
ASPETTATIVE E PERMESSI DEI DIPENDENTI 

DEL COMPARTO UNICO

Art. 15
(Collocamento in aspettativa)

1. I dipendenti del comparto unico chiamati a ricoprire
le cariche di cui all’articolo 2 sono collocati, a domanda, in
aspettativa non retribuita.

2. Non possono essere collocati in aspettativa i dipen-
denti assunti a tempo determinato.

3. Il periodo trascorso in aspettativa è considerato a tutti i
fini come servizio effettivamente prestato nonché come legit-
timo impedimento per il compimento del periodo di prova.

Art. 16
(Oneri previdenziali, assistenziali e assicurativi)

1. L’amministrazione locale provvede al versamento de-
gli oneri previdenziali, assistenziali e assicurativi ai relativi
istituti per i dipendenti del comparto unico, collocati in
aspettativa non retribuita ai sensi dell’articolo 15, che rico-
prono le seguenti cariche:

a) sindaco, presidente di comunità montana, assessore di
un comune con popolazione pari o superiore a quindici-
mila abitanti, presidente del BIM;

b) presidente di azienda speciale e di istituzione.

2. L’amministrazione locale provvede a comunicare il
versamento degli oneri di cui al comma 1 ai datori di lavoro
degli amministratori.

3. Agli amministratori che non siano lavoratori dipen-
denti e che rivestano le cariche di cui al comma 1, si applica
la disciplina di cui all’articolo 86, comma 2, del d.lgs.
267/2000. 

Art. 17
(Permessi retribuiti degli amministratori comunali 

e delle circoscrizioni)

1. I dipendenti del comparto unico, componenti dei con-
sigli comunali, hanno diritto:

a) di assentarsi dal servizio per l’intera giornata in cui sono
convocati i rispettivi consigli;
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Article 14
(Disposition transitoire)

1. Dans les 60 jours qui suivent la date d’entrée en vi-
gueur de la présente loi, les assemblées mentionnées au pre-
mier alinéa de l’article 11 de la présente loi peuvent modifier
le montant des indemnités de fonction et des jetons de pré-
sence. La délibération y afférente devient applicable à comp-
ter du premier jour du mois qui suit la date de son adoption.

CHAPITRE III
CONGÉS SANS SOLDE ET AUTORISATIONS 

D’ABSENCE ACCORDÉS AUX FONCTIONNAIRES 
DU STATUT UNIQUE

Article 15
(Congés sans solde)

1. Les fonctionnaires du statut unique investis des man-
dats visés à l’article 2 de la présente loi peuvent demander à
bénéficier d’un congé sans solde.

2. Les fonctionnaires sous contrat à durée déterminée ne
peuvent bénéficier de congés sans solde.

3. Les congés sans solde sont considérés de plein droit
comme service accompli et comme cause légitime d’empê-
chement aux fins de la période d’essai.

Article 16
(Cotisations de sécurité sociale)

1. L’Administration locale verse les cotisations de sécu-
rité sociale aux instituts y afférents pour les fonctionnaires
du statut unique qui bénéficient d’un congé sans solde au
sens de l’article 15 de la présente loi pour remplir les man-
dats suivants :

a) Syndic, président d’une communauté de montagne, as-
sesseur d’une commune ayant une population égale ou
supérieure à 15 000 habitants, président du BIM ;

b) Président d’une agence spéciale ou d’une institution.

2. L’Administration locale est tenue d’informer les em-
ployeurs des élus du versement des cotisations visées au
premier alinéa du présent article.

3. Pour ce qui est des élus n’ayant pas la qualité de sala-
riés et qui remplissent les fonctions visées au premier alinéa
du présent article, il y a lieu d’appliquer le deuxième alinéa
de l’article 86 du décret législatif n° 267/2000.

Article 17
(Autorisations d’absence accordées aux élus 

des communes et des circonscriptions)

1. Les fonctionnaires du statut unique qui font partie
d’un conseil communal sont autorisés à :

a) S’absenter pendant toute la journée de convocation du
conseil ;



b) di non riprendere il lavoro prima delle ore otto del gior-
no successivo, nel caso in cui i consigli si svolgano in
orario serale;

c) di assentarsi dal servizio per l’intera giornata successi-
va, nel caso in cui i lavori dei consigli si protraggano ol-
tre la mezzanotte.

2. I dipendenti del comparto unico, eletti alle cariche di
cui all’articolo 2, comma 1, lettere a) ed e), hanno diritto di
assentarsi dal servizio per partecipare alle riunioni dei ri-
spettivi organi di appartenenza di seguito elencati, per la lo-
ro effettiva durata:

a) giunte comunali, organi dei consigli circoscrizionali;

b) commissioni consiliari o circoscrizionali formalmente
istituite e commissioni comunali previste per legge;

c) conferenze dei capigruppo e organismi di pari opportu-
nità previsti dagli statuti e dai regolamenti.

3. I permessi di cui al presente articolo sono comprensi-
vi del tempo necessario per raggiungere il luogo della riu-
nione e rientrare sul posto di lavoro.

Art. 18
(Permessi retribuiti degli amministratori 

delle comunità montane)

1. I dipendenti del comparto unico componenti dei con-
sigli delle comunità montane hanno diritto:

a) di assentarsi dal servizio per l’intera giornata in cui sono
convocati i rispettivi consigli;

b) di non riprendere il lavoro prima delle ore otto del gior-
no successivo, nel caso in cui i consigli si svolgano in
orario serale;

c) di assentarsi dal servizio per l’intera giornata successi-
va, nel caso in cui i lavori dei consigli si protraggano ol-
tre la mezzanotte.

2. I dipendenti del comparto unico, eletti alle cariche di
cui all’articolo 2, comma 1, lettera b), hanno diritto di as-
sentarsi dal servizio, per partecipare alle riunioni dei rispet-
tivi organi di appartenenza, di seguito elencati, per la loro
effettiva durata:

a) giunte delle comunità montane;

b) commissioni consiliari formalmente istituite;

c) conferenze dei capigruppo e organismi di pari opportu-
nità previsti dagli statuti e dai regolamenti.

3. I permessi di cui al presente articolo sono comprensi-
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b) Ne pas réintégrer leur lieu de travail avant 8 h du jour
suivant au cas où la séance du conseil aurait eu lieu pen-
dant la soirée ;

c) S’absenter pendant toute la journée suivante au cas où
les travaux du conseil se seraient prolongés au-delà de
minuit.

2. Les fonctionnaires du statut unique investis des
charges visées aux lettres a) et e) du premier alinéa de l’ar-
ticle 2 de la présente loi sont autorisés à s’absenter pour
participer aux séances des organes suivants et ce, limitative-
ment à la durée effective de celles-ci :

a) Juntes communales, organes des conseils de circons-
cription ;

b) Commissions du conseil ou de circonscription formelle-
ment constituées, commissions communales prévues par
la loi ;

c) Conférences des chefs de groupe et organismes pour
l’égalité des chances entre les hommes et les femmes
prévus par les statuts et les règlements.

3. Les autorisations d’absence visées au présent article
tiennent compte du temps nécessaire pour se rendre sur le
lieu de la séance et pour réintégrer le lieu de travail.

Article 18
(Autorisations d’absence accordées aux élus 

des communautés de montagne)

1. Les fonctionnaires du statut unique qui font partie du
conseil d’une communauté de montagne sont autorisés à :

a) S’absenter pendant toute la journée de convocation du
conseil ;

b) Ne pas réintégrer leur lieu de travail avant 8 h du jour
suivant au cas où la séance du conseil aurait eu lieu pen-
dant la soirée ;

c) S’absenter pendant toute la journée suivante au cas où
les travaux du conseil se seraient prolongés au-delà de
minuit.

2. Les fonctionnaires du statut unique investis des
charges visées à la lettre b) du premier alinéa de l’article 2
de la présente loi sont autorisés à s’absenter pour participer
aux séances des organes suivants et ce, limitativement à la
durée effective de celles-ci :

a) Juntes des communautés de montagne ;

b) Commissions du conseil formellement constituées ;

c) Conférences des chefs de groupe et organismes pour
l’égalité des chances entre les hommes et les femmes
prévus par les statuts et les règlements.

3. Les autorisations d’absence visées au présent article



vi del tempo necessario per raggiungere il luogo della riu-
nione e rientrare sul posto di lavoro.

Art. 19
(Permessi retribuiti degli amministratori 
delle forme associative degli enti locali e 
delle aziende speciali e delle istituzioni)

1. I dipendenti del comparto unico componenti degli or-
gani delle associazioni dei comuni, del BIM e del consiglio
d’amministrazione, ove esistente, delle aziende speciali e
delle istituzioni hanno diritto di assentarsi dal servizio per
partecipare alle riunioni degli organi di cui fanno parte per
la loro effettiva durata. 

2. Il diritto di assentarsi di cui al comma 1 è comprensi-
vo del tempo necessario per raggiungere il luogo della riu-
nione e rientrare sul posto di lavoro. 

Art. 20
(Ulteriori permessi retribuiti e non retribuiti)

1. Oltre ai permessi di cui agli articoli 17, 18 e 19, i di-
pendenti del comparto unico eletti alle cariche di seguito
elencate hanno diritto di assentarsi dai rispettivi posti di la-
voro per un massimo di ventiquattro ore lavorative al mese:

a) componente degli organi esecutivi dei comuni e delle
comunità montane;

b) componente degli organi esecutivi del BIM, e, ove esi-
stenti, delle associazioni dei comuni, delle aziende spe-
ciali e delle istituzioni;

c) presidente dei consigli comunali e circoscrizionali;

d) componente dell’ufficio di presidenza e presidente di
gruppo consiliare dei comuni con popolazione pari o su-
periore a quindicimila abitanti.

2. Il permesso di cui al comma 1 è elevato a quarantotto
ore per i sindaci, i presidenti delle comunità montane e i
presidenti dei consigli dei comuni con popolazione pari o
superiore a quindicimila abitanti.

3. I dipendenti del comparto unico che ricoprono le cari-
che elettive di cui all’articolo 2 hanno diritto ad ulteriori
permessi non retribuiti sino ad un massimo di ventiquattro
ore lavorative mensili, qualora risultino necessari per
l’espletamento del mandato. 

4. I permessi disciplinati dal presente articolo, in presen-
za di più cariche elettive, ricoperte dal dipendente del com-
parto unico, non sono cumulabili tra loro.

Art. 21
(Oneri per permessi retribuiti)

1. Gli oneri per i permessi retribuiti per le assenze dal
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tiennent compte du temps nécessaire pour se rendre sur le
lieu de la séance et pour réintégrer le lieu de travail.

Article 19
(Autorisations d’absence accordées aux élus 

des associations des collectivités locales,
des agences spéciales et des institutions)

1. Les fonctionnaires du statut unique qui font partie des
organes des associations des communes, du BIM et, s’il y a
lieu, du conseil d’administration des agences spéciales et
des institutions sont autorisés à s’absenter pour participer
aux séances desdits organes et ce, limitativement à la durée
effective de celles-ci.

2. Les autorisations d’absence visées au premier alinéa
du présent article tiennent compte du temps nécessaire pour
se rendre sur le lieu de la séance et pour réintégrer le lieu de
travail.

Article 20
(Autres autorisations d’absence et congés sans solde)

1. En sus des autorisations visées aux articles 17, 18 et 19
de la présente loi, les fonctionnaires du statut unique qui rem-
plissent les mandats énumérées ci-après sont autorisés à s’ab-
senter pour un maximum de vingt-quatre heures par mois :

a) Membre des organes exécutifs des communes et des
communautés de montagne ;

b) Membre des organes exécutifs du BIM et, s’il y a lieu,
des associations des communes, des agences spéciales et
des institutions ;

c) Président du conseil communal et du conseil de circons-
cription ;

d) Membre du bureau de la présidence et chef d’un groupe
du conseil d’une commune ayant une population égale
ou supérieure à 15 000 habitants.

2. L’autorisation visée au premier alinéa est élevée à
quarante-huit heures lorsqu’il s’agit des syndics, des prési-
dents des communautés de montagne et des présidents des
conseils des communes ayant une population égale ou supé-
rieure à 15 000 habitants.

3. Les fonctionnaires du statut unique investis des
charges électives visées à l’article 2 de la présente loi peu-
vent bénéficier d’autres congés sans solde pour un maxi-
mum de vingt-quatre heures par mois, au cas où l’exercice
de leur mandat l’exigerait.

4. Lorsqu’un fonctionnaire du statut unique est investi de
plusieurs fonctions publiques électives, les autorisations et
congés régis par le présent article ne peuvent être cumulés.

Article 21
(Dépenses relatives aux autorisations d’absence)

1. Pour ce qui est des fonctionnaires du statut unique,



servizio di cui agli articoli 17, 18, 19 e 20 dei dipendenti
del comparto unico, sono a carico dei rispettivi datori di la-
voro.

2. Agli amministratori non dipendenti del comparto uni-
co si applica la disciplina di cui all’articolo 80 del d.lgs.
267/2000.

Art. 22
(Documentazione per i permessi)

1. L’attività ed i tempi di espletamento del mandato, per
i quali i dipendenti del comparto unico chiedono ed otten-
gono permessi, retribuiti e non retribuiti, devono essere
prontamente e puntualmente documentati mediante attesta-
zione dell’ente.

Art. 23
(Trasferimenti)

1. I dipendenti del comparto unico che ricoprono le cari-
che di cui all’articolo 2, non possono essere soggetti, se non
per consenso espresso, a trasferimenti durante l’esercizio del
mandato. La richiesta dei predetti lavoratori di avvicinamento
al luogo in cui viene svolto il mandato amministrativo deve
essere esaminata dal datore di lavoro con criteri di priorità.

Art. 24
(Norma transitoria)

1. Fino alla revisione dei consorzi di cui all’articolo 120
della l.r. 54/1998, ai consorzi tra enti locali si applica, in
materia di aspettative e di permessi, la disciplina dettata
dalla presente legge per le associazioni dei comuni.

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 25
(Assicurazione contro i rischi conseguenti 

all’espletamento del mandato)

1. Gli enti presso cui esercitano il proprio mandato gli
amministratori di cui all’articolo 2 possono assicurare gli
amministratori contro i rischi conseguenti all’espletamento
del loro mandato.

Art. 26
(Anagrafe patrimoniale degli amministratori 

degli enti locali)

1. Presso ogni ente locale è istituita l’anagrafe patrimo-
niale degli amministratori dell’ente, dalla quale devono ri-
sultare lo stato patrimoniale e tutti i redditi provenienti da
attività di qualunque genere o natura.

2. Ogni cittadino può prendere visione dell’anagrafe pa-
trimoniale con semplice richiesta scritta all’amministrazio-
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les dépenses relatives aux autorisations d’absence visées
aux articles 17, 18, 19 et 20 de la présente loi sont à la char-
ge des employeurs.

2. Pour ce qui est des élus ne relevant pas du statut
unique, il y a lieu d’appliquer les dispositions de l’article 80
du décret législatif n° 267/2000.

Article 22
(Documentation requise aux fins des autorisations 

d’absence et des congés sans solde)

1. L’exercice et la durée du mandat au titre duquel les
fonctionnaires du statut unique demandent et obtiennent des
autorisations d’absence ou des congés sans solde doivent
être ponctuellement documentés par l’organisme intéressé.

Article 23
(Mutations)

1. Les fonctionnaires du statut unique qui remplissent
les tâches visées à l’article 2 de la présente loi ne peuvent
être mutés pendant l’exercice de leur mandat, sauf s’ils
l’acceptent expressément. Toute demande visant à obtenir
le rapprochement du lieu où le fonctionnaire exerce son
mandat doit être examinée en priorité par l’employeur.

Article 24
(Disposition transitoire)

1. Tant que la révision des consortiums visée à l’article 120
de la loi régionale n° 54/1998 n’aura pas eu lieu, les consor-
tiums de collectivités locales sont soumis, en matière de congés
sans solde et d’autorisations d’absence, aux dispositions de la
présente loi relatives aux associations des communes.

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINALES

Article 25
(Assurance contre les risques liés 

à l’exercice d’un mandat)

1. Les collectivités au sein desquelles les élus visés à
l’article 2 de la présente loi exercent leurs fonctions peu-
vent assurer ces derniers contre les risques liés à l’exercice
de leur mandat.

Article 26
(Registre patrimonial des élus 

des collectivités locales)

1. Un registre patrimonial des élus des collectivités lo-
cales est institué auprès de chacune de ces dernières. Dans
ledit registre doivent figurer l’état du patrimoine des élus
ainsi que tous leurs revenus, quelles que soient les activités
dont ils dérivent.

2. Tout citoyen peut consulter le registre en question,
sur demande écrite adressée à l’administration, et solliciter
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ne e può chiedere che sia accertata la veridicità di quanto
dichiarato dall’amministratore.

3. Le modalità per la tenuta dell’anagrafe e per l’accer-
tamento della veridicità di quanto dichiarato dall’ammini-
stratore sono disciplinate dal regolamento per il funziona-
mento del consiglio dell’ente locale, che deve altresì preve-
dere idonee forme di pubblicità dell’avvenuta istituzione
dell’anagrafe.

Art. 27
(Norma di rinvio)

1. Gli amministratori sono assoggettati al trattamento fi-
scale, previdenziale ed assicurativo previsto dalla vigente
normativa in materia. 

Art. 28
(Copertura dell’onere finanziario)

1. All’onere finanziario derivante dall’attuazione della
presente legge provvedono gli enti interessati, nei limiti del-
le disponibilità di bilancio, senza ulteriori oneri per la
Regione.

Art. 29
(Abrogazione di norme)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:

a) 18 maggio 1993, n. 35;

b) 23 dicembre 1994, n. 78;

c) 19 maggio 1995, n. 17.

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

___________

une vérification de la véridicité des déclarations fournies
par les élus.

3. Les modalités relatives à la tenue du registre précité
et à la vérification de la véridicité des déclarations fournies
par les élus sont fixées par le règlement pour le fonctionne-
ment du conseil de la collectivité locale concernée. Ledit
règlement doit, par ailleurs, prévoir les formes de publicité
de l’institution dudit registre les plus adaptées.

Article 27
(Disposition de renvoi)

1. Les élus sont soumis aux dispositions en matière de
fiscalité et de sécurité sociale prévues par les lois en vi-
gueur.

Article 28
(Dépenses)

1. Les dépenses dérivant de l’application de la présente
loi sont à la charge des collectivités concernées, dans les li-
mites des disponibilités de leurs budgets respectifs, et ne
sauraient grever le budget régional.

Article 29
(Abrogation de dispositions)

1. Il y a lieu d’abroger les lois régionales suivantes :

a) Loi régionale n° 35 du 18 mai 1993 ;

b) Loi régionale n° 78 du 23 décembre 1994 ;

c) Loi régionale n° 17 du 19 mai 1995.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome de la Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

___________

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 132

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2053
dell’11.06.2001);

– presentato al Consiglio regionale in data 15.06.2001;

– assegnato alle Commissioni consiliari permanenti 1a e 2a in da-
ta 19.06.2001;

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 132

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2053
du 11.06.2001) ;

– présenté au Conseil régional en date du 15.06.2001 ;

– soumis aux Commissions permanentes du Conseil 1ère et 2ème en
date du 19.06.2001 ;
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– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 16.07.2001, nuovo testo della Commissione e
relazione del Consigliere CERISE;

– esaminato dalla 1a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 18.07.2001, nuovo testo della 2a Commissione e
relazione del Consigliere PERRON;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 25.07.2001,
con deliberazione n. 2160/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 01.08.2001;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 31.08.2001.

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 16.07.2001, nouveau texte de la Commission et
rapport du Conseiller CERISE ;

– examiné par la 1ère Commission permanente du Conseil – avis
en date du 18.07.2001, nouveau texte de la 2ème Commission et
rapport du Conseiller PERRON ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
25.07.2001, délibération n° 2160/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 01.08.2001 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 31.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 SETTEMBRE 2001 N. 23. 

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 37, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,

n. 45 prevede quanto segue:
«L’Amministrazione regionale e gli enti di cui all’art. 1, com-
ma 1, costituiscono un unico comparto di contrattazione.
Eventuali modificazioni del comparto unico possono essere
apportate, sulla base di accordi stipulati tra l’Agenzia di cui
all’art. 46, in rappresentanza della parte pubblica, e le orga-
nizzazioni sindacali maggiormente rappresentative sul piano
nazionale e/o regionale, con decreto del Presidente della
Giunta regionale, previa intesa con le amministrazioni e gli
enti interessati.».

Note all’articolo 2:
(2) L’articolo 93 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 pre-

vede quanto segue:
«(Definizione)
1. Le Associazioni dei Comuni sono organismi strumentali dei

Comuni che si associano liberamente per lo svolgimento di
compiti e servizi che per natura e dimensioni non siano af-
fidabili alla Comunità montana.

2. Possono essere membri di una Associazione di Comuni an-
che comunità locali di altro Stato ad essa contermini, in
conformità con gli accordi e le norme vigenti relativi alla
cooperazione frontaliera.

3. Ai fini di cui al comma 1, i Comuni stipulano tra loro ap-
posito accordo nel quale sono stabiliti il fine, la decorren-
za e la durata dell’Associazione, nonché le modalità di
partecipazione finanziaria ed organizzativa dei Comuni
membri ivi comprese le forme di utilizzo del personale.».

(3) L’articolo 114 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54
prevede quanto segue:
«(Aziende speciali)

1. L’azienda speciale è ente strumentale dell’ente locale, do-
tato di personalità giuridica, di autonomia imprenditoriale
e di proprio statuto approvato dall’organo rappresentativo
dell’ente locale. Salvo quanto previsto dalla presente leg-
ge, la sua organizzazione e la sua attività sono disciplinate
dallo statuto e dalle norme del codice civile.

2. Organi dell’azienda speciale sono il consiglio di ammini-
strazione, il presidente ed il direttore, al quale compete la
responsabilità gestionale. Le modalità di nomina e di revo-
ca degli amministratori sono stabilite dallo statuto.

3. L’azienda speciale informa la sua attività a criteri di effi-
cacia, efficienza ed economicità ed ha l’obbligo del pareg-
gio del bilancio da perseguire attraverso l’equilibrio dei
costi e dei ricavi, compresi i trasferimenti.

4. L’ente locale:
a) approva la relazione previsionale e programmatica, in-

tesa come strumento programmatorio generale che fis-
sa le scelte ed individua gli obiettivi assunti dall’azien-
da;

b) approva il bilancio preventivo ed il rendiconto;
c) conferisce il capitale di dotazione;
d) determina le finalità e gli indirizzi;
e) nomina e revoca gli amministratori;
f) verifica i risultati della gestione;
g) provvede alla copertura degli eventuali costi sociali

preventivamente determinati.
5. Lo statuto può prevedere che l’azienda partecipi alle pro-

cedure ad evidenza pubblica per l’affidamento di servizi
pubblici da parte di altri enti locali, nonché l’estensione
dell’attività dell’azienda al territorio di altri enti locali,
previa intesa con i medesimi.

6. I contratti del personale delle aziende speciali sono stipu-
lati dall’Agenzia regionale per le relazioni sindacali di cui
all’art. 46 della l.r. 45/1995.».

L’articolo 115 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54
prevede quanto segue:
«(Istituzioni)
1. L’istituzione è organismo strumentale dell’ente locale per

l’esercizio di servizi sociali e culturali, dotato di autono-
mia gestionale e di proprio statuto, approvato dall’organo
rappresentativo dell’ente locale.

2. Organi dell’istituzione sono il consiglio di amministrazio-
ne, il presidente e il direttore, al quale compete la respon-
sabilità gestionale. Le modalità di nomina e revoca degli
amministratori sono stabilite dallo statuto.

3. Ai fini della gestione, lo statuto può prevedere che l’istitu-
zione abbia un proprio bilancio di previsione, nei limiti de-
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gli stanziamenti di bilancio dell’ente locale, ed un proprio
rendiconto.».

(4) L’articolo 31 del decreto legislativo 18 agosto 2000, n. 267
prevede quanto segue:
«Consorzi.
1. Gli enti locali per la gestione associata di uno o più servizi

e l’esercizio associato di funzioni possono costituire un
consorzio secondo le norme previste per le aziende speciali
di cui all’articolo 114, in quanto compatibili. Al consorzio
possono partecipare altri enti pubblici, quando siano a ciò
autorizzati, secondo le leggi alle quali sono soggetti. 

2. A tal fine i rispettivi consigli approvano a maggioranza as-
soluta dei componenti una convenzione ai sensi dell’artico-
lo 30, unitamente allo statuto del consorzio.

3. In particolare la convenzione deve disciplinare le nomine e
le competenze degli organi consortili coerentemente a
quanto disposto dai commi 8, 9 e 10 dell’articolo 50 e
dell’articolo 42, comma 2, lettera m), e prevedere la tra-
smissione, agli enti aderenti, degli atti fondamentali del
consorzio; lo statuto, in conformità alla convenzione, deve
disciplinare l’organizzazione, la nomina e le funzioni degli
organi consortili. 

4. Salvo quanto previsto dalla convenzione e dallo statuto per
i consorzi, ai quali partecipano a mezzo dei rispettivi rap-
presentanti legali anche enti diversi dagli enti locali, l’as-
semblea del consorzio è composta dai rappresentanti degli
enti associati nella persona del sindaco, del presidente o di
un loro delegato, ciascuno con responsabilità pari alla
quota di partecipazione fissata dalla convenzione e dallo
statuto. 

5. L’assemblea elegge il consiglio di amministrazione e ne
approva gli atti fondamentali previsti dallo statuto.

6. Tra gli stessi enti locali non può essere costituito più di un
consorzio.

7. In caso di rilevante interesse pubblico, la legge dello Stato
può prevedere la costituzione di consorzi obbligatori per
l’esercizio di determinate funzioni e servizi. La stessa legge
ne demanda l’attuazione alle leggi regionali.

8. Ai consorzi che gestiscono attività aventi rilevanza econo-
mica e imprenditoriale e ai consorzi creati per la gestione
dei servizi sociali se previsto nello statuto, si applicano le
norme previste per le aziende speciali.».

Nota all’articolo 16:
(5) L’articolo 86, comma 2, del decreto legislativo 18 agosto

2000, n. 267 prevede quanto segue:
«Agli amministratori locali che non siano lavoratori dipen-
denti e che rivestano le cariche di cui al comma 1 l’ammini-
strazione locale provvede, allo stesso titolo previsto dal com-
ma 1, al pagamento di una cifra forfettaria annuale, versata
per quote mensili. Con decreto dei Ministri dell’interno, del
lavoro e della previdenza sociale e del tesoro, del bilancio e
della programmazione economica sono stabiliti i criteri per la
determinazione delle quote forfettarie in coerenza con quanto
previsto per i lavoratori dipendenti, da conferire alla forma
pensionistica presso la quale il soggetto era iscritto o conti-
nua ad essere iscritto alla data dell’incarico.».

Nota all’articolo 21:
(6) L’articolo 80 del decreto legislativo 18 agosto 2000, n. 267

prevede quanto segue:
«Oneri per permessi retribuiti.
1. Le assenze dal servizio di cui ai commi 1, 2, 3 e 4 dell’arti-

colo 79 sono retribuite al lavoratore dal datore di lavoro.

Gli oneri per i permessi retribuiti dei lavoratori dipendenti
da privati o da enti pubblici economici sono a carico
dell’ente presso il quale gli stessi lavoratori esercitano le
funzioni pubbliche di cui all’articolo 79. L’ente, su richie-
sta documentata del datore di lavoro, è tenuto a rimborsa-
re quanto dallo stesso corrisposto, per retribuzioni ed assi-
curazioni, per le ore o giornate di effettiva assenza del la-
voratore. Il rimborso viene effettuato dall’ente entro trenta
giorni dalla richiesta. Le somme rimborsate sono esenti da
imposta sul valore aggiunto ai sensi dell’articolo 8, comma
35, della legge 11 marzo 1988, n. 67.».

Nota all’articolo 24:
(7) L’articolo 120 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54

prevede quanto segue:
«(Revisione dei Consorzi e delle altre forme associative)
1. Entro due anni dall’entrata in vigore della presente legge,

i Comuni provvedono, anche in deroga ai limiti di durata
previsti dai relativi atti costitutivi, alla revisione dei
Consorzi e delle altre forme associative in atto:
a) attraverso il trasferimento delle funzioni e del relativo

personale alle Comunità montane;
b) attraverso il trasferimento delle funzioni alle

Associazioni dei Comuni, con assorbimento del perso-
nale nella dotazione organica dei Comuni facenti parte
dell’Associazione;

c) mediante lo svolgimento delle funzioni attraverso le al-
tre forme di collaborazione previste dagli art. 103, 104
e 105.

2. I rapporti finanziari e organizzativi derivanti dalla revisio-
ne delle forme associative sono regolati da apposite con-
venzioni tra i Comuni e le Comunità montane interessate.

3. Nelle convenzioni di cui al comma 2 sono stabilite anche le
modalità di trasferimento del personale nel rispetto dei
principi fissati dalla legislazione regionale vigente.

4. I Consorzi esistenti alla data di entrata in vigore della pre-
sente legge possono trasformarsi in Associazioni dei
Comuni, nei termini di cui al comma 1, mantenendo il per-
sonale in servizio, in deroga a quanto previsto dall’art. 97,
qualora dimostrino l’impraticabilità delle ipotesi di cui al
comma 1.

5. Nei casi di cui al comma 4, lo statuto dell’Associazione dei
Comuni può prevedere l’istituzione di un organo esecutivo,
indicandone le competenze, fermo restando quanto dispo-
sto dall’art. 95, comma 2, la composizione e le modalità di
elezione.».

Nota all’articolo 29:
(8) La legge regionale 18 maggio 1993, n. 35 concernente:

«Norme concernenti le aspettative ed i permessi a favore dei
dipendenti regionali chiamati a ricoprire cariche elettive.
Modificazioni.» è stata pubblicata sul Bollettino ufficiale n. 23
del 25 maggio 1993.

La legge regionale 23 dicembre 1994, n. 78 concernente:
«Indennità degli amministratori degli enti locali della Valle
d’Aosta.» è stata pubblicata sul Bollettino ufficiale n. 1 del 3
gennaio 1995.

La legge regionale 19 maggio 1995, n. 17 concernente:
«Modificazioni all’art. 13 della legge regionale 23 dicembre
1994, n. 78 (Indennità degli amministratori degli enti locali
della Valle d’Aosta).» è stata pubblicata sul Bollettino ufficia-
le n. 24 del 30 maggio 1995.
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Legge regionale 4 settembre 2001, n. 24.

Modificazioni alla legge regionale 7 dicembre 1993,
n. 84 (Interventi regionali in favore della ricerca, dello
sviluppo e della qualità), da ultimo modificata dalla leg-
ge regionale 18 aprile 2000, n. 11.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Integrazione all’articolo 8)

1. Dopo il comma 5 dell’articolo 8 della legge regionale
7 dicembre 1993, n. 84 (Interventi regionali in favore della
ricerca, dello sviluppo e della qualità), da ultimo sostituito
dall’articolo 3 della legge regionale 18 aprile 2000, n. 11, è
aggiunto il seguente:

«5bis. I progetti di ricerca possono essere sviluppati par-
zialmente all’esterno del territorio regionale per un
periodo massimo di 18 mesi, a condizione che la
tecnologia acquisita sia applicata nell’impresa, nel
consorzio o nel centro di ricerca richiedente il con-
tributo per il completamento del progetto.».

Art. 2
(Norma transitoria)

1. La disposizione di cui al comma 5bis dell’articolo 8
della l.r. 84/1993, introdotto dall’articolo 1, si applica anche
ai progetti di ricerca presentati dopo l’entrata in vigore della
l.r. 11/2000. 

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

_____________

Loi régionale n° 24 du 4 septembre 2001,

modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre 1993
(Mesures régionales en faveur de la recherche, du déve-
loppement et de la qualité dans le secteur industriel),
modifiée en dernier par la loi régionale n° 11 du 18 avril
2000.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Modification de l’article 8)

1. Après le 5e alinéa de l’article 8 de la loi régionale
n° 84 du 7 décembre 1993 (Mesures régionales en faveur de
la recherche, du développement et de la qualité dans le sec-
teur industriel) remplacé en dernier par l’article 3 de la loi
régionale n° 11 du 18 avril 2000, est ajouté l’alinéa sui-
vant :

« 5bis. Les projets de recherche peuvent être réalisés en
partie hors du territoire régional, pendant une pério-
de de 18 mois maximum, sous réserve que les tech-
nologies acquises soient appliquées dans le cadre de
l’entreprise, du consortium ou du centre de re-
cherche ayant présenté une demande de subvention
pour l’achèvement du projet ».

Art. 2
(Disposition transitoire)

1. Les dispositions visées à l’alinéa 5bis de l’article 8 de
la LR n° 84/1993, introduit par l’article 1er de la présente
loi, s’appliquent également aux projets de recherche pré-
sentés après l’entrée en vigueur de la LR n° 11/2000.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome de la Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

_____________
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Legge regionale 4 settembre 2001, n. 25.

Finanziamento dell’Università della Valle d’Aosta –
Université de la Vallée d’Aoste, interventi in materia di
edilizia universitaria e istituzione della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

Loi régionale n° 25 du 4 septembre 2001,

portant financement de l’ « Université de la Vallée
d’Aoste – Università della Valle d’Aosta », actions en
matière de bâtiments universitaires et institution de la
taxe universitaire régionale.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 121

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1813 del
28.05.2001);

– presentato al Consiglio regionale in data 04.06.2001;

– assegnato alla 4a Commissione consiliare permanente in data
06.06.2001;

– esaminato dalla 4a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 05.07.2001;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 25.07.2001,
con deliberazione n. 2153/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 01.08.2001;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 31.08.2001.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 121

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 1813
du 28.05.2001) ;

– présenté au Conseil régional en date du 04.06.2001 ;

– soumis à la 4ème Commission permanente du Conseil en date
du 06.06.2001 ;

– examiné par la 4ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 05.07.2001 ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
25.07.2001, délibération n° 2153/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 01.08.2001 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 31.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di fa-
cilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate. Restano
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 SETTEMBRE 2001 N. 24. 

Nota all’articolo 1 :
(1) L’articolo 8 della legge regionale 7 dicembre 1993, n. 84 co-

me sostituito dall’articolo 3, comma 1, della legge regionale
18 aprile 2000, n. 11, prevedeva quanto segue:
«Art. 8 (Contributi per la ricerca e lo sviluppo)
1. Per gli investimenti di cui all’art. 2 possono essere conces-

si contributi nella misura massima:
a) del cinquanta per cento della spesa considerata ammis-

sibile, se si tratta di ricerca industriale come definita
nell’allegato I alla comunicazione 96/C 45/06 della
Commissione (Disciplina comunitaria per gli aiuti di
Stato alla ricerca e sviluppo), pubblicata sulla

Gazzetta Ufficiale della Comunità Europea (GUCE)
C/45 del 17 febbraio 1996;

b) del venticinque per cento della spesa considerata am-
missibile, se si tratta di attività di sviluppo precompeti-
tiva come definito nell’allegato I alla sopracitata co-
municazione 96/C 45/06.

2. Per le piccole e medie imprese la misura percentuale di cui
al comma 1 può essere aumentata di dieci punti.

3. Per le imprese insediate nelle aree per le quali vige la de-
roga dell’art. 87, paragrafo 3, lettera c), del Trattato istitu-
tivo della Comunità europea, come modificato dal Trattato
di Amsterdam del 2 ottobre 1997, pubblicato in GUCE
C/340 del 10 novembre 1997, la misura percentuale può
essere aumentata di cinque punti.

4. I contributi possono essere erogati per stato di avanzamen-
to del progetto di ricerca, ma non possono superare, fatta
eccezione, fino al 31 dicembre 2004, per le imprese che si
insedieranno nell’area industriale «Cogne» di Aosta:
a) l’importo di 1.000 milioni annui per le grandi imprese;
b) l’importo di 300 milioni annui per le piccolo e medie

imprese.
5. La durata massima del progetto di ricerca è fissata in cin-

que anni.»
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Art.  1 - Finalità
Art.  2 - Autorizzazione al finanziamento dell’Università 

CAPO II
EDILIZIA UNIVERSITARIA

Art.  3 - Edilizia universitaria

CAPO III
TASSA REGIONALE PER IL 

DIRITTO ALLO STUDIO UNIVERSITARIO

Art.  4 - Istituzione ed importo
Art.  5 - Oggetto e versamento
Art.  6 - Esoneri e rimborsi

CAPO IV
DELEGA DI FUNZIONI

Art.  7 - Delega di funzioni

CAPO V
DISPOSIZIONI FINANZIARIE E FINALI

Art.  8 - Disposizioni finanziarie
Art.  9 - Dichiarazione d’urgenza

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Finalità)

1. In attuazione dell’articolo 17, commi 120 e 121, della
legge 15 maggio 1997, n. 127 (Misure urgenti per lo snelli-
mento dell’attività amministrativa e dei procedimenti di de-
cisione e di controllo) e dell’articolo 1 del decreto legislati-
vo 21 settembre 2000, n. 282 (Norme di attuazione dello
statuto speciale della regione Valle d’Aosta in materia di
potestà legislativa regionale inerente il finanziamento
dell’università e l’edilizia universitaria) la Regione, con la
presente legge, provvede:

a) al finanziamento dell’Università della Valle d’Aosta –
Université de la Vallée d’Aoste, di seguito denominata
Università;

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er – Buts
Art. 2 – Financement de l’Université

CHAPITRE II
BÂTIMENTS UNIVERSITAIRES

Art. 3 – Bâtiments universitaires

CHAPITRE III
TAXE UNIVERSITAIRE REGIONALE

Art. 4 – Institution et montant
Art. 5 – Objet et versement
Art. 6 – Exonérations et remboursements

CHAPITRE IV
DÉLÉGATION DE FONCTIONS

Art. 7 – Délégation de fonctions

CHAPITRE V
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

Art. 8 – Dispositions financières
Art. 9 – Déclaration d’urgence

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1er

(Buts)

1. Par la présente loi, en application de l’art. 17, 120e et
121e alinéas, de la loi n° 127 du 15 mai 1997 (Dispositions
urgentes en matière de simplification de l’activité adminis-
trative et des procédures de décision et de contrôle) ainsi
que de l’article 1er du décret législatif n° 282 du 21 sep-
tembre 2000 (Dispositions d’application du Statut spécial
de la Région Vallée d’Aoste en matière de pouvoir législatif
de la Région dans les secteurs du financement de l’univer-
sité et des bâtiments universitaires), la Région procède :

a) Au financement de l’« Université de la Vallée d’Aoste –
Università della Valle d’Aosta », ci-après dénommée
Université ;



b) alla programmazione degli interventi in materia di edili-
zia universitaria.

2. La presente legge provvede, altresì, alla istituzione e
alla disciplina della tassa regionale per il diritto allo studio
universitario di cui all’articolo 3, commi 20, 21, 22 e 23
della legge 28 dicembre 1995, n. 549 (Misure di razionaliz-
zazione della finanza pubblica). 

Art. 2
(Autorizzazione al finanziamento dell’Università)

1. È autorizzato il finanziamento dell’Università me-
diante trasferimenti annuali correnti, posti a carico del bi-
lancio della Regione.

2. L’ammontare annuo complessivo dei finanziamenti a
favore dell’Università è determinato, con appositi stanzia-
menti, a carico del bilancio regionale, tenuto conto degli
oneri gravanti sul bilancio dello Stato.

3. Le modalità di trasferimento delle risorse finanziarie
a copertura del fabbisogno dell’Università per l’attività di-
dattica, amministrativa e di ricerca e per l’esercizio delle
funzioni in materia di diritto allo studio sono disposte con
deliberazione della Giunta regionale.

CAPO II
EDILIZIA UNIVERSITARIA 

Art. 3
(Edilizia universitaria)

1. La Giunta regionale, sulla base degli indirizzi conte-
nuti nel piano pluriennale di sviluppo dell’Università, indi-
vidua le aree o gli immobili ritenuti necessari e adeguati al
regolare svolgimento dell’attività didattica, amministrativa
e di ricerca nonché al corretto esercizio delle competenze in
materia di diritto allo studio, ponendo in essere tutte le atti-
vità conseguenti e procedendo, se del caso, all’acquisizione
delle aree o degli immobili medesimi mediante esproprio.

2. Gli interventi di cui al comma 1, quelli riguardanti
l’adeguamento alle vigenti disposizioni in materia di sicu-
rezza, la manutenzione straordinaria, il recupero e la ristrut-
turazione di immobili già esistenti, adibiti o da adibire ad
alloggi o residenze per studenti universitari, nonché gli in-
terventi di nuova costruzione ed acquisto di aree ed edifici
possono essere realizzati altresì con il concorso dello Stato
ai sensi e con le procedure previste dalla legge 14 novem-
bre 2000, n. 338 (Disposizioni in materia di alloggi e resi-
denze per studenti universitari).

3. Le esigenze di cui al comma 1 possono essere altresì
soddisfatte mediante la concessione in comodato
all’Università di immobili di proprietà o nella disponibilità
della Regione.
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b) À la programmation des actions en matière de bâtiments
universitaires.

2. La présente loi vise également à instituer et à régle-
menter la taxe universitaire régionale visée à l’article 3, 20e,
21e, 22e et 23e alinéas, de la loi n° 549 du 28 décembre 1995
(Mesures de rationalisation des finances publiques).

Article 2
(Financement de l’Université)

1. Le financement de l’Université est autorisé et assuré
par des virements annuels ordinaires à valoir sur le budget
régional.

2. Le montant annuel global des financements au profit
de l’Université est déterminé compte tenu des dépenses re-
levant de l’État et les crédits y afférents sont inscrits au
budget régional.

3. Les modalités de virement des ressources financières
destinées à couvrir les dépenses que l’Université doit sup-
porter pour son activité pédagogique, administrative et de
recherche, ainsi que pour l’exercice de ses fonctions en ma-
tière de droit à l’éducation, sont fixées par délibération du
Gouvernement régional.

CHAPITRE II
BÂTIMENTS UNIVERSITAIRES

Article 3
(Bâtiments universitaires)

1. Le Gouvernement régional, sur la base des orienta-
tions contenues dans le plan pluriannuel de développement
de l’Université, procède à l’identification des aires ou des
immeubles jugés nécessaires et appropriés aux fins du bon
déroulement de l’activité pédagogique, administrative et de
recherche de l’Université, ainsi que de l’exercice des fonc-
tions attribuées à cette dernière en matière de droit à l’édu-
cation. À cet effet, il adopte toutes les mesures nécessaires
et procède, au besoin, à l’acquisition des aires ou im-
meubles susdits, par voie d’expropriation.

2. Les actions visées au premier alinéa du présent ar-
ticle, les interventions de mise en conformité des bâtiments
avec les normes de sécurité en vigueur, l’entretien extraor-
dinaire, la réhabilitation et la restructuration des immeubles
accueillant ou destinés à accueillir les étudiants, ainsi que
les actions visant à la construction et à l’acquisition d’aires
ou d’immeubles, peuvent être réalisés avec le concours de
l’Etat, aux termes de la loi n° 388 du 14 novembre 2000
(Dispositions en matière de logements destinés aux étu-
diants).

3. Afin de satisfaire aux exigences mentionnées au pre-
mier alinéa du présent article, la Région peut mettre à la
disposition de l’Université, par voie de prêt à usage, des im-
meubles qui lui appartiennent ou dont elle dispose.



CAPO III
TASSA REGIONALE PER IL 

DIRITTO ALLO STUDIO UNIVERSITARIO

Art. 4
(Istituzione ed importo)

1. È istituita la tassa regionale per il diritto allo studio
universitario.

2. La tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio costituisce un tributo proprio della Regione il cui gettito
è interamente devoluto alla erogazione di borse di studio, di
prestiti d’onore, nonché degli altri benefici previsti dalla
normativa vigente.

3. Nel rispetto delle disposizioni di cui all’articolo 3,
comma 21, della l. 549/1995, l’importo della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario è fissato in lire
136.000 (euro 70,24).

4. La Giunta regionale provvede annualmente, con pro-
pria deliberazione, all’aggiornamento della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario in base al tasso di in-
flazione programmato.

Art. 5
(Oggetto e versamento)

1. La tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio è dovuta per l’immatricolazione o l’iscrizione a ciascun
anno accademico dei corsi di studio presso l’Università.

2. La tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio è versata in un’unica soluzione alla Regione.

3. La riscossione della tassa regionale per il diritto allo
studio universitario può, con deliberazione della Giunta re-
gionale, essere delegata all’Università sulla base di apposita
convenzione recante, in particolare:

a) le modalità di riscossione;

b) i tempi e le modalità per il trasferimento delle somme
introitate;

c) i dati relativi alle riscossioni effettuate.

4. La convenzione di cui al comma 3 può altresì preve-
dere la gestione, da parte dell’Università, del gettito della
tassa regionale per il diritto allo studio universitario, nel ri-
spetto delle finalità di cui all’articolo 4, comma 2.

Art. 6 
(Esoneri e rimborsi)

1. Sono esonerati dal pagamento della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario gli studenti beneficiari
di borse di studio e prestiti d’onore previsti dalla disciplina
vigente, nonché gli studenti risultati idonei nelle graduato-
rie per l’ottenimento di tali benefici.

2. La Giunta regionale può esonerare, totalmente o par-
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CHAPITRE III
TAXE UNIVERSITAIRE REGIONALE

Article 4
(Institution et montant)

1. Est instituée une taxe universitaire régionale.

2. La taxe universitaire régionale constitue un impôt de
la Région dont le produit est entièrement dévolu à l’octroi
de bourses d’études, de prêts d’honneur, ainsi que des
autres aides prévues par la législation en vigueur.

3. Dans le respect des dispositions de l’article 3, 21e

alinéa, de la loi n° 549/1995, le montant de la taxe universi-
taire régionale est fixé à 136 000 L (70,24 euros).

4. Le Gouvernement régional procède chaque année, par
délibération, à l’actualisation de la taxe universitaire régio-
nale sur la base du taux d’inflation programmé.

Article 5
(Objet et versement)

1. La taxe universitaire régionale doit être versée pour
l’immatriculation ou l’inscription à l’Université, au titre de
chacune des années du cursus choisi.

2. La taxe universitaire régionale est versée à la Région
en une seule fois.

3. Le Gouvernement régional peut, par délibération,
déléguer à l’Université la perception de la taxe universitaire
régionale, sur la base d’une convention précisant notam-
ment :

a) Les modalités de perception ;

b) Les délais et les modalités de transfert des sommes
perçues ;

c) Les données relatives aux perceptions.

4. La convention visée au 3e alinéa du présent article
peut par ailleurs prévoir que l’Université assure la gestion
du produit de la taxe universitaire régionale, dans le respect
des dispositions de l’article 4, 2e alinéa, de la présente loi.

Article 6
(Exonérations et remboursements)

1. Sont exonérés de la taxe universitaire régionale les
étudiants qui bénéficient des bourses d’études ou des prêts
d’honneur prévus par la législation en vigueur ou qui figu-
rent aux classements y afférents.

2. Le Gouvernement régional peut dispenser du paie-



zialmente, dal pagamento della tassa altre eventuali catego-
rie di studenti capaci e meritevoli privi di mezzi. 

3. Le modalità dell’eventuale rimborso della tassa regio-
nale per il diritto allo studio universitario agli studenti di
cui ai commi 1 e 2 sono stabilite con deliberazione della
Giunta regionale.

CAPO IV
DELEGA DI FUNZIONI

Art. 7
(Delega di funzioni)

1. La Giunta regionale è autorizzata a delegare
all’Università l’esercizio delle funzioni amministrative di
cui all’articolo 1, comma 2, del d.lgs. 282/2000 in materia
di edilizia universitaria.

CAPO V
DISPOSIZIONI FINANZIARIE E FINALI

Art. 8
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente
legge è determinato complessivamente in lire
5.210.000.000 (euro 2.690.740) per l’anno 2001, in euro
4.034.000 per l’anno 2002 ed in annui euro 4.679.000
dall’anno 2003.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato
di previsione della spesa del bilancio della Regione per
l’anno finanziario 2001 e di quello pluriennale per gli anni
2001/2003 nell’obiettivo programmatico 2.2.4.04
«Istruzione e cultura – Interventi a carattere scolastico», e si
provvede:

a) per lire 4.360.000.000 per l’anno 2001, per euro
3.595.000 per l’anno 2002 e per euro 4.292.000 per
l’anno 2003, mediante riduzione dello stanziamento
iscritto al capitolo 56655 «Oneri per l’istituzione
dell’Università in Valle d’Aosta» dell’obiettivo pro-
grammatico 2.2.4.04;

b) per lire 850.000.000 per l’anno 2001, per euro 439.000
per l’anno 2002 e per euro 387.000 per l’anno 2003,
mediante riduzione dello stanziamento iscritto al capito-
lo 56640 «Spese per l’attuazione del corso di laurea in
scienze della formazione primaria e scuola di specializ-
zazione» dell’obiettivo programmatico 2.2.4.04.

3. Per l’applicazione della presente legge la Giunta re-
gionale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’Assessore regionale competente in ma-
teria di bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di bilan-
cio.

4. I proventi di cui all’articolo 4 sono introitati al capito-
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ment de la taxe en cause, totalement ou partiellement,
d’autres catégories d’étudiants, capables et méritants mais
aux ressources économiques insuffisantes.

3. Les modalités de remboursement de la taxe universi-
taire régionale aux étudiants visés aux 1er et 2e alinéas du
présent article sont fixées par délibération du Gouverne-
ment régional.

CHAPITRE IV
DÉLÉGATION DE FONCTIONS

Article 7
(Délégation de fonctions)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à déléguer à
l’Université l’exercice des fonctions administratives visées
à l’article 1er, 2e alinéa, du décret législatif n° 282/2000 rela-
tif aux bâtiments universitaires.

CHAPITRE V
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

Article 8
(Dispositions financières)

1. La dépense découlant de l’application de la présente
loi se chiffre à 5 210 000 000 L (2 690 740 euros) au titre
de 2001, à 4 034 000 euros au titre de 2002 et à 4 679 000
euros par an à compter de 2003.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article
est inscrite à la partie dépenses du budget prévisionnel 2001
et du budget pluriannuel 2001/2003 de la Région – objectif
2.2.4.04 « Education et culture – Actions dans le domaine
de l’école » – et couverte comme suit :

a) Quant à 4 360 000 000 L au titre de 2001, à 3 595 000
euros au titre de 2002 et à 4 292 000 euros au titre de
2003, par les crédits inscrits au chapitre 56655
(« Dépenses pour la création de l’Université de la
Vallée d’Aoste ») de l’objectif programmatique
2.2.4.04 ;

b) Quant à 850 000 000 L au titre de 2001, à 439 000 euros
au titre de 2002 et à 387 000 euros au titre de 2003, par
les crédits inscrits au chapitre 56640 (« Dépenses pour
la mise en place du cours de maîtrise de sciences de la
formation primaire et de l’école de spécialisation ») de
l’objectif 2.2.4.04.

3. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à apporter au budget les
modifications qui s’imposent, par délibération et sur propo-
sition de l’assesseur régional compétent en matière de bud-
get et de finances.

4. Les recettes visées à l’article 4 de la présente loi sont
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lo 850 «Tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio» dello stato di previsione dell’entrata del bilancio della
Regione. Per l’applicazione dell’articolo 4, comma 2, la
Giunta regionale è autorizzata ad apportare con propria de-
liberazione, su proposta dell’Assessore regionale competen-
te in materia di bilancio e finanze, le necessarie variazioni
al bilancio di previsione.

Art. 9
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

____________

inscrites au chapitre 850 (« Taxe universitaire régionale »)
du budget prévisionnel de la Région. Aux fins de l’applica-
tion du deuxième alinéa de l’article 4 de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à apporter au budget
prévisionnel les modifications qui s’imposent, par délibéra-
tion et sur proposition de l’assesseur compétent en matière
de budget et de finances.

Article 9
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du
troisième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région. 

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

____________

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 133

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2100 del
18.06.2001);

– presentato al Consiglio regionale in data 21.06.2001;

– assegnato alle Commissioni consiliari permanenti 2a e 3a in da-
ta 22.06.2001;

– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 25.07.2001 e relazione del Consigliere CERISE;

– esaminato dalla 3a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 03.07.2001 e relazione del Consigliere
COTTINO;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 25.07.2001,
con deliberazione n. 2152/XI;

– trasmesso al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 01.08.2001;

– vistato dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 31.08.2001.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 133

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2100
du 18.06.2001) ;

– présenté au Conseil régional en date du 21.06.2001 ;

– soumis aux Commissions permanentes du Conseil 2ème et 3ème

en date du 22.06.2001 ;

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 25.07.2001 et rapport du Conseiller CERISE ;

– examiné par la 3ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 03.07.2001 et rapport du Conseiller COTTINO ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
25.07.2001, délibération n° 2152/XI ;

– transmis au Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 01.08.2001 ; 

– visé par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 31.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 SETTEMBRE 2001 N. 25. 

Note all’articolo 1 :
(1) I commi 120 e 121 dell’articolo 17 della legge 15 maggio
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1997, n. 127 prevedono quanto segue:
«120. In deroga alle procedure di programmazione di cui

alla legge 7 agosto 1990, n. 245, e successive modifica-
zioni e integrazioni, è consentita l’istituzione di una
università non statale nel territorio rispettivamente del-
la provincia autonoma di Bolzano e della Regione auto-
noma della Valle d’Aosta, promosse o gestite da enti e
da privati. L’autorizzazione, per le predette istituzioni,
al rilascio di titoli di studio universitari aventi valore
legale, è concessa con decreto del Ministro dell’univer-
sità e della ricerca scientifica e tecnologica, previa in-
tesa rispettivamente con la provincia autonoma di
Bolzano e con la Regione autonoma della Valle
d’Aosta. Tali decreti sono emanati sentito altresì
l’Osservatorio per la valutazione del sistema universi-
tario in ordine alle dotazioni didattiche, scientifiche,
strumentali, finanziarie, edilizie, nonché concernenti
l’organico del personale docente, ricercatore e non do-
cente. Possono essere attivati, con modifica statutaria,
nuovi corsi di studi al cui termine sia previsto dagli or-
dinamenti vigenti il rilascio di titoli aventi valore lega-
le, quando i corsi vengano istituiti nel territorio della
provincia di Bolzano e della Regione autonoma della
Valle d’Aosta. I contributi dello Stato in relazione alle
strutture didattiche e scientifiche sono determinati an-
nualmente con decreto del Ministro dell’università e
della ricerca scientifica e tecnologica, previa intesa ri-
spettivamente con la provincia autonoma di Bolzano e
con la Regione autonoma della Valle d’Aosta, nell’am-
bito dell’apposito stanziamento di bilancio previsto per
le università non statali, nello stato di previsione della
spesa del Ministero dell’università e della ricerca
scientifica e tecnologica. Le funzioni amministrative,
relative agli atenei di cui al presente comma, in parti-
colare quelle concernenti gli statuti e i regolamenti di-
dattici, sono esercitate dal Ministro dell’università e
della ricerca scientifica e tecnologica, previa intesa ri-
spettivamente con la provincia autonoma di Bolzano e
con la Regione autonoma della Valle d’Aosta 

121. Ai sensi dell’articolo 17 del testo unico delle leggi costi-
tuzionali concernenti lo Statuto speciale per il Trentino-
Alto Adige, approvato con decreto del Presidente della
Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è attribuita alla pro-
vincia autonoma di Bolzano la potestà di emanare norme
legislative in materia di finanziamento all’ateneo di cui al
comma 120 e di edilizia universitaria, ivi comprese la
scelta delle aree e l’acquisizione, anche mediante espro-
prio, degli immobili necessari. A seguito dell’emanazione
delle predette norme la provincia eserciterà le relative
funzioni amministrative. Con riferimento all’attribuzione
alla Regione autonoma della Valle d’Aosta della potestà
legislativa nella materia di cui al presente comma si pro-
cederà, successivamente al decreto di autorizzazione di
cui al comma 120, secondo periodo, ai sensi dell’articolo
48-bis dello Statuto speciale per la Valle d’Aosta, appro-
vato con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4, e
successive modificazioni.»

(2) L’articolo 1 del decreto legislativo 21 settembre 2000, n. 282
prevede quanto segue:
«1. Agli effetti di cui al comma 121 dell’articolo 17 della leg-

ge 15 maggio 1997, n. 127, la Regione autonoma Valle
d’Aosta emana norme legislative in materia di finanzia-
mento all’Ateneo di cui al comma 120 dello stesso artico-
lo e di edilizia universitaria, ivi comprese la scelta delle

aree e l’acquisizione anche mediante esproprio, degli im-
mobili necessari.

2. Successivamente all’emanazione delle predette norme la
Regione autonoma della Valle d’Aosta eserciterà le rela-
tive funzioni amministrative.

3. La Regione eserciterà le funzioni previste dai commi 1 e
2, successivamente al decreto di autorizzazione di cui al
comma 120, secondo periodo, dell’articolo 17 della legge
15 maggio 1997, n. 127.»

(3) I commi 20, 21, 22, e 23 dell’articolo 3 della legge 28 dicem-
bre 1995, n. 549 prevedono quanto segue:
«20. Al fine di incrementare le disponibilità finanziarie delle

regioni finalizzate all’erogazione di borse di studio e di
prestiti d’onore agli studenti universitari capaci e merite-
voli e privi di mezzi, nel rispetto del principio di solida-
rietà tra le famiglie a reddito più elevato e quelle a reddi-
to basso, con la medesima decorrenza è istituita la tassa
regionale per il diritto allo studio universitario, quale tri-
buto proprio delle regioni e delle province autonome. Per
l’iscrizione ai corsi di studio delle università statali e le-
galmente riconosciute, degli istituti universitari e degli
istituti superiori di grado universitario che rilasciano ti-
toli di studio aventi valore legale, gli studenti sono tenuti
al pagamento della tassa per il diritto allo studio univer-
sitario alla Regione o alla provincia autonoma nella qua-
le l’università o l’istituto hanno la sede legale, ad ecce-
zione dell’università degli studi della Calabria per la
quale la tassa è dovuta alla medesima università ai sensi
del comma 2 dell’articolo 26 della legge 2 dicembre
1991, n. 390. Le università e gli istituti accettano le im-
matricolazioni e le iscrizioni ai corsi previa verifica del
versamento della tassa di cui ai commi da 19 a 23 del
presente articolo.

21. Le regioni e le province autonome determinano l’importo
della tassa per il diritto allo studio a partire dalla misura
minima di lire 120 mila ed entro il limite massimo di lire
200 mila. Qualora le regioni e le province autonome non
stabiliscano con proprie leggi, entro il 30 giugno 1996,
l’importo della tassa, la stessa è dovuta nella misura mi-
nima. Per gli anni accademici successivi, il limite massi-
mo della tassa è aggiornato sulla base del tasso di infla-
zione programmato.

22. Le regioni e le province autonome concedono l’esonero
parziale o totale dal pagamento della tassa regionale per
il diritto allo studio universitario agli studenti capaci e
meritevoli privi di mezzi. Sono comunque esonerati dal
pagamento gli studenti beneficiari delle borse di studio e
dei prestiti d’onore di cui alla legge 2 dicembre 1991,
n. 390, nonché gli studenti risultati idonei nelle graduato-
rie per l’ottenimento di tali benefici.

23. Il gettito della tassa regionale per il diritto allo studio
universitario è interamente devoluto alla erogazione delle
borse di studio e dei prestiti d’onore di cui alla legge 2
dicembre 1991, n. 390.»

Note all’articolo 4 :

(4) Vedasi nota 3

Note all’articolo 7 :

(5) Vedasi nota 2
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Legge regionale 4 settembre 2001, n. 26.

Istituzione, organizzazione e funzionamento del
Comitato Regionale per le Comunicazioni
(Co.Re.Com.). Abrogazione della legge regionale 27 di-
cembre 1991, n. 85.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art.  1 - Oggetto 
Art.  2 - Natura 
Art.   3 - Composizione e durata in carica 
Art.   4 - Incompatibilità 
Art.   5 - Decadenza
Art.   6 - Dimissioni 
Art.   7 - Comunicazioni 
Art.   8 - Funzioni del Presidente
Art.   9 - Regolamento interno
Art. 10 - Indennità di funzione e rimborsi
Art. 11 - Modalità di esercizio delle funzioni
Art. 12 - Funzioni proprie
Art. 13 - Funzioni delegate 
Art. 14 - Programmazione delle attività del Comitato
Art. 15 - Collaborazione con gli enti locali
Art. 16 - Dotazione organica 
Art. 17 - Gestione amministrativa, economica e finanzia-

ria
Art. 18 - Abrogazione
Art. 19 - Norma di coordinamento
Art. 20 - Modificazione alla legge regionale 26 maggio

1998, n. 41
Art. 21 - Norma transitoria
Art. 22 - Norma finanziaria

Art. 1
(Oggetto)

1. In attuazione dell’articolo 1, comma 13, della legge
31 luglio 1997, n. 249 (Istituzione dell’Autorità per le ga-
ranzie nelle comunicazioni e norme sui sistemi delle teleco-
municazioni e radiotelevisivo), è istituito presso il
Consiglio regionale il Comitato Regionale per le Comuni-
cazioni (Co.Re.Com.) della Valle d’Aosta, di seguito deno-
minato Comitato, al fine di assicurare a livello regionale le
necessarie funzioni di governo, di garanzia e di controllo in
tema di comunicazioni.

Art. 2
(Natura)

1. Il Comitato, fermo restando il suo inserimento nel-

Loi régionale n° 26 du 4 septembre 2001,

portant institution du Comité régional des communica-
tions (CORECOM) et dispositions relatives à l’organisa-
tion et au fonctionnement de celui-ci, ainsi qu’abroga-
tion de la loi régionale n° 85 du 27 décembre 1991.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Objet
Art. 2 – Nature
Art. 3 – Composition et durée des mandats
Art. 4 – Incompatibilité
Art. 5 – Démission d’office
Art. 6 – Démission
Art. 7 – Communications
Art. 8 – Fonctions du président
Art. 9 – Règlement intérieur
Art. 10 – Indemnité de fonction et remboursements
Art. 11 – Modalités d’exercice des fonctions
Art. 12 – Fonctions propres
Art. 13 – Fonctions déléguées
Art. 14 – Planification des activités du Comité
Art. 15 – Collaboration avec les collectivités locales
Art. 16 – Personnels
Art. 17 – Gestion administrative, économique et financière

Art. 18 – Abrogation
Art. 19 – Disposition de coordination
Art. 20 – Modification de la loi régionale n° 41 du 26 mai

1998
Art. 21 – Disposition transitoire
Art. 22 – Dispositions financières

Art. 1er

(Objet)

1. En application du treizième alinéa de l’article 1er de la
loi n° 249 du 31 juillet 1997 (Institution de l’Autorité de ré-
gulation des communications et dispositions relatives au
système des télécommunications et au système de radiodif-
fusion et de télévision), est institué, au Conseil régional, le
Comité régional des télécommunications (CORECOM) de
la Vallée d’Aoste, ci-après dénommé Comité, chargé de
remplir, à l’échelon régional, les fonctions de gestion, de
garantie et de contrôle des communications.

Art. 2
(Nature)

1. Le Comité, sans préjudice de son insertion dans l’or-



l’organizzazione regionale, è organo funzionale dell’Auto-
rità per le garanzie nelle comunicazioni, di seguito denomi-
nata Autorità.

2. Il Comitato svolge funzioni di garanzia, di consulen-
za, di supporto e di gestione per la Regione nell’esercizio
delle funzioni ad essa spettanti, secondo le leggi statali e re-
gionali, nel campo della comunicazione.

3. Il Comitato, oltre alle funzioni proprie ed alle funzio-
ni delegate di cui agli articoli 12 e 13, svolge le attività affi-
dategli da leggi o provvedimenti statali e regionali.

Art. 3
(Composizione e durata in carica)

1. Il Comitato è composto dal Presidente e da altri quat-
tro componenti. I cinque componenti sono scelti tra persone
che diano garanzia di assoluta indipendenza sia dal sistema
politico istituzionale che dal sistema degli interessi di setto-
re delle comunicazioni e che possiedano competenza ed
esperienza comprovate nel settore della comunicazione nei
suoi aspetti culturali, giuridici, economici e tecnologici.

2. Il Presidente del Comitato è nominato dal Presidente
della Regione, d’intesa con il Presidente del Consiglio re-
gionale.

3. Gli altri componenti del Comitato sono eletti dal
Consiglio regionale, a votazione segreta, con voto limitato a
tre nomi. In caso di parità è eletto il più anziano di età.
Almeno un componente deve essere comunque espresso
dalla minoranza.

4. I componenti del Comitato restano in carica cinque
anni e non sono immediatamente rieleggibili. Il divieto di
immediata rielezione non si applica ai componenti del
Comitato che abbiano svolto la loro funzione per un perio-
do di tempo inferiore a due anni e sei mesi.

5. In caso di morte, di dimissioni o di decadenza di un
membro del Comitato, il Consiglio regionale procede
all’elezione del sostituto, che resta in carica fino alla sca-
denza del Comitato. Alle elezioni per il rinnovo parziale del
Comitato non si applica il metodo del voto limitato.

6. Nel caso in cui il Comitato si riduca a due componen-
ti, si procede al rinnovo integrale del Comitato stesso.

7. Alle procedure di rinnovo integrale ordinario o straor-
dinario del Comitato si provvede entro sessanta giorni dalla
scadenza ordinaria o dal verificarsi dell’ipotesi di cui al
comma 6. Al rinnovo parziale del Comitato, in seguito a
cessazione anticipata dalla carica di uno o due membri, si
procede entro sessanta giorni dalla morte del componente o
contestualmente alla presa d’atto delle dimissioni o alla de-
liberazione consiliare di decadenza del componente. In caso
di dimissioni del Presidente del Comitato, si provvede alla
sostituzione a norma del comma 2 nel termine di sessanta
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ganisation régionale, est un organe opérationnel de l’Auto-
rité de régulation des communications, ci-après dénommée
Autorité.

2. Le Comité remplit des tâches de garantie, de conseil,
de soutien et de gestion pour le compte de la Région, dans
le cadre des fonctions que celle-ci exerce dans le secteur de
la communication, aux termes des lois nationales et régio-
nales en la matière.

3. Le Comité, en sus des fonctions propres et des fonc-
tions qui lui sont déléguées au sens des articles 12 et 13 de
la présente loi, remplit les tâches que lui attribuent des lois
ou des actes pris à l’échelon national ou régional.

Art. 3
(Composition et durée des mandats)

1. Le Comité se compose d’un président et de quatre
membres, choisis parmi les personnes dont l’indépendance
absolue par rapport au système politique institutionnel et au
système des intérêts du secteur des communications est
prouvée et qui justifient d’une compétence et d’une expérien-
ce acquises en matière de communication, dans ses différents
volets : culturel, juridique, économique et technologique.

2. Le président du Comité est nommé par le président de
la Région, de concert avec le président du Conseil régional.

3. Les autres membres du Comité sont élus par le
Conseil régional, au scrutin secret, avec la possibilité, pour
chaque conseiller, de voter jusqu’à trois candidats. En cas
d’égalité, c’est le candidat le plus âgé qui l’emporte. Un
membre du Comité au moins doit représenter l’opposition.

4. Les membres du Comité exercent leurs fonctions pen-
dant cinq ans et ne peuvent être immédiatement réélus.
L’interdiction de réélection immédiate ne s’applique pas
aux membres du Comité qui ont rempli leurs fonctions pen-
dant moins de deux ans et six mois.

5. En cas de décès, de démission ou de démission d’offi-
ce d’un membre du Comité, le Conseil régional pourvoit à
élire un remplaçant, qui exerce ses fonctions jusqu’à l’expi-
ration du mandat du Comité. La méthode du vote limité ne
s’applique pas aux élections ayant pour but le renouvelle-
ment partiel du Comité.

6. Au cas où le Comité serait réduit à deux membres, il
est procédé à son renouvellement intégral.

7. Les procédures prévues pour le renouvellement inté-
gral, ordinaire ou extraordinaire, du Comité doivent être en-
tamées dans les soixante jours qui suivent le délai d’expira-
tion ordinaire du mandat y afférent ou la date à laquelle le
cas visé au sixième alinéa du présent article se produit. Le
renouvellement partiel du Comité, suite à la cessation de
fonctions anticipée de l’un ou de deux membres, doit avoir
lieu comme suit : en cas de décès, dans un délai de soixante
jours ; en cas de démission, en même temps que la constata-
tion de celle-ci ou l’adoption de la délibération portant dé-



giorni.

8. Alla nomina del Comitato provvede il Presidente del
Consiglio regionale con proprio decreto.

9. Ai fini della nomina del Presidente del Comitato e de-
gli altri componenti non si applica la legge regionale 10
aprile 1997, n. 11 (Disciplina delle nomine e delle designa-
zioni di competenza regionale).

Art. 4 
(Incompatibilità)

1. La carica di Presidente e quella di componente del
Comitato sono incompatibili con le seguenti situazioni:

a) membro del Parlamento europeo o del Parlamento na-
zionale;

b) componente del Governo nazionale;

c) presidente di Regione, componente di Giunta regionale,
consigliere regionale;

d) sindaco, presidente di amministrazione provinciale, as-
sessore comunale o provinciale, consigliere comunale
nei Comuni con popolazione superiore a 5.000 abitanti,
consigliere provinciale, presidente di comunità monta-
na;

e) presidente, amministratore, componente di organi diret-
tivi di enti pubblici anche non economici, o di società a
prevalente capitale pubblico, nominati da organi gover-
nativi, regionali, provinciali o comunali;

f) detentore di incarichi di direzione in partiti e movimenti
politici;

g) amministratore, dirigente, dipendente o socio di imprese
pubbliche o private operanti nel settore radiotelevisivo o
delle telecomunicazioni, della pubblicità, dell’editoria
anche multimediale, della rilevazione dell’ascolto e del
monitoraggio della programmazione, a livello sia nazio-
nale sia locale; 

h) titolare di rapporti di collaborazione o consulenza in atto
con i soggetti di cui alla lettera g);

i) dipendente del comparto unico del pubblico impiego
della Valle d’Aosta.

2. Ciascun componente del Comitato è tenuto a comuni-
care tempestivamente al Presidente del Comitato ed al
Presidente del Consiglio regionale il sopravvenire di situa-
zioni che possano configurare cause di incompatibilità.
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mission d’office. En cas de démission du président du
Comité, son remplacement doit être assuré, aux termes du
deuxième alinéa du présent article, dans un délai de soixan-
te jours.

8. La nomination du Comité fait l’objet d’un arrêté du
président du Conseil régional.

9. Aux fins de la nomination du président et des autres
membres du Comité, il n’est pas fait application de la loi ré-
gionale n° 11 du 10 avril 1997 (Réglementation des nomi-
nations et des désignations du ressort de la Région).

Art. 4
(Incompatibilité)

1. Ne peuvent remplir les mandats de président et de
membre du Comité :

a) Les membres du Parlement européen ou du Parlement
national ;

b) Les membres du Gouvernement italien ;

c) Les présidents des Régions, les membres des
Gouvernements régionaux et les conseillers régionaux ;

d) Les syndics, les présidents des administrations provin-
ciales, les assesseurs communaux ou provinciaux, les
conseillers communaux des communes dont la popula-
tion dépasse 5 000 habitants, les conseillers provin-
ciaux, les présidents des communautés de montagne ;

e) Les présidents, les administrateurs, les membres des or-
ganes de direction des établissements publics, même à
caractère non économique, ou des sociétés dans les-
quelles la plupart des capitaux sont publics, nommés par
des organes gouvernementaux, régionaux, provinciaux
ou communaux ;

f) Les personnes qui exercent des fonctions de direction
dans le cadre de partis ou de mouvements politiques ;

g) Les administrateurs, les dirigeants, les personnels ou les
associés des entreprises publiques ou privées œuvrant
dans le secteur de la radiodiffusion et de la télévision ou
dans le secteur des télécommunications, de la publicité,
de l’édition, même multimédia, de l’évaluation de l’au-
dience et du suivi de la programmation, à l’échelon na-
tional et local ;

h) Les personnes qui ont des rapports de collaboration ou
de conseil avec les sujets visés à la lettre g) du présent
alinéa ;

i) Les personnels du statut unique régional de la Vallée
d’Aoste.

2. Les membres du Comité sont tenus de communiquer
immédiatement au président du Comité et au président du
Conseil régional la survenance de toute éventuelle cause
d’incompatibilité.



Art. 5 
(Decadenza)

1. Il Presidente e gli altri componenti del Comitato de-
cadono dall’incarico:

a) qualora non intervengano, senza giustificato motivo, a
tre sedute consecutive ovvero ad un numero di sedute
pari alla metà di quelle effettuate nell’anno solare;

b) qualora sussista una causa di incompatibilità e l’interes-
sato non provveda a rimuoverla.

c) qualora non intervengano alle sedute del Comitato, per
motivi di salute, per un periodo superiore a sei mesi.

2. Il Presidente del Consiglio regionale procede, a nor-
ma del comma 3, alla contestazione delle cause di decaden-
za d’ufficio o su segnalazione del Presidente del Comitato,
che è tenuto a comunicare gli eventi di cui al comma 1, let-
tere a) e c), nonché, se ne è a conoscenza, l’esistenza di al-
tre cause di decadenza.

3. Il Presidente del Consiglio regionale, entro dieci gior-
ni da quello in cui è venuto a conoscenza della causa di de-
cadenza, la contesta per iscritto all’interessato, con invito a
rimuoverla entro trenta giorni. L’interessato, entro trenta
giorni dalla data della contestazione, può presentare osserva-
zioni e controdeduzioni. Entro i successivi dieci giorni il
Presidente del Consiglio regionale provvede all’archiviazio-
ne del procedimento qualora la causa di decadenza risulti in-
sussistente o sia stata rimossa, ovvero propone al Consiglio
regionale l’adozione del provvedimento di decadenza negli
altri casi.

4. Qualora le cause di decadenza riguardino il Presidente
del Comitato, gli adempimenti procedurali di cui ai commi 2
e 3 sono svolti dal Presidente della Regione. Il Presidente
della Regione provvede all’archiviazione del procedimento
qualora la causa di decadenza risulti insussistente o sia stata
rimossa, ovvero adotta il provvedimento di decadenza negli
altri casi.

Art. 6 
(Dimissioni)

1. Le dimissioni dei componenti del Comitato sono pre-
sentate, tramite il Presidente del Comitato stesso, al
Presidente del Consiglio regionale. Le dimissioni del
Presidente del Comitato sono presentate al Presidente della
Regione che ne comunica l’avvenuta presentazione al
Presidente del Consiglio regionale per gli adempimenti re-
lativi alla sostituzione.

2. I componenti dimissionari continuano a svolgere le
loro funzioni fino all’elezione dei successori.
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Art. 5
(Démission d’office)

1. Le président et les autres membres du Comité sont
déclarés démissionnaires d’office :

a) S’ils ne participent pas, sans motif justifié, à trois
séances consécutives ou bien à un nombre de séances
correspondant à la moitié de celles qui ont eu lieu au
cours de l’année solaire ;

b) S’ils se trouvent dans l’un des cas d’incompatibilité et
s’ils ne pourvoient pas à l’éliminer ;

c) S’ils ne participent pas aux séances du Comité, pour des
raisons de santé, pendant une période de plus de six
mois.

2. Le président du Comité est tenu d’informer le prési-
dent du Conseil régional au sujet des cas visés aux lettres a)
et c) du premier alinéa du présent article, ainsi que, éven-
tuellement, des autres causes comportant la démission d’of-
fice. Le président du Conseil, quant à lui, pourvoit à notifier
aux intéressés les raisons de leur démission d’office, aux
termes du troisième alinéa du présent article.

3. Le président du Conseil régional, dans les dix jours
qui suivent la date à laquelle il a été informé des causes
comportant la démission d’office des membres du Comité,
pourvoit à les notifier par écrit aux intéressés et invite ces
derniers à régulariser leur situation dans un délai de trente
jours. Par ailleurs, dans ledit délai, les intéressés peuvent
également présenter leurs observations. Dans les dix jours
qui suivent l’expiration dudit délai, le président du Conseil
régional pourvoit au classement du dossier si les causes
comportant la démission d’office se sont avérées inexis-
tantes, ou ont été éliminées, ou bien, dans les autres cas,
propose au Conseil régional l’adoption de l’acte portant dé-
mission d’office.

4. Si les causes comportant la démission d’office concer-
nent le président du Comité, les démarches relatives aux
procédures prévues par les deuxième et troisième alinéas du
présent article sont entamées par le président de la Région,
qui pourvoit au classement du dossier s’il est constaté que
lesdites causes sont inexistantes, ou qu’elles ont été éli-
minées, ou bien, dans les autres cas, prend l’acte portant dé-
mission d’office.

Art. 6
(Démission)

1. La démission des membres du Comité est présentée,
par l’intermédiaire du président de ce dernier, au président
du Conseil régional. La démission du président du Comité
est présentée au président de la Région, qui en informe le
président du Conseil régional afin que celui-ci entame les
démarches nécessaires pour remplacer le président démis-
sionnaire.

2. Les membres démissionnaires continuent d’exercer
leurs fonctions jusqu’à l’élection de leurs remplaçants.



Art. 7 
(Comunicazioni)

1. Il Presidente del Consiglio regionale comunica al-
l’Autorità l’avvenuta elezione del Comitato e del suo Presi-
dente, nonché le eventuali variazioni nella composizione
del Comitato stesso.

Art. 8 
(Funzioni del Presidente)

1. Il Presidente del Comitato:

a) rappresenta il Comitato e cura l’esecuzione delle sue de-
liberazioni;

b) convoca il Comitato, determina l’ordine del giorno delle
sedute, le presiede, ne sottoscrive i verbali e le delibera-
zioni;

c) cura i rapporti con gli organi regionali e con l’Autorità.

2. In caso di assenza o di impedimento del Presidente, le
sue funzioni sono esercitate dal componente più anziano di età.

Art. 9 
(Regolamento interno)

1. Entro tre mesi dalla data del suo insediamento, il
Comitato adotta, col voto di quattro quinti dei suoi compo-
nenti, il regolamento interno che disciplina:

a) l’organizzazione ed il funzionamento del Comitato,
compresa la possibilità di delega di compiti preparatori
ed istruttori ai singoli componenti;

b) le modalità di consultazione dei soggetti esterni, pubbli-
ci e privati, operanti nei settori delle comunicazioni e
dell’informazione.

2. Il Comitato approva altresì, con la maggioranza di cui
al comma 1, un codice etico volto a regolare la deontologia
dei componenti, dei dipendenti e dei consulenti.

Art. 10 
(Indennità di funzione e rimborsi)

1. Al Presidente e ai componenti del Comitato è attribui-
ta una indennità mensile di funzione, per dodici mensilità,
determinata dal Consiglio regionale, pari al:

a) per il Presidente, cinquanta per cento dell’indennità di
carica mensile lorda spettante ai consiglieri regionali;

b) per i componenti, trenta per cento dell’indennità di cari-
ca mensile lorda spettante ai consiglieri regionali.

2. Ai componenti del Comitato che non risiedono nel
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Art. 7
(Communications)

1. Le président du Conseil régional communique à
l’Autorité l’élection du Comité et de son président, ainsi
que les éventuelles modifications de la composition du
Comité.

Art. 8
(Fonctions du président)

1. Le président du Comité :

a) Représente le Comité et veille à l’exécution des délibé-
rations de celui-ci ;

b) Convoque le Comité, établit l’ordre du jour des séances,
préside celles-ci et signe les procès-verbaux et les dé-
libérations ;

c) Entretient les rapports avec les organes régionaux et
l’Autorité.

2. En cas d’absence ou d’empêchement du président, ses
fonctions sont exercées par le membre du Comité le plus âgé.

Art. 9
(Règlement intérieur)

1. Dans les trois mois qui suivent son installation, le
Comité adopte, à la majorité des quatre cinquièmes de ses
membres, un règlement intérieur régissant :

a) L’organisation et le fonctionnement du Comité, y com-
pris la possibilité de déléguer aux membres les tâches de
préparation et d’instruction ;

b) Les modalités de consultation des sujets extérieurs,
qu’ils soient publics ou privés, œuvrant dans le secteur
des communications et de l’information.

2. Le Comité approuve, par ailleurs, à la majorité visée
au premier alinéa du présent article, un code de déontologie
des membres, des personnels et des consultants.

Art. 10
(Indemnité de fonction et remboursements)

1. Le président et les membres du Comité bénéficient
d’une indemnité mensuelle de fonction, au titre de douze
mois. Ladite indemnité, fixée par le Conseil régional, s’élè-
ve à :

a) Cinquante pour cent de l’indemnité de fonction men-
suelle brute versée aux conseillers régionaux, pour le
président ;

b) Trente pour cent de l’indemnité de fonction mensuelle
brute versée aux conseillers régionaux, pour les
membres.

2. Les membres du Comité qui résident dans une com-



luogo di riunione del Comitato stesso è dovuto, per ogni
giornata di seduta, il rimborso delle spese di viaggio nella
misura prevista per i consiglieri regionali.

3. Ai componenti del Comitato, che su incarico del
Comitato stesso si recano in località diverse da quella di re-
sidenza, è dovuto il trattamento economico di missione pre-
visto per i consiglieri regionali.

Art. 11
(Modalità di esercizio delle funzioni)

1. Per lo svolgimento delle funzioni proprie o delegate
di cui agli articoli 12 e 13 il Comitato dispone della struttu-
ra di supporto di cui all’articolo 16. Si avvale inoltre
dell’Ispettorato del Ministero delle comunicazioni compe-
tente per territorio, ai sensi dell’articolo 3, comma 5bis, del
decreto legge 30 gennaio 1999, n. 15 (Disposizioni urgenti
per lo sviluppo equilibrato dell’emittenza televisiva e per
evitare la costituzione o il mantenimento di posizioni domi-
nanti nel settore radiotelevisivo), convertito con modifica-
zioni dalla legge 29 marzo 1999, n. 78.

2. Nell’esercizio delle funzioni delegate dall’Autorità, il
Comitato può avvalersi di tutti gli organi periferici dell’am-
ministrazione statale di cui può avvalersi l’Autorità.

Art. 12 
(Funzioni proprie)

1. Il Comitato svolge le seguenti funzioni proprie:

a) funzioni di consulenza per il Consiglio e la Giunta re-
gionale, in particolare:

1) formula proposte di parere sullo schema di piano
nazionale di assegnazione e di ripartizione delle fre-
quenze trasmesso alla Regione ai sensi dell’articolo
1, comma 6, lettera a), nn. 1) e 2) della l. 249/1997,
nonché sui bacini di utenza e sulla localizzazione
dei relativi impianti;

2) formula proposte di parere sul progetto di rete tele-
visiva senza risorse pubblicitarie di cui all’articolo
3, comma 9, della l. 249/1997;

3) su richiesta degli organi della Regione, cura analisi
e ricerche a supporto dei provvedimenti che la
Regione adotta per disporre agevolazioni a favore di
emittenti radiotelevisive, di imprese di editoria loca-
le e di comunicazioni operanti nella regione;

4) monitorizza l’utilizzazione dei fondi per la pubbli-
cità degli enti pubblici di cui all’articolo 5 della leg-
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mune autre que celle où le Comité se réunit ont droit, pour
chaque jour de séance, au remboursement des frais de dé-
placement selon les montants prévus pour les conseillers ré-
gionaux.

3. Les membres du Comité qui sont chargés par ce der-
nier de se rendre dans une commune autre que celle où ils
résident, ont droit à l’indemnité de mission prévue pour les
conseillers régionaux.

Art. 11
(Modalités d’exercice des fonctions)

1. Aux fins de l’exercice de ses fonctions propres et des
fonctions qui lui sont déléguées, au sens des articles 12 et
13 de la présente loi, le Comité se sert de la structure de
soutien visée à l’article 16 de la présente loi. Il fait égale-
ment appel à l’Inspection du Ministère des communications
territorialement compétente, aux termes de l’alinéa 5 bis de
l’article 3 du décret-loi n° 15 du 30 janvier 1999 (Disposi-
tions urgentes visant à favoriser le développement équilibré
des chaînes de télévision et à éviter la création ou le main-
tien de tout monopole dans le secteur de la radiodiffusion et
de la télévision), converti, avec modifications, en la loi
n° 78 du 29 mars 1999.

2. Dans le cadre de l’exercice des fonctions qui lui sont
déléguées par l’Autorité, le Comité peut s’appuyer sur les
mêmes organes décentralisés de l’administration de l’État
auxquels l’Autorité peut faire appel.

Art. 12
(Fonctions propres)

1. Le Comité remplit les fonctions propres énumérées
ci-après :

a) Fonctions de consultation au profit du Conseil et du
Gouvernement régional :

1) Il formule des propositions d’avis sur le schéma de
plan national d’attribution et de répartition des fré-
quences transmis à la Région au sens de l’article 1er,
sixième alinéa, lettre a), points 1) et 2), de la loi
n° 249/1997, ainsi que sur la clientèle et la localisa-
tion des infrastructures y afférentes ;

2) Il formule des propositions d’avis sur le projet de
chaîne télévisée non financée par des recettes publi-
citaires visé au neuvième alinéa de l’article 3 de la
loi n° 249/1997 ;

3) À la demande des organes de la Région, il procède à
des analyses et à des recherches à titre de soutien
des actes que la Région prend en matière d’aides au
profit des chaînes de radiodiffusion et de télévision,
des entreprises locales du secteur de l’édition et du
secteur des communications qui œuvrent en Vallée
d’Aoste ;

4) Il assure le suivi de l’utilisation des fonds destinés à
la publicité par les établissements publics visés à



ge 25 febbraio 1987, n. 67 (Rinnovo della legge 5
agosto 1981, n. 416, recante disciplina delle impre-
se editrici e provvidenze per l’editoria);

5) su richiesta degli organi della Regione predispone
pareri, analisi e ricerche specifiche a supporto
dell’elaborazione di progetti di legge regionale rela-
tivi al settore delle comunicazioni;

6) cura il monitoraggio e l’analisi delle programmazio-
ni radiofoniche e televisive trasmesse in ambito na-
zionale e locale;

7) formula proposte in ordine a forme di collaborazio-
ne fra la concessionaria del servizio pubblico radio-
televisivo, la Regione e le istituzioni ed organismi
culturali oppure operanti nel settore dell’informa-
zione, nonché sui contenuti delle convenzioni che
possono essere stipulate dalla Regione in ambito lo-
cale con i concessionari privati;

8) propone iniziative atte a stimolare e sviluppare la
formazione e la ricerca in materia di comunicazione
radiotelevisiva e multimediale, anche tramite confe-
renze regionali sull’informazione e la comunicazio-
ne;

9) promuove iniziative per garantire la produzione, la
ricezione e la trasmissione di programmi radiotele-
visivi transfrontalieri e la collaborazione tra enti
pubblici e società di gestione radiotelevisive a livel-
lo transfrontaliero;

10) cura ricerche e rilevazioni sull’assetto e sul contesto
socio-economico delle imprese operanti a livello re-
gionale nel settore delle comunicazioni, presentan-
do rapporti agli organi della Regione;

11) attua idonee forme di consultazione, sulle materie di
sua competenza, con la sede regionale della conces-
sionaria del servizio pubblico radiotelevisivo, con le
associazioni delle emittenti private, con l’Ordine dei
giornalisti, con l’Associazione Stampa della Valle
d’Aosta, con le associazioni degli utenti, con la
Commissione regionale per le pari opportunità, con
gli organi dell’amministrazione scolastica e con gli
altri eventuali soggetti collettivi interessati alle co-
municazioni;

b) funzioni gestionali:

1) collabora con l’ARPA, mettendo a disposizione le
informazioni e i dati di cui dispone, alla tenuta del
catasto degli impianti per radiotelecomunicazioni di
cui all’articolo 13, comma 1, della legge regionale
21 agosto 2000, n. 31 (Disciplina per l’installazione
e l’esercizio di impianti di radiotelecomunicazioni);
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l’article 5 de la loi n° 67 du 25 février 1987 (Renou-
vellement de la loi n° 416 du 5 août 1981, relative à
la réglementation des maisons d’édition et aux aides
y afférentes) ;

5) À la demande des organes de la Région, il formule
des avis et effectue des analyses et des recherches
aux fins de l’élaboration de projets de loi en matière
de communications ;

6) Il veille au suivi et à l’analyse des émissions radio-
phoniques et télévisées diffusées à l’échelon local et
national ;

7) Il formule des propositions au sujet des formes de
collaboration entre le concessionnaire du service
public de radiodiffusion et de télévision, la Région
et les institutions et organismes culturels ou œu-
vrant dans le secteur de l’information, ainsi que sur
les contenus des conventions pouvant être passées,
à l’échelon local, entre la Région et les concession-
naires privés ;

8) Il propose des initiatives visant à encourager et à
développer la formation et la recherche en matière
de communication radiophonique, télévisée et mul-
timédia, au moyen également de conférences régio-
nales sur l’information et la communication ;

9) Il encourage la mise en place d’initiatives visant à ga-
rantir la production, la réception et la diffusion
d’émissions radiophoniques et télévisées transfronta-
lières et la collaboration entre les établissements pu-
blics et les sociétés de gestion de chaînes de radiodif-
fusion et de télévision à l’échelon transfrontalier ;

10) Il procède à des recherches et à des relèvements sur
l’organisation et le contexte socio-économique des
entreprises œuvrant à l’échelon régional dans le sec-
teur des communications et soumet les rapports y
afférents aux organes de la Région ;

11) Il instaure des rapports de collaboration, sur les ma-
tières de son ressort, avec le centre régional du
concessionnaire du service public de radiodiffusion
et de télévision, les associations des chaînes privées,
l’ordre des journalistes, le syndicat des journalistes
valdôtains, les associations des usagers, la commis-
sion régionale pour l’égalité des chances, les or-
ganes de l’administration scolaire et les autres sujets
collectifs éventuellement concernés par le secteur
des communications ;

b) Fonctions de gestion :

1) Il met à la disposition de l’ARPE les informations et
les données dont il dispose, aux fins de la tenue du
registre des infrastructures de télécommunications
visé au premier alinéa de l’article 13 de la loi régio-
nale n° 31 du 21 août 2000 (Réglementation pour
l’installation et l’exploitation des infrastructures de
télécommunications) ;



2) regola l’accesso radiofonico e televisivo regionale
di cui alla legge 14 aprile 1975, n. 103 (Nuove nor-
me in materia di diffusione radiofonica e televisi-
va), come da ultimo modificata dal d.l. 15/1999,
convertito dalla l. 78/1999;

3) cura la tenuta e l’aggiornamento del registro regio-
nale delle imprese operanti nel settore delle comuni-
cazioni;

c) funzioni di controllo:

1) collabora, mettendo a disposizione le informazioni e
i dati di cui dispone, con l’Agenzia regionale per la
protezione dell’ambiente (ARPA), istituita dalla
legge regionale 4 settembre 1995, n. 41 e gli altri
organismi a ciò preposti, alla vigilanza continua sul
rispetto della normativa nazionale e regionale relati-
va ai limiti di esposizione alle radiofrequenze com-
patibili con la salute umana e verifica che tali limiti,
anche per effetto congiunto di più emissioni elettro-
magnetiche, non vengano superati.

2. Il Comitato concorre alla tutela ed alla valorizzazione
del particolarismo linguistico e culturale della Valle d’Aosta.
Rappresenta all’Autorità la particolare situazione etno-lingui-
stica della regione e la necessità del rispetto delle convenzio-
ni tra la Regione, la sede regionale della concessionaria del
servizio pubblico radiotelevisivo e i concessionari privati per
i programmi di diffusione regionale.

Art. 13
(Funzioni delegate)

1. Il Comitato esercita le funzioni di garanzia, di gestio-
ne e di controllo delegate dall’Autorità ai sensi dell’articolo
1, comma 13, della l. 249/1997 e del regolamento adottato
dall’Autorità stessa in applicazione della medesima norma.
Sono delegabili al Comitato, tutte le funzioni di governo, di
garanzia e di controllo di rilevanza locale del sistema delle
comunicazioni e che non pregiudichino la responsabilità ge-
nerale assegnata in materia all’Autorità dalla l. 249/1997 e
dalle disposizioni legislative vigenti in materia.

2. In particolare possono essere delegate al Comitato le
seguenti funzioni previste dalla l. 249/1997:

a) funzioni consultive, in materia di:

1) adozione del regolamento per l’organizzazione e la
tenuta del registro degli operatori di comunicazione,
di cui all’articolo 1, comma 6, lettera a), n. 5);

2) definizione dei criteri relativi alle tariffe massime
per l’interconnessione e per l’accesso alle infrastrut-
ture di telecomunicazione, di cui all’articolo 1,
comma 6, lettera a), n. 7);

3) emanazione delle direttive concernenti i livelli ge-
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2) Il réglemente, à l’échelon régional, l’accès radio-
phonique et télévisé visé à la loi n° 103 du 14 avril
1975 (Nouvelles dispositions en matière d’émis-
sions radiophoniques et télévisées), modifiée par le
décret-loi n° 15/1999, converti en la loi n° 78/1999 ;

3) Il veille à la tenue et à la mise à jour du Registre ré-
gional des entreprises œuvrant dans le secteur des
communications ;

c) Fonctions de contrôle :

1) Il met à la disposition de l’Agence régionale pour la
protection de l’environnement (ARPE), instituée
par la loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995, et
des autres organismes compétents les données et les
informations dont il dispose et contribue ainsi au
contrôle continu du respect des dispositions natio-
nales et régionales relatives aux limites d’exposition
aux radiofréquences compatibles avec la santé hu-
maine et veille à ce que ces limites ne soit pas dé-
passées, éventuellement à cause de l’effet conjoint
de plusieurs émissions électromagnétiques.

2. Le Comité concourt à la sauvegarde et à la valorisa-
tion du particularisme linguistique et culturel de la Vallée
d’Aoste et informe l’Autorité au sujet de la situation eth-
nique et linguistique particulière de la région et de la néces-
sité du respect des conventions passées en matière d’émis-
sions régionales entre la Région, le centre régional conces-
sionnaire du service public de radiodiffusion et de télévi-
sion et les concessionnaires privés.

Art. 13
(Fonctions déléguées)

1. Le Comité exerce les fonctions de garantie, de gestion
et de contrôle qui lui sont déléguées par l’Autorité au sens du
treizième alinéa de l’article 1er de la loi n° 249/1997 et du rè-
glement y afférent, adopté par ladite Autorité. Peuvent être
déléguées au Comité toutes les fonctions de gouvernement, de
garantie et de contrôle du système des communications, à
l’échelon local, qui ne portent pas préjudice à la responsabilité
générale attribuée à l’Autorité par la loi n° 249/1997 et par les
dispositions législatives en vigueur en la matière.

2. Peuvent notamment être déléguée au Comité les fonc-
tions suivantes, prévues par la loi n° 249/1997 :

a) Fonctions de consultation en matière de :

1) Adoption du règlement pour l’organisation et la te-
nue du Registre des opérateurs de la communica-
tion, au sens de la lettre a) du sixième alinéa de l’ar-
ticle 1er de ladite loi ;

2) Définition des critères relatifs aux tarifs maximums
pour l’interconnexion et l’accès aux infrastructures
de télécommunication, au sens du point 7) de la lettre
a) du sixième alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

3) Approbation des directives en matière de niveaux gé-



nerali di qualità dei servizi e per l’adozione da parte
di ciascun gestore di una Carta di servizio di stan-
dard minimi per ogni comparto d’attività, di cui
all’articolo 1, comma 6, lettera b), n. 2);

4) adozione del regolamento sulla pubblicazione e dif-
fusione dei sondaggi, di cui all’articolo 1, comma 6,
lettera b), n. 12);

5) predisposizione dello schema di convenzione annes-
sa alla concessione di servizio pubblico radiotelevi-
sivo di cui all’articolo 1, comma 6, lettera b), n. 10);

b) funzioni di gestione in materia di:

1) tenuta del registro degli operatori di comunicazione,
di cui all’articolo 1, comma 6, lettera a), n. 5);

2) monitoraggio delle trasmissioni radiotelevisive, di
cui all’articolo 1, comma 6, lettera b), n. 13);

c) funzioni di vigilanza e controllo, in materia di:

1) esistenza di fenomeni di interferenze elettromagne-
tiche, di cui all’articolo 1, comma 6, lettera a), n. 3);

2) rispetto dei diritti di interconnessione e di accesso
alle infrastrutture di telecomunicazione, di cui
all’articolo 1, comma 6, lettera a), n. 8);

3) rispetto dei limiti di esposizione alle radiofrequenze
compatibili con la salute umana, di cui all’articolo
1, comma 6, lettera a), n. 15);

4) conformità alle prescrizioni di legge dei servizi e
dei prodotti che sono forniti da ciascun operatore
destinatario di concessione o autorizzazione in base
alla normativa vigente, di cui all’articolo 1, comma
6, lettera b), n. 1);

5) verifica del rispetto della normativa in materia di
campagne elettorali;

6) modalità di distribuzione dei servizi e dei prodotti,
inclusa la pubblicità in qualunque forma diffusa, di
cui all’articolo 1, comma 6, lettera b), n. 3);

7) rispetto dei periodi minimi che debbono trascorrere
per l’utilizzazione delle opere audiovisive da parte
dei diversi servizi, di cui all’articolo 1, comma 6,
lettera b), n. 4);
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néraux de qualité des services et des directives rela-
tives à l’adoption, de la part de tous les gestionnaires,
d’une charte des niveaux minimums de chaque sec-
teur d’activité, au sens du point 2) de la lettre b) du
sixième alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

4) Adoption du règlement sur la publication et la diffu-
sion des sondages, au sens du point 12) de la lettre
b) du sixième alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

5) Élaboration du schéma de la convention devant être
annexée à l’acte de concession du service public de
radiodiffusion et de télévision, au sens du point 10)
de la lettre b) du sixième alinéa de l’article 1er de la-
dite loi ;

b) Fonctions de gestion en matière de :

1) Tenue du Registre des opérateurs des communica-
tions, au sens du point 5) de la lettre a) du sixième
alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

2) Suivi des émissions radiophoniques et télévisées, au
sens du point 13) de la lettre b) du sixième alinéa de
l’article 1er de ladite loi ;

c) Fonctions de surveillance et de contrôle en matière de :

1) Phénomènes d’interférence électromagnétique, au
sens du point 3) de la lettre a) du sixième alinéa de
l’article 1er de ladite loi ;

2) Respect des droits d’interconnexion et d’accès aux
infrastructures de télécommunication, au sens du
point 8) de la lettre a) du sixième alinéa de l’article
1er de ladite loi ;

3) Respect des limites d’exposition aux radiofréquences
compatibles avec la santé de l’homme, au sens de du
point 15) de la lettre a) du sixième alinéa de l’article
1er de ladite loi ;

4) Conformité aux prescriptions législatives des ser-
vices et des produits qui sont fournis par chaque
opérateur titulaire d’une concession ou d’une auto-
risation aux termes des dispositions en vigueur, au
sens du point 1) de la lettre b) du sixième alinéa de
l’article 1er de ladite loi ;

5) Vérification du respect des dispositions en matière
de campagnes électorales ;

6) Modalités de distribution des services et des pro-
duits, y compris la publicité sous quelque forme que
ce soit, au sens du point 3) de la lettre b) du sixième
alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

7) Respect des délais minimaux qui doivent s’écouler
avant que les différents services puissent utiliser les
documents audiovisuels, au sens du point 4 de la lettre
b) du sixième alinéa de l’article 1er de ladite loi ;



8) rispetto, nel settore radiotelevisivo, delle norme in
materia di tutela dei minori, di cui all’articolo 1,
comma 6, lettera b), n. 6);

9) rispetto della tutela delle minoranze linguistiche, di
cui all’articolo 1, comma 6, lettera b), n. 7);

10) rispetto delle norme in materia di diritto di rettifica
di cui all’articolo 1, comma 6, lettera b), n. 8);

11) rispetto dei criteri fissati nel regolamento relativo
alla pubblicazione e diffusione dei sondaggi sui
mezzi di comunicazione di massa, di cui all’articolo
1, comma 6, lettera b), n. 12);

12) rispetto delle disposizioni relative al divieto di posi-
zioni dominanti, di cui all’articolo 2;

d) funzioni istruttorie, in materia di:

1) controversie in tema di interconnessione e accesso
alle infrastrutture di telecomunicazione, di cui
all’articolo 1, comma 6, lettera a), n. 9);

2) controversie tra gli enti gestori dei servizi di teleco-
municazioni e gli utenti privati, di cui all’articolo 1,
comma 6, lettera a), n. 10).

3. Le funzioni delegate sono esercitate dal Comitato
nell’ambito e nel rispetto dei principi e dei criteri direttivi
stabiliti dall’Autorità al fine di assicurare il necessario coor-
dinamento sull’intero territorio nazionale dei compiti ad es-
sa affidati.

4. L’esercizio delle funzioni delegate è subordinato alla
stipulazione di apposite convenzioni, sottoscritte dal
Presidente dell’Autorità, dal Presidente della Regione, d’in-
tesa con il Presidente del Consiglio regionale, sentita la
Commissione consiliare competente, e dal Presidente del
Comitato, nelle quali sono specificate le singole funzioni
delegate nonché le risorse assegnate per il loro esercizio.

5. In caso di accertata inerzia, ritardo o inadempimento
del Comitato nell’esercizio delle funzioni delegate, ovvero
in caso di ripetuta violazione delle direttive generali stabili-
te dall’Autorità, da cui derivi un grave pregiudizio all’effet-
tivo perseguimento delle finalità indicate dalla l. 249/1997,
l’Autorità opera direttamente, in via sostitutiva, previa con-
testazione al Comitato e assegnazione, salvo i casi di urgen-
za, di un congruo termine per rimuovere l’omissione o per
rettificare gli atti assunti in violazione dei principi e criteri
direttivi di cui al comma 2. Della contestazione e degli atti
conseguenti l’Autorità dà tempestiva comunicazione al
Presidente del Consiglio regionale.
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8) Respect, dans le secteur de la radiodiffusion et de la
télévision, des dispositions en matière de protection
des mineurs, au sens du point 6) de la lettre b) du
sixième alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

9) Respect des droits des minorités linguistiques, au
sens du point 7) de la lettre b) du sixième alinéa de
l’article 1er de ladite loi ;

10) Respect des dispositions en matière de droit de rec-
tification, au sens du point 8) de la lettre b) du sixiè-
me alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

11) Respect des critères fixés par le règlement relatif à
la publication et à la diffusion des sondages par les
médias, au sens du point 12) de la lettre b) du sixiè-
me alinéa de l’article 1er de ladite loi ;

12) Respect des dispositions relatives à l’interdiction de
créer des monopoles, au sens de l’article 2 de ladite
loi ;

d) Fonctions d’instruction en matière de :

1) Litiges relatifs à l’interconnexion et à l’accès aux
infrastructures de télécommunication, au sens du
point 9) de la lettre a) du sixième alinéa de l’article
1er de ladite loi ;

2) Litiges entre les établissements gestionnaires des
services de télécommunication et les usagers, au
sens du point 10) de la lettre a) du sixième alinéa de
l’article 1er de ladite loi.

3. Les fonctions déléguées sont exercées par le Comité
dans le cadre et dans le respect des principes et des critères
de direction fixés par l’Autorité afin d’assurer, sur l’en-
semble du territoire national, la coordination des tâches de
son ressort.

4. L’exercice des fonctions déléguées est subordonné à
la passation de conventions ad hoc, signées par le président
de l’Autorité, par le président de la Région – sur accord du
président du Conseil régional et la commission du Conseil
compétente entendue – et par le président du Comité.
Lesdites conventions doivent indiquer les fonctions délé-
guées ainsi que les ressources destinées à l’exercice de
celles-ci.

5. En cas d’inaction, de retard ou de non-exécution de la
part du Comité ou en cas de violation répétée des directives
générales fixées par l’Autorité portant préjudice à la réalisa-
tion des objectifs visés à la loi n° 249/1997, l’Autorité noti-
fie lesdites irrégularités au Comité et fixe, sauf dans les cas
d’urgence, un délai dans lequel ce dernier peut accomplir
les obligations qui lui reviennent ou rectifier les actes pris
en contraste avec les principes et les directives visées au
deuxième alinéa du présent article. Passé ce délai,
l’Autorité intervient directement en exerçant son pouvoir de
substitution. L’Autorité est tenue d’informer immédiate-
ment le président du Conseil régional au sujet de la notifi-
cation susdite et des actes y afférents.



Art. 14
(Programmazione delle attività del Comitato)

1. Ogni anno il Comitato presenta all’Ufficio di Presi-
denza del Consiglio regionale il programma di attività per
l’anno successivo, con l’indicazione del relativo fabbisogno
finanziario. La parte del programma relativa alle funzioni
delegate è presentata anche all’Autorità. Il Presidente del
Consiglio regionale trasmette il programma di attività al
Presidente della Regione e alla Commissione consiliare
competente.

2. L’Ufficio di Presidenza, previa discussione cui parte-
cipa anche il Presidente del Comitato, esamina ed approva
il programma. I mezzi e le risorse da iscrivere nella previ-
sione di spesa del bilancio del Consiglio regionale sono de-
terminati in conformità al programma di attività.

3. Entro il 31 marzo di ogni anno il Comitato presenta al
Consiglio regionale e all’Autorità:

a) una relazione sul sistema delle comunicazioni in ambito
regionale nonché sull’attività svolta nell’anno preceden-
te;

b) il rendiconto della gestione della propria dotazione fi-
nanziaria che è allegato al rendiconto annuale del Consi-
glio regionale.

4. La relazione di cui al comma 3, lettera a), è trasmessa
dal Presidente del Consiglio regionale al Presidente della
Regione.

5. Il Comitato, d’intesa con l’Ufficio di Presidenza, ren-
de pubblici il programma di attività e la relazione annuale
di cui al comma 3, lettera a), attraverso gli strumenti infor-
mativi ritenuti opportuni.

Art. 15
(Collaborazione con gli enti locali)

1. Il Presidente della Regione stipula specifici accordi con
gli enti locali ai fini della comunicazione al Comitato dei
provvedimenti degli enti locali stessi concernenti le postazio-
ni emittenti radiotelevisive, nonché gli impianti di radiotra-
smissione, o di ripetizione dei segnali di telefonia fissa e mo-
bile o di ogni altra sorgente di emissioni radioelettriche.

Art. 16
(Dotazione organica)

1. L’Ufficio di Presidenza del Consiglio regionale, d’in-
tesa con l’Autorità individua, all’interno delle strutture del
Consiglio regionale, la struttura di supporto al Comitato.
Tale struttura è posta alle dipendenze funzionali del Comi-
tato ed opera in piena autonomia rispetto al restante appara-
to regionale. La struttura può essere integrata, previa intesa
sulle modalità e le procedure di integrazione tra l’Ufficio di
Presidenza del Consiglio regionale, la Giunta regionale e il
Presidente del Comitato, dall’apporto permanente o specia-
le di altri uffici regionali.

2. La dotazione organica della struttura di cui al comma
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Art. 14
(Planification des activités du Comité)

1. Chaque année le Comité présente au bureau de la
Présidence du Conseil régional le plan d’activité pour
l’année suivante, portant l’indication des ressources néces-
saires. La partie du plan relative aux fonctions déléguées est
également soumise à l’Autorité. Le président du Conseil ré-
gional transmet ledit plan d’activité au président de la
Région et à la commission du Conseil compétente.

2. Le bureau de la Présidence, à la suite d’un débat au-
quel participe le président du Comité, examine et approuve
le plan en cause. Les moyens et les ressources à inscrire
dans la partie dépenses du budget du Conseil régional sont
déterminés conformément au plan d’activité.

3. Au plus tard le 31 mars de chaque année le Comité
soumet au Conseil régional et à l’Autorité :

a) Un rapport sur le système des communications à l’éche-
lon régional, ainsi que sur l’activité exercée au cours de
l’année précédente ;

b) Le compte rendu de la gestion des ressources lui ayant
été attribuées, qui doit être annexé aux comptes annuels
du Conseil régional.

4. Le rapport visé à la lettre a) du troisième alinéa du
présent article est transmis par le président du Conseil ré-
gional au président de la Région.

5. Le Comité, d’un commun accord avec le bureau de la
Présidence, rend publics le plan d’activité et le rapport an-
nuel visé à la lettre a) du troisième alinéa du présent article,
par les moyens d’information jugés les plus opportuns.

Art. 15
(Collaboration avec les collectivités locales)

1. Le président de la Région passe des accords avec les
collectivités locales aux fins de la communication au
Comité des actes pris par lesdites collectivités en matière de
stations d’émission, d’infrastructures de radiodiffusion ou
de répétiteurs de signaux de la téléphonie fixe ou mobile ou
de toute autre source d’émissions radioélectriques.

Art. 16
(Personnels)

1. Le bureau de la Présidence du Conseil régional, de
concert avec l’Autorité, met à la disposition du Comité une
structure du Conseil. Cette dernière dépend du Comité et
œuvre en pleine autonomie par rapport au reste de l’organi-
sation régionale. Elle peut faire appel, à titre permanent ou
extraordinaire, à d’autres bureaux régionaux, suivant les
modalités et les procédures établies d’un commun accord
par le bureau de la Présidence du Conseil régional, le
Gouvernement régional et le président du Comité.

2. L’organigramme de la structure visée au premier ali-



1 è determinata d’intesa con l’Autorità e l’assegnazione del
relativo personale e delle risorse è approvata secondo le vi-
genti norme regionali sull’organizzazione del Consiglio re-
gionale. 

3. Nell’esercizio delle proprie funzioni il Comitato può
attivare rapporti di collaborazione con soggetti od organi-
smi di riconosciuta indipendenza e competenza, nell’ambito
delle previsioni di spesa contenute nel programma approva-
to dall’Ufficio di Presidenza.

Art. 17
(Gestione amministrativa, economica e finanziaria)

1. Nell’ambito delle previsioni contenute nel program-
ma annuale di attività e della corrispondente dotazione fi-
nanziaria, il Comitato gode di autonomia gestionale. 

2. Gli atti per la gestione tecnica, finanziaria e ammini-
strativa riguardanti l’attività del Comitato sono di compe-
tenza del dirigente responsabile della struttura di supporto,
sulla base degli indirizzi impartiti dal Comitato.

3. Il dirigente di cui al comma 2 è nominato dall’Ufficio
di Presidenza del Consiglio regionale, previa intesa con il
Presidente del Comitato. Esso è soggetto alla responsabilità
prevista per i dirigenti regionali e risponde del suo operato
al Presidente del Comitato.

Art. 18
(Abrogazione)

1. La legge regionale 27 dicembre 1991, n. 85 è abroga-
ta.

Art. 19
(Norma di coordinamento)

1. Ove in leggi regionali figuri la locuzione «Comitato
regionale per i servizi radiotelevisivi», tale locuzione deve
intendersi sostituita con «Comitato regionale per le comuni-
cazioni».

Art. 20
(Modificazione alla legge regionale 

26 maggio 1998, n. 41)

1. La lettera d) del comma 1 dell’articolo 10 della legge
regionale 26 maggio 1998, n. 41 (Interventi per la valoriz-
zazione e lo sviluppo dell’informazione locale) è sostituita
dalla seguente:

«d) un rappresentante del Comitato regionale per le co-
municazioni (Co.Re.Com.);».

Art. 21
(Norma transitoria)

1. In sede di prima applicazione, alla elezione dei mem-
bri del Comitato ed alla nomina del suo Presidente si prov-
vede entro sessanta giorni dall’entrata in vigore della pre-
sente legge.
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néa du présent article est décidé de concert avec l’Autorité
et l’attribution des personnels et des ressources est ap-
prouvée suivant les dispositions régionales en vigueur en
matière d’organisation du Conseil régional.

3. Dans l’exercice de ses fonctions, le Comité peut ins-
taurer des rapports de collaboration avec des sujets ou des
organismes dont l’indépendance et la compétence sont re-
connues, dans le cadre des dépenses inscrites au plan ap-
prouvé par le Bureau de la Présidence.

Art. 17
(Gestion administrative, économique et financière)

1. Le Comité jouit d’une autonomie de gestion dans le
cadre des prévisions du plan annuel d’activité et dans les li-
mites des ressources disponibles.

2. Les actes de gestion technique, financière et adminis-
trative concernant l’activité du Comité sont du ressort du
dirigeant responsable de la structure visée à l’article précé-
dent, sur la base des orientations fixées par le Comité.

3. Le dirigeant visé au deuxième alinéa du présent ar-
ticle est nommé par le Bureau de la Présidence du Conseil
régional, sur accord du président du Comité. Il a les mêmes
responsabilités que les dirigeants régionaux et réponds de
son activité au président du Comité.

Art. 18
(Abrogation)

1. La loi régionale n° 85 du 27 décembre 1991 est
abrogée.

Art. 19
(Disposition de coordination)

1. Au cas où la dénomination « Comité régional pour les
services radiotélévisés » figurerait dans le texte de lois ré-
gionales, elle doit être considérée comme remplacée par la
dénomination « Comité régional des communications ».

Art. 20
(Modification de la loi régionale 

n° 41 du 26 mai 1998)

1. La lettre d) du premier alinéa de l’article 10 de la loi
régionale n° 41 du 26 mai 1998 (Mesures de valorisation et
de promotion des moyens d’information locaux) est rem-
placée comme suit :

« d) Un représentant du Comité régional des communica-
tions (CORECOM.) ; ».

Art. 21
(Disposition transitoire)

1. Lors de la première application de la présente loi,
l’élection des membres du Comité et la nomination de son
président ont lieu dans les soixante jours qui suivent l’en-
trée en vigueur de la présente loi.



2. Nelle more dell’adozione del regolamento interno di
cui all’articolo 9, continuano ad applicarsi, in quanto com-
patibili, le disposizioni vigenti per il Co.Re.Rat.

3. All’eventuale incremento della dotazione organica di
cui all’articolo 16 si provvede con la legge finanziaria per
l’anno 2002.

Art. 22
(Norma finanziaria)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente
legge è valutato in lire 300 milioni (euro 154.937) per l’an-
no 2001 e in annui euro 420.000 a decorrere dall’anno
2002.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nell’obiet-
tivo programmatico 1.1.1. «Consiglio regionale» e si prov-
vede per l’anno 2001 mediante riduzione di pari importo
dello stanziamento iscritto al capitolo 69000 «Fondo globa-
le per il finanziamento di spese correnti», dell’obiettivo
programmatico 3.1. «Fondi globali», a valere sull’accanto-
namento previsto al punto A.1 «Istituzione del
Co.Re.Com», dell’allegato 1 del bilancio di previsione della
Regione per l’anno finanziario 2001. A decorrere dall’anno
2002:

• quanto a euro 155.000 si provvede mediante riduzione
di pari importo dello stanziamento iscritto al capitolo
69000 «Fondo globale per il finanziamento di spese cor-
renti», dell’obiettivo programmatico 3.1. «Fondi globa-
li», a valere sull’accantonamento previsto al punto A.1
«Istituzione del Co.Re.Com», dell’allegato 1 del bilan-
cio di previsione pluriennale della Regione per gli anni
2001/2003;

• quanto a euro 265.000 grava sul bilancio del Consiglio
regionale e trova copertura nello stanziamento iscritto
sul capitolo 20000 «Fondo per il funzionamento del
Consiglio regionale» dell’obiettivo programmatico
1.1.1. «Consiglio regionale» del bilancio di previsione
pluriennale della Regione per gli anni 2001/2003.

3. Le risorse trasferite dall’Autorità per l’esercizio delle
funzioni delegate previste all’articolo 13 sono iscritte nello
stato di previsione dell’entrata del bilancio regionale e asse-
gnate al Consiglio regionale.

4. Nel bilancio autonomo del Consiglio regionale, a nor-
ma dell’articolo 68 della legge regionale 27 dicembre 1989,
n. 90 (Norme in materia di bilancio e di contabilità generale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta) e successive modi-
ficazioni ed integrazioni, sono inserite apposite voci di spesa
per l’attività e le funzioni, proprie e delegate, del Comitato.

5. Per l’applicazione della presente legge la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazione, su
proposta dell’Assessore regionale competente in materia di
bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di bilancio.
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2. Dans l’attente de l’adoption du règlement intérieur
visé à l’article 9 de la présente loi, il est fait application des
dispositions en vigueur pour le CORERAT, pour autant
qu’elles soient compatibles.

3. L’augmentation éventuelle des personnels visés à
l’article 16 de la présente loi fera l’objet de la loi de fi-
nances 2002.

Art. 22
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application de la présente loi
est estimée à 300 000 000 L (154 937 euros) au titre de
2001 et à 420 000 euros à compter de 2002.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article
est couverte, au titre de 2001, dans le cadre de l’objectif
programmatique 1.1.1. « Conseil régional », par les crédits
inscrits au chapitre 69000 « Fonds global pour le finance-
ment des dépenses ordinaires » de l’objectif programma-
tique 3.1. « Fonds globaux », à valoir sur la provision pré-
vue par le point A.1. « Institution du CORECOM » de l’an-
nexe n° 1 du budget prévisionnel 2001 de la Région. À
compter de 2002, ladite dépense :

• est couverte, quant à 155 000 euros, par les crédits ins-
crits au chapitre 69000 « Fonds global pour le finance-
ment des dépenses ordinaires » de l’objectif program-
matique 3.1. « Fonds globaux », à valoir sur la provision
prévue par le point A.1. « Institution du CORECOM »
de l’annexe n° 1 du budget prévisionnel pluriannuel
2001/2003 de la Région ;

• est imputée, quant à 265 000 euros, au budget du
Conseil régional et est couverte par les crédits inscrits
au chapitre 20000 « Fonds pour le fonctionnement du
Conseil région » de l’objectif programmatique 1.1.1.
« Conseil régional » du budget prévisionnel pluriannuel
2001/2003 de la Région.

3. Les ressources transférées par l’Autorité aux fins de
l’exercice des fonctions déléguées prévues par l’article 13
de la présente loi sont inscrites dans la partie recettes du
budget régional et attribuées au Conseil régional.

4. Des rubriques relatives aux dépenses pour l’activité
du Comité et l’exercice de ses fonctions propres et délé-
guées sont ajoutées au budget du Conseil régional, au sens
de l’article 68 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989 (Dispositions en matière de budget et de comptabilité
générale de la Région autonome Vallée d’Aoste) modifiée
et complétée.

5. Aux fins de l’application de la présente loi, le Gou-
vernement régional est autorisé à apporter au budget les
rectifications qui s’avéreraient nécessaires, par délibération
et sur proposition de l’assesseur régional compétent en ma-
tière de budget et de finances.
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La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino Ufficia-
le della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’aosta.

Aosta, 4 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

____________

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
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Le président,
Dino VIÉRIN
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LAVORI PREPARATORI

Proposta di legge n. 115

– di iniziativa dei Consiglieri LOUVIN, LATTANZI, Marco
VIÉRIN, PERRON e Secondina SQUARZINO;

– presentata al Consiglio regionale in data 04.04.2001;

– assegnata alla 2a Commissione consiliare permanente in data
02.05.2001;

– esaminata dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 16.07.2001, nuovo testo della Commissione e
relazione del Consigliere CERISE;

– approvata dal Consiglio regionale nella seduta del 27.07.2001,
con deliberazione n. 2173/XI;

– trasmessa al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 01.08.2001;

– vistata dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 31.08.2001.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Proposition de loi n° 115

– à l’initiative des Conseillers LOUVIN, LATTANZI, Marco
VIÉRIN, PERRON et Secondina SQUARZINO ;

– présentée au Conseil régional en date du 04.04.2001 ;

– soumise à la 2ème Commission permanente du Conseil en date
du 02.05.2001 ;

– examinée par la 2ème Commission permanente du Conseil –
avis en date du 16.07.2001, nouveau texte de la Commission
et rapport du Conseiller CERISE;

– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du
27.07.2001, délibération n° 2173/XI ;

– transmise au Président de la Commission de Coordination de
la Vallée d’Aoste en date du 01.08.2001 ; 

– visée par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 31.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 SETTEMBRE 2001 N. 26. 

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 1, comma 13, della legge 31 luglio 1997, n. 249

prevede quanto segue:
«L’Autorità si avvale degli organi del Ministero delle comu-
nicazioni e degli organi del Ministero dell’interno per la si-
curezza e la regolarità dei servizi di telecomunicazioni non-
ché degli organi e delle istituzioni di cui può attualmente av-
valersi, secondo le norme vigenti, il Garante per la radiodif-
fusione e l’editoria. Riconoscendo le esigenze di decentra-
mento sul territorio al fine di assicurare le necessarie funzio-

ni di governo, di garanzia e di controllo in tema di comunica-
zione, sono funzionalmente organi dell’Autorità i comitati re-
gionali per le comunicazioni, che possono istituirsi con leggi
regionali entro sei mesi dall’insediamento, ai quali sono al-
tresì attribuite le competenze attualmente svolte dai comitati
regionali radiotelevisivi. L’Autorità, d’intesa con la Confe-
renza permanente per i rapporti tra lo Stato, le regioni e le
province autonome di Trento e di Bolzano, individua gli indi-
rizzi generali relativi ai requisiti richiesti ai componenti, ai
criteri di incompatibilità degli stessi, ai modi organizzativi e
di finanziamento dei comitati. Entro il termine di cui al se-
condo periodo e in caso di inadempienza le funzioni dei comi-
tati regionali per le comunicazioni sono assicurate dai comi-
tati regionali radiotelevisivi operanti. L’Autorità d’intesa con
la Conferenza permanente per i rapporti tra lo Stato, le re-
gioni e le province autonome di Trento e di Bolzano adotta
un regolamento per definire le materie di sua competenza che
possono essere delegate ai comitati regionali per le comuni-
cazioni. Nell’esplicazione delle funzioni l’Autorità può richie-
dere la consulenza di soggetti o organismi di riconosciuta in-
dipendenza e competenza. Le comunicazioni dirette
all’Autorità sono esenti da bollo. L’Autorità si coordina con i
preposti organi dei Ministeri della difesa e dell’interno per
gli aspetti di comune interesse.».
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Nota all’articolo 3:
(2) La legge regionale 10 aprile 1997, n. 11 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 18 del 22 aprile 1997.

Nota all’articolo 11:
(3) L’articolo 3, comma 5bis, del decreto legge 30 gennaio 1999,

n. 15 convertito con modificazioni dalla legge 29 marzo 1999,
n. 78, prevede quanto segue:
«5-bis. Per lo svolgimento delle funzioni di cui all’art. 1, com-
ma 13, della legge 31 luglio 1997, n. 249, i comitati regionali
per le comunicazioni si avvalgono degli ispettorati territoriali
del Ministero delle comunicazioni.».

Note all’articolo 12:
(4) L’articolo 1, comma 6, lettera a), nn. 1) e 2) della legge 31 lu-

glio 1997, n. 249 prevede quanto segue:
«Le competenze dell’Autorità sono così individuate:
a) la commissione per le infrastrutture e le reti esercita le se-

guenti funzioni:
1) esprime parere al Ministero delle comunicazioni sullo

schema del piano nazionale di ripartizione delle fre-
quenze da approvare con decreto del Ministro delle co-
municazioni, sentiti gli organismi di cui al comma 3
dell’articolo 3 della legge 6 agosto 1990, n. 223, indi-
cando le frequenze destinate al servizio di protezione
civile, in particolare per quanto riguarda le organizza-
zioni di volontariato e il Corpo nazionale del soccorso
alpino;

2) elabora, avvalendosi anche degli organi del Ministero
delle comunicazioni e sentite la concessionaria pubbli-
ca e le associazioni a carattere nazionale dei titolari di
emittenti o reti private nel rispetto del piano nazionale
di ripartizione delle frequenze, i piani di assegnazione
delle frequenze, comprese quelle da assegnare alle
strutture di protezione civile ai sensi dell’articolo 11
della legge 24 febbraio 1992, n. 225, in particolare per
quanto riguarda le organizzazioni di volontariato e il
Corpo nazionale del soccorso alpino, e li approva, con
esclusione delle bande attribuite in uso esclusivo al
Ministero della difesa che provvede alle relative asse-
gnazioni. Per quanto concerne le bande in comparteci-
pazione con il Ministero della difesa, l’Autorità prov-
vede al previo coordinamento con il medesimo;».

(5) L’articolo 3, comma 9, della legge 31 luglio 1997, n. 249 pre-
vede quanto segue:
«Le disposizioni riguardanti i limiti alla raccolta di risorse
economiche di cui alla presente legge si applicano dal 30 apri-
le 1998. Entro la stessa data la concessionaria del servizio
pubblico radiotelevisivo è tenuta a presentare all’Autorità un
piano per una ristrutturazione che consenta, pur nell’ambito
dell’unitarietà del servizio pubblico, di trasformare una delle
sue reti televisive in una emittente che non può avvalersi di ri-
sorse pubblicitarie. Nel piano presentato all’Autorità si preve-
dono apposite soluzioni per le regioni Valle d’Aosta, Friuli-
Venezia Giulia e per le province autonome di Trento e di
Bolzano d’intesa, rispettivamente, con le regioni e con le pro-
vince, a tutela delle minoranze linguistiche e in una logica di
cooperazione transfrontaliera. All’emittente di cui al secondo
periodo non si applicano i limiti previsti dall’articolo 2, commi
6 e 8. L’Autorità, valutato il piano di ristrutturazione, sentita la
Commissione parlamentare per l’indirizzo generale e la vigi-
lanza dei servizi radiotelevisivi, indica il termine entro cui deve
essere istituita l’emittente di cui al presente comma, conte-
stualmente all’indicazione del termine di cui al comma 7.».

(6) L’articolo 5 della legge 25 febbraio 1987, n 67 prevede quanto
segue:
«Pubblicità di amministrazioni pubbliche.
1. Le amministrazioni statali e gli enti pubblici non territoria-

li, con esclusione degli enti pubblici economici, sono tenuti
a destinare alla pubblicità su quotidiani e periodici una
quota non inferiore al cinquanta per cento delle spese per
la pubblicità iscritte nell’apposito capitolo di bilancio.

2. I soggetti di cui al comma 1 sono tenuti ad istituire nel pro-
prio bilancio uno specifico capitolo al quale imputare tutte
le spese comunque afferenti alla pubblicità.

3. È fatto divieto alle amministrazioni statali e agli enti pub-
blici di cui al comma 1 di destinare a pubblicità con qual-
siasi mezzo effettuata finanziamenti o contributi, sotto
qualsiasi forma, al di fuori di quelli previsti nel presente
articolo.

4. Le amministrazioni statali, le regioni e gli enti locali, e le
loro aziende, nonché le unità sanitarie locali che gestisco-
no servizi per più di 40 mila abitanti, nonché gli enti pub-
blici, economici e non economici, sono tenuti a dare comu-
nicazione, anche se negativa, al Garante delle spese pub-
blicitarie effettuate nel corso di ogni esercizio finanziario,
depositando un riepilogo analitico.

5. Sono esentati dalla comunicazione negativa i comuni con
meno di 40.000 abitanti.

6. [Presso la Presidenza del Consiglio dei ministri -
Direzione generale delle informazioni, dell’editoria e della
proprietà letteraria, artistica e scientifica, è istituita una
commissione, nominata con decreto del Presidente del
Consiglio dei ministri, nella quale sono inclusi i rappresen-
tanti delle categorie operanti nel settore della stampa,
dell’editoria e della pubblicità, che formula pareri alla
Presidenza del Consiglio e alle singole amministrazioni
statali, ai fini del coordinamento e della promozione della
pubblicità su quotidiani e periodici da parte delle ammini-
strazioni stesse con particolare riferimento all’illustrazione
delle leggi e della loro applicazione e alla promozione di
una più diffusa conoscenza delle relative problematiche
nonché sui servizi, le strutture e il loro uso. La ripartizione
di tale pubblicità deve avvenire senza discriminazione e
deve tenere conto delle testate che per loro natura raggiun-
gono i soggetti specificamente interessati].

7. [A tal fine le amministrazioni statali interessate dovranno
presentare entro 60 giorni dalla approvazione del bilancio
dello Stato progetti di massima con la illustrazione della
pubblicità da svolgere, degli organi di stampa prescelti e
della copertura finanziaria in riferimento all’apposito ca-
pitolo di bilancio, nonché dei soggetti, coinvolti diretta-
mente o indirettamente nella realizzazione dei progetti
stessi, prescelti a trattativa privata, anche in deroga ai li-
miti previsti dall’articolo 6 del regio decreto 18 novembre
1923, n. 2440, e successive modificazioni, previa in ogni
caso gara esplorativa, ai sensi dell’articolo 92 del regio
decreto 23 maggio 1924, n. 827].

8. [La commissione istituita ai sensi del precedente comma 6
si esprime sulla assegnazione a progetti motivatamente
prescelti di un contributo sulle spese necessarie alla loro
realizzazione a valere su un fondo istituito presso la
Direzione generale delle informazioni, dell’editoria e della
proprietà letteraria, artistica e scientifica della Presidenza
del Consiglio dei ministri. Le dotazioni finanziarie del fon-
do sono costituite da un contributo dello Stato di un miliar-
do per l’esercizio finanziario 1987 e dal venti per cento
delle somme complessivamente stanziate da tutte le ammi-
nistrazioni statali nel capitolo di bilancio, di cui al prece-
dente comma 1, negli anni successivi].

9. I pubblici ufficiali e gli amministratori degli enti pubblici
che non osservano le disposizioni contenute nel presente



articolo sono puniti con la sanzione amministrativa pecu-
niaria da lire ottocentomila a quattro milioni ottocentomi-
la.».

(7) L’articolo 13, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 31, come modificato dall’articolo 11, comma 3, della legge
regionale 16 agosto 2001, n.15, prevede quanto segue:
«Entro il 31 dicembre 2001, la Regione istituisce presso l’AR-
PA il catasto degli impianti per radiotelecomunicazioni.».

(8) La legge regionale 4 settembre 1995, n. 41 concernente: «isti-
tuzione dell’Agenzia Regionale per la Protezione
dell’Ambiente (ARPA) e creazione nell’ambito dell’unità sa-
nitaria locale della Valle d’Aosta, del dipartimento di preven-
zione e dell’unità operativa di microbiologia.» è stata pubbli-
cata sul Bollettino ufficiale n. 48 del 31 ottobre 1995.

Note all’articolo 13:
(9) Vedasi nota 1.

(10) L’articolo 1, comma 6, lettera a), della legge 31 luglio 1997,
n. 249 prevede quanto segue:
«6. Le competenze dell’Autorità sono così individuate:

a) la commissione per le infrastrutture e le reti esercita le
seguenti funzioni:

1) esprime parere al Ministero delle comunicazioni sullo
schema del piano nazionale di ripartizione delle fre-
quenze da approvare con decreto del Ministro delle co-
municazioni, sentiti gli organismi di cui al comma 3
dell’articolo 3 della legge 6 agosto 1990, n. 223, indi-
cando le frequenze destinate al servizio di protezione
civile, in particolare per quanto riguarda le organizza-
zioni di volontariato e il Corpo nazionale del soccorso
alpino;

2) elabora, avvalendosi anche degli organi del Ministero
delle comunicazioni e sentite la concessionaria pubbli-
ca e le associazioni a carattere nazionale dei titolari di
emittenti o reti private nel rispetto del piano nazionale
di ripartizione delle frequenze, i piani di assegnazione
delle frequenze, comprese quelle da assegnare alle
strutture di protezione civile ai sensi dell’articolo 11
della legge 24 febbraio 1992, n. 225, in particolare per
quanto riguarda le organizzazioni di volontariato e il
Corpo nazionale del soccorso alpino, e li approva, con
esclusione delle bande attribuite in uso esclusivo al
Ministero della difesa che provvede alle relative asse-
gnazioni. Per quanto concerne le bande in comparteci-
pazione con il Ministero della difesa, l’Autorità prov-
vede al previo coordinamento con il medesimo;

3) definisce, fermo restando quanto previsto dall’articolo
15 della legge 31 dicembre 1996, n. 675, le misure di
sicurezza delle comunicazioni e promuove l’intervento
degli organi del Ministero delle comunicazioni per
l’eliminazione delle interferenze elettromagnetiche, an-
che attraverso la modificazione di impianti, sempreché
conformi all’equilibrio dei piani di assegnazione;

4) sentito il parere del Ministero delle comunicazioni e
nel rispetto della normativa comunitaria, determina gli
standard per i decodificatori in modo da favorire la
fruibilità del servizio;

5) cura la tenuta del registro degli operatori di comunica-
zione al quale si devono iscrivere in virtù della presen-
te legge i soggetti destinatari di concessione ovvero di
autorizzazione in base alla vigente normativa da parte

dell’Autorità o delle amministrazioni competenti, le im-
prese concessionarie di pubblicità da trasmettere me-
diante impianti radiofonici o televisivi o da diffondere
su giornali quotidiani o periodici, le imprese di produ-
zione e distribuzione dei programmi radiofonici e tele-
visivi, nonché le imprese editrici di giornali quotidiani,
di periodici o riviste e le agenzie di stampa di carattere
nazionale, nonché le imprese fornitrici di servizi tele-
matici e di telecomunicazioni ivi compresa l’editoria
elettronica e digitale; nel registro sono altresì censite
le infrastrutture di diffusione operanti nel territorio na-
zionale. L’Autorità adotta apposito regolamento per
l’organizzazione e la tenuta del registro e per la defini-
zione dei criteri di individuazione dei soggetti tenuti
all’iscrizione diversi da quelli già iscritti al registro al-
la data di entrata in vigore della presente legge;

6) dalla data di entrata in vigore del regolamento di cui al
numero 5) sono abrogate tutte le disposizioni concer-
nenti la tenuta e l’organizzazione del Registro nazionale
della stampa e del Registro nazionale delle imprese ra-
diotelevisive contenute nella legge 5 agosto 1981,
n. 416, e successive modificazioni, e nella legge 6 agosto
1990, n. 223, nonché nei regolamenti di cui al decreto
del Presidente della Repubblica 27 aprile 1982, n. 268,
al decreto del Presidente della Repubbli-ca 15 febbraio
1983, n. 49, e al decreto del Presidente della Repubblica
27 marzo 1992, n. 255. Gli atti relativi ai registri di cui
al presente numero esistenti presso l’ufficio del Garante
per la radiodiffusione e l’editoria sono trasferiti
all’Autorità ai fini di quanto previsto dal numero 5);

7) definisce criteri obiettivi e trasparenti, anche con rife-
rimento alle tariffe massime, per l’interconnessione e
per l’accesso alle infrastrutture di telecomunicazione
secondo criteri di non discriminazione;

8) regola le relazioni tra gestori e utilizzatori delle infra-
strutture di telecomunicazioni e verifica che i gestori di
infrastrutture di telecomunicazioni garantiscano i dirit-
ti di interconnessione e di accesso alle infrastrutture ai
soggetti che gestiscono reti ovvero offrono servizi di te-
lecomunicazione; promuove accordi tecnologici tra gli
operatori del settore per evitare la proliferazione di
impianti tecnici di trasmissione sul territorio;

9) sentite le parti interessate, dirime le controversie in te-
ma di interconnessione e accesso alle infrastrutture di
telecomunicazione entro novanta giorni dalla notifica
della controversia;

10) riceve periodicamente un’informativa dai gestori del
servizio pubblico di telecomunicazioni sui casi di inter-
ruzione del servizio agli utenti, formulando eventuali
indirizzi sulle modalità di interruzione. Gli utenti inte-
ressati possono proporre ricorso all’Autorità avverso
le interruzioni del servizio, nei casi previsti da un ap-
posito regolamento definito dalla stessa Autorità;

11) individua, in conformità alla normativa comunitaria,
alle leggi, ai regolamenti e in particolare a quanto pre-
visto nell’articolo 5, comma 5, l’ambito oggettivo e
soggettivo degli eventuali obblighi di servizio universa-
le e le modalità di determinazione e ripartizione del re-
lativo costo, e ne propone le eventuali modificazioni;

12) promuove l’interconnessione dei sistemi nazionali di
telecomunicazione con quelli di altri Paesi;

13) determina, sentiti i soggetti interessati che ne facciano
richiesta, i criteri di definizione dei piani di numerazio-
ne nazionale delle reti e dei servizi di telecomunicazio-
ne, basati su criteri di obiettività, trasparenza, non di-
scriminazione, equità e tempestività;

14) interviene nelle controversie tra l’ente gestore del ser-
vizio di telecomunicazioni e gli utenti privati;
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15) vigila sui tetti di radiofrequenze compatibili con la sa-
lute umana e verifica che tali tetti, anche per effetto
congiunto di più emissioni elettromagnetiche, non ven-
gano superati, anche avvalendosi degli organi periferi-
ci del Ministero delle comunicazioni. Il rispetto di tali
indici rappresenta condizione obbligatoria per le licen-
ze o le concessioni all’installazione di apparati con
emissioni elettromagnetiche. Il Ministero dell’ambien-
te, d’intesa con il Ministero della sanità e con il
Ministero delle comunicazioni, sentiti l’Istituto supe-
riore di sanità e l’Agenzia nazionale per la protezione
dell’ambiente (ANPA), fissa entro sessanta giorni i tetti
di cui al presente numero, tenendo conto anche delle
norme comunitarie;».

L’articolo 1, comma 6, lettera b), della legge 31 luglio 1997,
n. 249 prevede quanto segue:
«b) la commissione per i servizi e i prodotti:

1) vigila sulla conformità alle prescrizioni della legge dei
servizi e dei prodotti che sono forniti da ciascun opera-
tore destinatario di concessione ovvero di autorizzazio-
ne in base alla vigente normativa promuovendo l’inte-
grazione delle tecnologie e dell’offerta di servizi di te-
lecomunicazioni;

2) emana direttive concernenti i livelli generali di qualità
dei servizi e per l’adozione, da parte di ciascun gesto-
re, di una carta del servizio recante l’indicazione di
standard minimi per ogni comparto di attività;

3) vigila sulle modalità di distribuzione dei servizi e dei
prodotti, inclusa la pubblicità in qualunque forma dif-
fusa, fatte salve le competenze attribuite dalla legge a
diverse autorità, e può emanare regolamenti, nel ri-
spetto delle norme dell’Unione europea, per la discipli-
na delle relazioni tra gestori di reti fisse e mobili e ope-
ratori che svolgono attività di rivendita di servizi di te-
lecomunicazioni;

4) assicura il rispetto dei periodi minimi che debbono tra-
scorrere per l’utilizzazione delle opere audiovisive da
parte dei diversi servizi a partire dalla data di edizione
di ciascuna opera, in osservanza della normativa vi-
gente, tenuto conto anche di eventuali diversi accordi
tra produttori;

4-bis) svolge i compiti attribuiti dall’articolo 182-bis della
legge 22 aprile 1941, n. 633, e successive modificazio-
ni;

5) in materia di pubblicità sotto qualsiasi forma e di tele-
vendite, emana i regolamenti attuativi delle disposizio-
ni di legge e regola l’interazione organizzata tra il for-
nitore del prodotto o servizio o il gestore di rete e
l’utente, che comporti acquisizione di informazioni
dall’utente, nonché l’utilizzazione delle informazioni
relative agli utenti;

6) verifica il rispetto nel settore radiotelevisivo delle nor-
me in materia di tutela dei minori anche tenendo conto
dei codici di autoregolamentazione relativi al rapporto
tra televisione e minori e degli indirizzi della Commis-
sione parlamentare per l’indirizzo generale e la vigi-
lanza dei servizi radiotelevisivi;

7) vigila sul rispetto della tutela delle minoranze linguisti-
che riconosciute nell’ambito del settore delle comuni-
cazioni di massa;

8) verifica il rispetto nel settore radiotelevisivo delle nor-
me in materia di diritto di rettifica;

9) garantisce l’applicazione delle disposizioni vigenti sulla
propaganda, sulla pubblicità e sull’informazione politi-
ca nonché l’osservanza delle norme in materia di equità
di trattamento e di parità di accesso nelle pubblicazioni

e nella trasmissione di informazione e di propaganda
elettorale ed emana le norme di attuazione;

10) propone al Ministero delle comunicazioni lo schema
della convenzione annessa alla concessione del servi-
zio pubblico radiotelevisivo e verifica l’attuazione de-
gli obblighi previsti nella suddetta convenzione e in tut-
te le altre che vengono stipulate tra concessionaria del
servizio pubblico e amministrazioni pubbliche. La
Commis-sione parlamentare per l’indirizzo generale e
la vigilanza dei servizi radiotelevisivi esprime parere
obbligatorio entro trenta giorni sullo schema di con-
venzione e sul contratto di servizio con la concessiona-
ria del servizio pubblico; inoltre, vigila in ordine
all’attuazione delle finalità del predetto servizio pub-
blico;

11) cura le rilevazioni degli indici di ascolto e di diffusione
dei diversi mezzi di comunicazione; vigila sulla corret-
tezza delle indagini sugli indici di ascolto e di diffusio-
ne dei diversi mezzi di comunicazione rilevati da altri
soggetti, effettuando verifiche sulla congruità delle me-
todologie utilizzate e riscontri sulla veridicità dei dati
pubblicati, nonché sui monitoraggi delle trasmissioni
televisive e sull’operato delle imprese che svolgono le
indagini; la manipolazione dei dati tramite metodolo-
gie consapevolmente errate ovvero tramite la consape-
vole utilizzazione di dati falsi è punita ai sensi dell’arti-
colo 476, primo comma, del codice penale; laddove la
rilevazione degli indici di ascolto non risponda a crite-
ri universalistici del campionamento rispetto alla po-
polazione o ai mezzi interessati, l’Autorità può provve-
dere ad effettuare le rilevazioni necessarie;

12) verifica che la pubblicazione e la diffusione dei son-
daggi sui mezzi di comunicazione di massa siano effet-
tuate rispettando i criteri contenuti nell’apposito rego-
lamento che essa stessa provvede ad emanare;

13) effettua il monitoraggio delle trasmissioni radiotelevi-
sive, anche avvalendosi degli ispettorati territoriali del
Ministero delle comunicazioni;

14) applica le sanzioni previste dall’articolo 31 della legge
6 agosto 1990, n. 223;

15) favorisce l’integrazione delle tecnologie e dell’offerta
di servizi di comunicazioni;».

Nota all’articolo 18:
(12) La legge regionale 27 dicembre 1991, n. 85 concernente:

«Funzionamento e attività del comitato regionale per i servizi
radiotelevisivi. autorizzazione di spesa.», è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 57 del 30 dicembre 1991.

Nota all’articolo 20:
(19) L’articolo 10 della legge regionale 26 maggio 1998, n. 41 pre-

vedeva quanto segue:
«(Commissione tecnica per l’informazione)
1. È costituita con deliberazione della Giunta regionale una

Commissione tecnica per l’informazione composta da:
a) il dirigente della struttura di cui all’art. 5 ed il dirigen-

te della corrispondente struttura del Consiglio regiona-
le;

b) il presidente dell’Ordine dei giornalisti della Valle
d’Aosta, o suo delegato;

c) il presidente dell’Associazione della stampa valdosta-
na, o suo delegato;

d) un rappresentante del Comitato regionale per i servizi
radiotelevisivi (CORERAT);

e) un rappresentante degli editori della carta stampata e
delle agenzie;
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f) un rappresentante degli editori delle imprese radiotele-
visive.».

Nota all’articolo 22:
(20) L’articolo 68 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90

prevede quanto segue:
«(Autonomia contabile del Consiglio regionale)

1. Per l’esercizio delle proprie funzioni, il Consiglio regiona-
le dispone di un bilancio gestito in conformità alle norme
stabilite dal regolamento interno.

2. Le somme stanziate nel bilancio regionale per l’organizza-
zione ed il funzionamento del Consiglio sono poste a dispo-
sizioni e gestite dai competenti Organi del Consiglio, i
quali ne rispondono all’assemblea.».
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 509 du 24 août 2001,

portant dispositions relatives à la campagne viticole
2001. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

Les processus de fermentation et de fermentation com-
plémentaire des vins sont autorisés à compter du 1er sep-
tembre et jusqu’au 31 décembre 2001.

Tout processus de fermentation spontanée qui aurait lieu
en dehors de ladite période doit être immédiatement com-
muniqué, par télégramme, à l’inspection centrale chargée
de la répression des fraudes territorialement compétente :
«Ispettorato centrale repressione frodi - Via Valperga
Caluso, n. 30, TORINO». Le télégramme doit préciser le
numéro du bassin ou du conteneur où la fermentation a lieu,
la nature et la quantité du produit en fermentation ainsi que
le titre alcoométrique total.

Ladite obligation est également applicable en cas de fer-
mentation de moûts de raisins provenant d’autres zones vi-
ticoles qui seraient cueillis ou achetés avant la période des
vendanges visée à l’art. 3 du présent arrêté.

Tout processus de fermentation ou de fermentation
complémentaire est interdit après le 31 décembre 2001, ex-
ception faite de la fermentation en bouteille ou en autoclave
en vue de la production de vins mousseux, pétillants et pé-
tillants gazéifiés.

Article 2

Pour ce qui est de la préparation des vins mousseux, la
fermentation ou la fermentation complémentaire après le 31
décembre 2001 et jusqu’au début de la période des ven-
danges 2002 est autorisée aux conditions suivantes :

1) La détention de matières premières fermentescibles (jus
filtrés doux, moûts dont la fermentation a été empêchée,
etc.) et de vins destinés à la production de vins mous-
seux doit être déclarée préalablement au bureau de
Turin de l’inspection centrale de la répression des
fraudes, avant le 15 décembre 2001.

Les sociétés constituées après l’expiration du délai visé

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 24 agosto 2001, n. 509.

Campagna vendemmiale 2001.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Articolo 1

Il periodo entro il quale le fermentazioni e le rifermenta-
zioni vinose sono da considerarsi consentite va dal
01.09.2001 al 31.12.2001.

Le fermentazioni spontanee che avvengono al di fuori
del predetto periodo devono essere immediatamente denun-
ciate, a mezzo telegramma, all’Ispettorato Centrale Repres-
sione Frodi – Via Valperga Caluso n. 30 – TORINO – com-
petente per territorio, precisando il numero della vasca o
contenitore in cui ha luogo la fermentazione, la natura e la
quantità del prodotto in fermentazione, nonché la sua grada-
zione complessiva.

Altrettanto dicasi per le fermentazioni di mosti ottenuti
con la pigiatura di uve provenienti da fuori zona che vengo-
no eventualmente raccolte o acquistate prima del periodo
vendemmiale precisato all’art. 3.

È vietata qualsiasi fermentazione o rifermentazione oltre
il 31.12.2001, fatta eccezione per quelle effettuate in botti-
glia o autoclave per la preparazione dei vini spumanti natu-
rali, dei vini frizzanti naturali e dei vini «vivaci», cioè leg-
germente frizzanti.

Articolo 2

Per quanto riguarda la preparazione dei «vini frizzanti
naturali», la pratica della fermentazione o rifermentazione
dopo il 31.12.2001 e fino all’inizio del periodo vendemmia-
le dell’anno 2002 è autorizzata a condizione che:

1) le materie prime fermentescibili (filtrati dolci, mosti
muti, ecc.) nonché i vini da destinare alla lavorazione
dei vini frizzanti naturali siano denunciati preventiva-
mente all’Ispettorato Centrale Repressione Frodi –
Ufficio di Torino entro il 15.12.2001.

Per le Ditte costituite dopo la scadenza di cui al comma

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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precedente, la denuncia delle materie prime fermente-
scibili e dei vini può essere effettuata successivamente
al 15.12.2001, con un preavviso minimo di 15 giorni
dall’inizio della prima lavorazione.

Questa denuncia deve essere fatta separatamente da
quella di cui all’art. 21 del D.P.R. 12.02.1965 n. 162.

2) l’inizio di ogni lavorazione venga denunciato
all’Ispettorato Centrale Repressione Frodi – Ufficio di
Torino, con un preavviso di almeno 8 giorni precisando:

– quali materie prime si intendono impiegare;

– il quantitativo che viene posto in fermentazione o ri-
fermentazione;

– il grado zuccherino della massa che si sottopone a
fermentazione o rifermentazione, nonché la sua gra-
dazione complessiva.

3) le fermentazioni o rifermentazioni vengano effettuate in
recipienti chiusi, nel pieno rispetto delle norme di cui
all’art. 9 del D.P.R. 12.02.1965 n.162, modificato
dall’art. 5 della Legge 18.03.1968 n. 498, in materia di
detenzione di anidride carbonica nei locali in cui si la-
vorano i vini frizzanti naturali.

Sono altresì consentite le fermentazioni volte ad ottene-
re vini da tavola e vini a denominazioni di origine control-
lata (se previste, per questi ultimi, dai rispettivi disciplinari
di produzione) «VIVACI», cioè leggermente frizzanti, a
condizione che detti vini non presentino una sovrappressio-
ne superiore a 1 bar e che siano osservate le modalità indi-
cate dai punti 1,2 e 3 del presente articolo.

Nelle lavorazioni dei vini frizzanti naturali sì possono
utilizzare anche materie prime acquistate dopo il
15.12.2001 purché esse provengano da produttori i quali,
entro la predetta data, abbiano ottemperato alla denuncia di
cui al punto 1).

A norma dell’art. 14 del Reg. CEE n. 884/2001, per i vi-
ni frizzanti deve essere tenuto apposito registro di lavora-
zione.

Articolo 3

Il periodo vendemmiale per l’annata in corso è fissato
dal 01.09.2001 al 21.12.2001.

Pertanto, salvo le eccezioni di cui appresso, la detenzio-
ne delle vinacce è vietata dal giorno 10.01.2002. Scaduto
detto termine, le vinacce possono venire conservate purché
siano:

a) destinate alla distillazione, a condizione che siano con-

à l’alinéa précédent peuvent déclarer qu’elles détiennent
des matières premières fermentescibles et des vins après
le 15 décembre 2001, mais doivent respecter un délai de
15 jours à compter de ladite déclaration avant de com-
mencer la transformation.  

La déclaration en cause doit être effectuée séparément
de la déclaration visée à l’art. 21 du DPR n° 162 du 12
février 1965.

2) Le début de la transformation doit être déclaré au bu-
reau de Turin de l’inspection centrale de la répression
des fraudes 8 jours au moins auparavant ; la déclaration
en cause doit préciser :

– les matières premières qui seront utilisées ;

– la quantité desdites matières premières qui fera l’ob-
jet d’une fermentation ou d’une fermentation com-
plémentaire ;

– la teneur en sucre de la masse faisant l’objet de la fer-
mentation ou de la fermentation complémentaire et
son titre alcoométrique total. 

3) Les fermentations ou les fermentations complémentaires
doivent être effectuées dans des récipients fermés, au
sens des dispositions visées à l’art. 9 du DPR n° 162 du
12 février 1965, tel qu’il a été modifié par l’art. 5 de la
loi n° 498 du 18 mars 1968, en matière de détention
d’anhydride carbonique dans les locaux destinés à la
transformation de vins mousseux.

Les fermentations visant la production de vins de table et
de vins à appellation d’origine contrôlée « VIVACI », c’est
à dire légèrement pétillants (si la production de ces derniers
est prévue par les cahiers des charges y afférents) est égale-
ment autorisée, à condition que lesdits vins n’aient pas une
surpression dépassant 1 bar et que les dispositions visées
aux points 1, 2 et 3 du présent article soient respectées.

La transformation des vins mousseux peut comporter
l’utilisation de matières premières achetées après le 15 dé-
cembre 2001, à condition que celles-ci proviennent de pro-
ducteurs ayant effectué la déclaration visée au point 1) du
présent arrêté avant la date susdite. 

Aux termes de l’art. 14 du règlement CE n° 884/2001 il
doit être procédé à la tenue d’un registre de transformation
des vins mousseux.

Article 3

La période des vendanges pour l’année en cours est éta-
blie du 1er septembre au 21 décembre 2001.

Il est donc interdit de détenir des marcs à compter du 10
janvier 2002, exception faite des cas mentionnés ci-après : 

a) Marcs destinés à la distillation, à condition qu’ils soient
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servate nei locali delle distillerie autorizzate dal Mini-
stero delle Politiche Agricole e Forestali;

b) destinate ad altri usi industriali, ivi compreso quello per
l’estrazione dell’enocianina, previa denuncia all’Ispet-
torato Centrale Repressione Frodi competente e purché
si trovino in stabilimenti industriali per lo sfruttamento
dei sottoprodotti della vinificazione;

c) destinate all’alimentazione del bestiame, purché siano
denaturate con sale pastorizio nella proporzione di 1
Kg/Q.le di vinaccia, solo dai produttori esonerati dalle
prestazioni viniche;

d) mescolate a sostanze foraggere oppure fortemente inaci-
dite od altrimenti alterate, essiccate od unite ad altri re-
sidui animali e vegetali non zuccherini per essere tra-
sformate in mangimi o concimi, solo dai produttori eso-
nerati dalle prestazioni viniche.

Sono esonerati dall’obbligo delle prestazioni viniche, ai
sensi del Reg. CE 1493/99 e successive modificazioni, i
produttori vinicoli che non ottengono un quantitativo di vi-
no superiore a 25 ettolitri.

I produttori che hanno ottenuto in vendemmia una pro-
duzione corrispondente a più di 25 Hl e non oltre i 40 Hl di
vino, possono svincolarsi dall’obbligo dell’invio in distille-
ria dei sottoprodotti della vinificazione, avvalendosi della
possibilità del «ritiro sotto controllo». A tal fine questi de-
vono far pervenire, almeno 72 ore prima del giorno dell’ini-
zio delle relative operazioni di inutilizzazione, al competen-
te Ispettorato Centrale Repressione Frodi, una comunicazio-
ne con l’indicazione del luogo del deposito dei sottoprodot-
ti, della loro natura e quantità, nonché del giorno e dell’ora
di inizio delle operazioni che rendono i sottoprodotti in cau-
sa inutilizzabili al consumo umano.

Per la Valle d’Aosta, a norma della Legge
Costituzionale 26.02.1948, n. 4 e della legge 03.08.1949,
n. 623, è consentito ai viticoltori vinificatori singoli o asso-
ciati di distillare le vinacce ottenute dalla vinificazione del-
le proprie uve.

Articolo 4

La conservazione per il relativo appassimento delle uve
«Moscato di Chambave» e di «Pinot Grigio o Malvoisie»
per la produzione di Passito è consentita fino al 15.02.2002
subordinatamente all’osservanza delle seguenti condizioni:

a) la conservazione deve avvenire nei territori compresi
nei Comuni specificati nel Disciplinare di produzione di
cui al D.M. 05.11.1992, per il riconoscimento della de-
nominazione di origine controllata «Valle d’Aosta» o
«Vallée d’Aoste»;

b) oltre alla denuncia complessiva prevista dall’art. 21 del
D.P.R. 12.02.1965 n. 162, le uve destinate alla produ-
zione del Passito debbono essere denunciate per quan-

conservés dans les locaux des distilleries agréées par le
ministère des politiques agricoles et forestières ;

b) Marcs destinés à d’autres usages industriels, y compris
la fabrication d’œnocyanine, sur communication à l’ins-
pection centrale de la répression des fraudes compétente
et à condition qu’ils soient stockés dans des établisse-
ments industriels de transformation des sous-produits de
la vinification ;

c) Marcs destinés à l’alimentation animale, à condition
qu’ils soient dénaturés par l’ajout de sel pour les ani-
maux (1kg/q de marcs) et qu’ils soient détenus par des
producteurs exonérés des prestations viniques ;

d) Marcs mêlés à des substances fourragères, fortement
acidifiés ou altérés, desséchés ou mêlés à des résidus
d’origine animale ou végétale non sucrés, en vue de la
production d’aliments pour animaux ou d’engrais, à
condition que les marcs soient détenus par des produc-
teurs exonérés des prestations viniques ;

Sont exonérés des prestations viniques au sens du règle-
ment CE n° 1493/99 modifié les exploitants isolés qui pro-
duisent 25 hl de vin maximum ;

Les exploitants ayant produit de 25 à 40 hl de vin peu-
vent être exonérés de l’obligation d’envoyer les sous-pro-
duits de la vinification à la distillerie et décider de les faire
retirer sous contrôle. À cet effet, l’inspection centrale de la
répression des fraudes compétente doit être informée du
lieu de stockage des sous-produits, de la nature et de la
quantité de ces derniers ainsi que du jour et de l’heure de
début des opérations de dénaturation. La communication y
afférente doit parvenir 72 heures au moins avant le début
desdites opérations.

Au sens de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février
1948 et de la loi n° 623 du 3 août 1949, les viticulteurs de la
Vallée d’Aoste, aussi bien isolés qu’associés, peuvent
procéder à la distillation des marcs issus de la vinification
de leurs raisins.

Article 4

La conservation des raisins des cépages « Muscat de
Chambave », « Pinot Gris » ou « Malvoisie » en vue de la
production du « Passito » est autorisée jusqu’au 15 février
2002 ; les conditions suivantes doivent être respectées :

a) La conservation doit avoir lieu dans les zones comprises
dans les communes indiquées au cahier des charges de
production visé au DM du 5 novembre 1992, en vue de
la reconnaissance de l’appellation d’origine contrôlée
« Valle d’Aosta » ou « Vallée d’Aoste » ;

b) Le bureau de TURIN de l’inspection centrale de la ré-
pression des fraudes doit être informé, avant le 31 dé-
cembre 2001, de la quantité et du degré saccharimé-
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tità e grado zuccherino all’Ispettorato Centrale Repres-
sione Frodi – Ufficio di TORINO – entro il 31.12.2001,
con l’indicazione, su carta planimetrica, dei locali nei
quali le uve stesse vengono conservate per l’appassi-
mento;

c) l’inizio della pigiatura delle uve deve essere denunciato
all’Ispettorato di cui sopra, almeno 5 giorni prima della
data prevista;

d) i produttori dovranno comunicare allo stesso Ispettorato
Centrale Repressione Frodi la capacità e la precisa ubi-
cazione dei contenitori nei quali si effettuerà l’invec-
chiamento del Passito, indicando anche la gradazione
complessiva del prodotto per ogni singolo contenitore;

e) le vinacce ottenute dalla lavorazione devono essere av-
viate, entro 10 giorni dalla denuncia di cui al punto c) ,
agli usi previsti dall’art. 2 del presente Decreto.

Articolo 5

A carico del responsabile di infrazioni alle disposizioni
predette verranno applicate le penalità di legge.

Articolo 6

L’Ufficio Viticoltura e Enologia – Direzione Servizi di
Sviluppo Agricolo, Viticoltura e Enologia – è incaricato
dell’esecuzione del presente Decreto.

Articolo 7

Copia del presente decreto sarà trasmessa al
Dipartimento Legislativo e Legale – Servizio Legislativo
della Giunta Regionale per la sua pubblicazione sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 24 agosto 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Atto di delega prot. n. 2205/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Lorenzo CHENTRE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto, l’articolo 34 dello statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

trique des raisins destinés à la production du « Passito »
– raisins ayant, par ailleurs, déjà été inclus dans la dé-
claration globale visée à l’art. 21 du DPR n° 162 du 12
février 1965 – ; les locaux où les raisins sont conservés
doivent être indiqués sur une carte planimétrique ;

c) Le début des opérations de foulage des raisins doit être
communiqué à l’inspection susmentionnée cinq jours au
moins avant la date y afférente ;

d) Les producteurs sont tenus de communiquer à ladite ins-
pection centrale de la répression des fraudes la capacité
et la localisation précise des conteneurs de vieillisse-
ment du « Passito », ainsi que le titre alcoométrique glo-
bal des moûts de chaque conteneur ;

e) Les marcs issus de la vinification doivent être destinés
aux usages mentionnés à l’art. 2 du présent arrêté dans
les dix jours qui suivent la communication visée au
point c) du présent article.  

Article 5

En cas de violation des dispositions du présent arrêté, il
est fait application des sanctions prévues par la loi.

Article 6

Le Bureau de la viticulture et de l’œnologie de la
Direction des services de l’essor agricole, de la viticulture
et de l’œnologie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Article 7

Copie du présent arrêté est transmise au Service législa-
tif du Département législatif et légal du Gouvernement ré-
gional, en vue de sa publication au Bulletin officiel de la
Région. 

Fait à Saint-Christophe, le 24 août 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2205/5/SGT,

portant délégation à M. Lorenzo CHENTRE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;
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Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello della sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3106 in data 27.08.2001 recante «Assunzione
dall’01.09.2001 per un anno, del sig. Lorenzo CHENTRE
con incarico di Direttore della Direzione protezione civile
del Dipartimento enti locali, – servizi di prefettura e prote-
zione civile della Presidenza della Regione – secondo livel-
lo dirigenziale – e attribuzione del relativo trattamento eco-
nomico. Finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 3106 in da-
ta 27.08.2001,

delega

il sig. Lorenzo CHENTRE, dirigente di secondo livello,
incaricato con la deliberazione della Giunta regionale
n. 3106 del 27 agosto 2001, per le materie di propria com-
petenza, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche, nonché delle conven-
zioni di interesse dell’Amministrazione regionale, a decor-
rere dalla data di pubblicazione del presente atto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 29 agosto 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Atto di delega prot. n. 2206/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Flavio LANESE della sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto, l’articolo 34 dello statuto Speciale per la Valle

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation aux directeurs régionaux de deuxième et troisiè-
me niveau à l’effet de signer les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3106 du 27 août 2001, portant recrutement, à partir du 1er

septembre 2001 pour un an, de M. Lorenzo CHENTRE, at-
tribution à celui-ci des fonctions de Directeur de la protec-
tion civile du Département des collectivités locales, service
de préfecture et protection civile de la Présidence de la
Région – deuxième niveau de direction - et du traitement y
afférent, ainsi que financement de la dépense nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 3106 du 27 août 2001,

délègue

M. Lorenzo CHENTRE – dirigeant de deuxième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional
n° 3106 du 27 août 2001, d’exercer les fonctions de son res-
sort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attributions,
tous contrats de fourniture de biens et services et de réalisa-
tion d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions dans
lesquelles l’Administration régionale est partie prenante et
ce à compter de la date de publication du présent acte au
Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 29 août 2001

Le président,
Dino VIÉRIN

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2206/5/SGT,

portant délégation à M. Flavio LANESE à l’effet de signer
les contrats de fourniture de biens et services et de réalisa-
tion d’ouvrages publics, ainsi que les conventions dans les-
quelles l’Administration régionale est partie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
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d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello della sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3119 in data 27.08.2001 recante «Assunzione del sig.
Flavio LANESE con incarico di Direttore della Direzione
informazione e SITR del Dipartimento sistema informativo
della Presidenza della Regione – secondo livello dirigenzia-
le – e attribuzione del relativo trattamento economico.
Finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 3119 in da-
ta 27.08.2001,

delega

il sig. Flavio LANESE, dirigente di secondo livello, in-
caricato con la deliberazione della Giunta regionale n. 3119
del 27 agosto 2001, per le materie di propria competenza,
alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di in-
teresse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 29 agosto 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation aux directeurs régionaux de deuxième et troisiè-
me niveau à l’effet de signer les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional du
n° 3119 du 27 août 2001, portant recrutement, de M. Flavio
LANESE, attribution à celui-ci des fonctions de Directeur
de la Direction de l’information et du SITR du Département
système d’information de la Présidence de la Région -
deuxième niveau de direction- et du traitement y afférent,
ainsi que financement de la dépense nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 3119 du 27 août 2001,

délègue

M. Flavio LANESE – dirigeant de deuxième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional
n° 3119 du 27 août 2001, d’exercer les fonctions de son res-
sort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attributions,
tous contrats de fourniture de biens et services et de réalisa-
tion d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions dans
lesquelles l’Administration régionale est partie prenante et
ce à compter de la date de publication du présent acte au
Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 29 août 2001

Le président,
Dino VIÉRIN
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Atto di delega prot. n. 2207/5/SGT del 29 agosto 2001.

Delega al Sig. Salvatore CORIALE della sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto, l’articolo 34 dello statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello della sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3107 in data 27.08.2001 recante «Assunzione a tempo in-
determinato in qualità di dirigente nell’ambito dell’organico
del Corpo Valdostano dei Vigili del Fuoco e inquadramento
nella qualifica unica dirigenziale del sig. Salvatore
CORIALE, conferimento allo stesso dell’incarico di co-
mandante regionale dei vigili del fuoco – terzo livello diri-
genziale – e attribuzione del relativo trattamento economi-
co. Finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 3107 in da-
ta 27.08.2001,

delega

il sig. Salvatore CORIALE, dirigente di terzo livello, in-
caricato con la deliberazione della Giunta regionale n. 3107
del 27 agosto 2001, per le materie di propria competenza,
alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di in-
teresse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino

Acte du 29 août 2001, réf. n° 2207/5/SGT,

portant délégation à M. Salvatore CORIALE à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation aux directeurs régionaux de deuxième et troisiè-
me niveau à l’effet de signer les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional du
n° 3107 du 27 août 2001, portant recrutement, à durée indé-
terminée, en tant que dirigeant dans le cadre du Corps
Valdôtain des Sapeurs –Pompiers et inscription de M.
Salvatore CORIALE dans la catégorie unique de direction,
attribution à celui-ci des fonctions de commandant régional
des sapeurs-pompiers - troisième niveau de direction- et du
traitement y afférent, ainsi que financement de la dépense
nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 3107 du 27 août 2001,

délègue

M. Salvatore CORIALE – dirigeant de troisième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional
n° 3107 du 27 août 2001, d’exercer les fonctions de son res-
sort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attributions,
tous contrats de fourniture de biens et services et de réalisa-
tion d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions dans
lesquelles l’Administration régionale est partie prenante et
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Ufficiale della Regione.

Aosta, 29 agosto 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 27527/5 IAE, n. AO24/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata l’iscrizione dell’impresa «FAORO LUIGI »
con sede in AOSTA Via Berthet 6 all’Albo Nazionale delle
imprese che effettuano la gestione dei rifiuti nelle categorie
e classi 1F, 2F e 4F dal 23.05.2001 al 23.05.2006;

Categoria 1 (raccolta e trasporto di rifiuti urbani e assi-
milati), classe F (inferiore a 5000 abitanti)

Categoria 2 ( raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33, del decreto legislativo 5
febbraio 1997 n. 22 avviati al recupero in modo effettivo ed
oggettivo), classe F (quantità annua complessivamente trat-
tata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

Categoria 4 (raccolta e trasporto di rifiuti speciali non
pericolosi prodotti da terzi), classe F (quantità annua com-
plessivamente trattata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

Art. 2

Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è il Sig.
FAORO Luigi nato ad AOSTA il 25.09.1947 ed ivi residen-
te in Via Berthet 6;

ce à compter de la date de publication du présent acte au
Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 29 août 2001

Le président,
Dino VIÉRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° AO24/Or du 6 juillet 2001, réf. n° 27527/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « FAORO LUIGI »,
dont le siège est à AOSTE – 6, rue Berthet –, aux catégories
et classes 1F, 2F et 4F, du Registre national des entreprises
d’évacuation des ordures est renouvelée du 23 mai 2001 au
23 mai 2006 ;

Catégorie 1 (collecte et transport des ordures ménagères et
des déchets assimilés) ; classe F (moins de 5 000 habitants).

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997 et destinés au recyclage de manière effective et
objective) ; classe F (quantité annuelle globale des déchets
traités inférieure à 3 000 tonnes).

Catégorie 4 (collecte et transport des déchets non dange-
reux produits par des tiers) ; classe F (quantité annuelle glo-
bale des déchets traités inférieure à 3 000 tonnes).

Art. 2

M. Luigi FAORO, né à AOSTE le 25 septembre 1947 et
résidant à AOSTE, 6, rue Berthet, est le représentant légal
et le responsable technique de ladite entreprise.
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Art. 3

Le attività di cui alla categoria 1 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Art. 3

Les activités figurant à la catégorie 1 doivent concerner
exclusivement les types de déchets énumérés ci–après :

• carta e cartone
200101

• metallo (piccole dimensioni)
200105

• legno
200107

• apparecchiature contenenti clorofluoro carburi
200123

• rifiuti di giardini e parchi
200200

• rifiuti compostabili
200201

• veicoli fuori uso
200305

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

Tipo: autocarro per trasporto cose 
Fabbrica/tipo: FIAT 130 NC B VERBO
Targa: AO201649
Telaio: VF5A1GA0003020152

Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Les activités figurant à la catégorie 2 doivent concerner
exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :

• carta e cartone
200101

• vetro
200102

• legno
200107

• rifiuti di ferro acciaio e ghisa
120199, 120101, 200105, 200106, 100299, 120102, 160208, 190102, 190108, 170405, 150104;

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

Tipo: autocarro per trasporto cose 
Fabbrica/tipo: FIAT 130 NC B VERBO
Targa: AO201649
Telaio: VF5A1GA0003020152

Le attività di cui alla categoria 4 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Les activités figurant à la catégorie 4 doivent concerner
exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :

• cemento, mattoni, mattonelle, ceramiche e materiali in gesso
170100

• cemento
170101

• mattoni
170102

• mattonelle e ceramica
170103
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e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

• materiali da costruzione a base di gesso
170104

• materiali da costruzione a base di amianto
170105

• legno, vetro, plastica
170200

• legno
170201

• vetro
170202

• plastica
170203

• asfalto, catrame, prodotti catramosi
170300

• asfalto contenente catrame
170301

• asfalto (non contenente catrame)
170302

• catrame e prodotti catramosi
170303

• metalli (incluse le loro leghe)
170400

• rame, bronzo, ottone
170401

• alluminio
170402

• piombo
170403

• zinco
170404

• ferro e acciaio
170405

• stagno
170406

• metalli misti
170407

• cavi
170408

• terra e materiali di dragaggio
170500

• terra e rocce
170501

• terra di dragaggio
170502

• materiale isolante
170600

• materiali isolanti contenenti amianto
170601

• altri metalli isolanti
170602

• rifiuti misti di costruzioni e demolizioni
170700

• rifiuti misti di costruzioni e demolizioni
170701

Tipo: autocarro per trasporto cose 
Fabbrica/tipo: FIAT 130 NC B VERBO
Targa: AO201649
Telaio: VF5A1GA0003020152
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Art. 4

Sono accettate la garanzie finanziarie presentate in data
06.06.2001 per la categoria 1 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di lire 40.000.000 (quaran-
tamilioni) e per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di lire 80.000.000 (ottanta-
milioni) in quanto rispondenti a quanto previsto dai
DD.MM 08.10.1996 e 23.04.1999;

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel ri-
spetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifiche
ed integrazioni.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni. Resta
fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa di
tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quelle
in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto, che si
intendono qui espressamente richiamate e singolarmente
la validità e l’efficacia dell’iscrizione.

Aosta, 6 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Art. 4

Les garanties financières présentées le 6 juin 2001 pour
la catégorie 1, classe F, et pour la catégorie 4, classe F – à
savoir deux polices d’assurance, respectivement de
40 000 000 L (quarante millions) et de 80 000 000 L
(quatre-vingt millions) – sont acceptées puisqu’elles respec-
tent les dispositions des décrets ministériels du 8 octobre
1996 et du 23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être nettoyés avant d’être employés
pour d’autres types de transport et, en tout état de cause,
périodiquement. Les récipients mobiles destinés à conte-
nir des déchets doivent fonctionner correctement. 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété.

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au dé-
cret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et complété,
sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise concernée,
de respecter toutes les prescriptions en vigueur en la ma-
tière – considérées, en l’occurrence, comme explicitement
rappelées – et susceptibles de conditionner la validité et
l’effectivité de l’immatriculation, à savoir notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’en-
vironnement et de réglementation des transports.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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Decreto 13 luglio 2001, prot. n. 28318/5 IAE, n. AO25/Si.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata fino al 13.07.2003 l’iscrizione all’Albo na-
zionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti
nelle categorie/classi 2 E dell’impresa « TRASPORTI JAC-
QUEMOD EZIO E C. S.N.C. » con sede in AVISE (AO)
Fraz. Runaz 90;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33 del decreto legislativo 5
febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo e
oggettivo), classe E (quantità annua complessivamente trat-
tata superiore o uguale a 3000 tonnellate e inferiore a 6000
tonnellate).

Art. 2

Il legale rappresentante è il Sig. JACQUEMOD Ezio
nato ad AOSTA il 28.02.1970 e residente ad AVISE (AO)
Fraz. Runaz 90;

Il responsabile tecnico è il Sig. JACQUEMOD Giorgio
nato ad AOSTA il 11.07.1959 e residente ad AVISE Fraz.
Runaz 114;

Art. 3

1. Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti :

Arrêté n° AO25/Si du 13 juillet 2001, réf. n° 28318/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « TRASPORTI
JACQUEMOD EZIO E C. SNC », dont le siège est à
AVISE – 90, hameau de Runaz –, aux catégories/classes 2
E du Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures est renouvelée jusqu’au 13 juillet 2003 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997 et destinés au recyclage de manière effective et
objective) ; classe E (quantité annuelle globale des déchets
traités supérieure ou égale à 3 000 tonnes et inférieure à
6 000 tonnes).

Art. 2

M. Ezio JACQUEMOD, né à AOSTE le 28 février 1970
et résidant à AVISE, 90, hameau de Runaz, est le représen-
tant légal de ladite entreprise.

M. Giorgio JACQUEMOD, né à AOSTE le 11 juillet
1959 et résidant à AVISE, 114, hameau de Runaz, est le
responsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

1. Les activités figurant à la catégorie 2 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :

• Rifiuti di ferro acciaio e ghisa
120101, 120102, 150104, 160208, 170405, 190102, 190108, 200105, 200106, 100299, 120199

• rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe
110104, 120103, 120104, 150104, 170401, 170402, 170403, 170404, 170406, 170407, 100899, 110104, 120199, 200105,
200106

• rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio anche stagnato
150104, 200105

• rifiuti di lavorazione, molatura, e rottami di metalli duri
110401, 120103, 120199

• scorie provenienti dall’industria della metallurgia dei metalli non ferrosi, ad esclusione di quelle provenienti dalla metallur-
gia termica del Pb, Al e Zn, scorie dalla produzione del fosforo ; scoria Cubilot
060902, 100601, 100602, 100801, 100802, 101003

• scorie di acciaierie, scorie provenienti dalla fusione in forni elettrici, a combustibile o in convertitori a ossigeno di leghe di
metalli ferrosi e dai successivi trattamenti di affinazione delle stesse
100201, 100202, 100903

• parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in sicurezza di cui all’art. 46
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2. Seuls les véhicules énumérés ci-après doivent être
utilisés :

2. Gli automezzi utilizzati devono essere esclusivamente
i seguenti:

del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni e privati da pneumatici e delle componenti
plastiche recuperabili
160105, 160208

• parti di mezzi rotabili per trasporti terrestri prive di amianto e risultanti da operazioni di messa in sicurezza autorizzate ai
sensi dell’art. 28 del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni
160105, 160208

• rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
160202, 160205, 200106, 200124

• spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto
160202, 170402, 170408

• spezzoni di cavo di rame ricoperto
160199, 160208, 170401, 170408

• ferro da cernita calamita
101099

• scaglie di laminazione e stampaggio
120101, 120102, 120103

• apparati, apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici, rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
110104, 110201, 110401, 160202, 200124

• loppa d’altoforno non rispondente agli standard delle norme UNI ENV 197/1
100202

• residui di minerale di ferro
100299

• apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post consumo non contenenti sostanze lesive dell’ozono stratosferico di
cui alla legge 549/93 o HFC
160202, 160205, 200124

• deiezioni animali
020106

• rifiuti costituiti da laterizi, intonaci e conglomerati di cemento armato e non, comprese le traverse e traversoni ferroviari e i
pali in calcestruzzo armato provenienti da linee ferroviarie, telematiche ed elettriche e frammenti di rivestimenti stradali,
purché privi di amianto
101303, 170101, 170102, 170103, 170104, 170701, 200301

• rifiuti di rocce da cave autorizzate
010202, 010399, 010401, 010403, 010406

• sfridi e scarti di prodotti ceramici crudi smaltati e cotti
101201, 101206, 101299

• sfridi di laterizio cotto ed argilla espansa
101203, 101206, 101299

• sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive
120101, 120102, 120103, 120104, 120201

• pietrisco tolto d’opera
170501, 170701

• terre da coltivo, derivanti da pulizia di materiali vegetali eduli e dalla battitura della lana sicida. Terre e rocce di scavo
020199, 020401, 170501

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103, 030199, 150103, 170201, 200107, 200301

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103

• fanghi costituiti da inerti
010102, 010202, 010405

• ceneri dalla combustione di carbone e lignite, anche additativi con calcare e da combustione con esclusione dei rifiuti urba-
ni ed assimilati tal quali
100101, 100102, 100103

• ceneri dalla combustione di biomasse (paglia vinacce) ed affini, legno pannelli, fanghi di cartiere
030306, 030399, 100101, 100102

• rifiuti solidi urbani ed assimilati ad esclusione delle frazioni derivanti da raccolta differenziata
150101, 150102, 150103, 150105, 150106, 160103, 160105, 170201, 170203

Tipo: Trattore per semirimorchio
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Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Lesdits véhicules doivent être net-
toyés avant d’être employés pour d’autres types de
transport et, en tout état de cause, périodiquement. Les
récipients mobiles destinés à contenir des déchets doi-
vent fonctionner correctement. 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété et que les déchets sont des-
tinés au recyclage de manière effective et objective.

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter sur
le même véhicule et en même temps des déchets dange-
reux – ou des déchets dangereux et des déchets non dan-
gereux – qui sont incompatibles entre eux ou bien sus-
ceptibles de réagir et de former des produits explosifs,
inflammables ou, en tout état de cause, dangereux.

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-

Fabbrica/tipo: MAN NUTZFAHRZUEGE 19 463 FLT
Targa: AD628FF
Telaio: WMAT326680M207380

Tipo: semirimorchio per trasporto cose
Fabbrica/tipo: DE FILIPPI STR36
Targa: AO003860
Telaio: ZA9STR36000A53023
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le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 13 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 17 luglio 2001, prot. n. 28740/5 IAE, n. AO26/Oi.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. L’iscrizione all’Albo delle imprese che effettuano la ge-
stione dei rifiuti nella categoria 6E classe F dell’impresa
«GRAND SAINT BERNARD S.P.A.» avente sede in
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES (AO) Fraz. Saint Léonard 10;

Categoria 6E (gestione di impianti di discarica per iner-
ti) classe F (quantità annua complessivamente trattata infe-
riore a 3000 tonnellate);

2. Il legale rappresentante è il Sig. FAVAL Renato nato
ad AOSTA il 14.01.1943 e residente ad AOSTA Fraz.
Porossan Loc. La Chapelle 148;

Il responsabile tecnico è il Sig. BAL Piero nato ad
AOSTA il 29.08.1957 e residente a SARRE (AO) Fraz.
Fareur 13;

3. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

Che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente.

Aosta, 17 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports.

Fait à Aoste, le 13 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO26/Oi du 17 juillet 2001, réf. n° 28740/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’entreprise « GRAND-SAINT-BERNARD SPA » –
dont le siège est à SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, 10, ha-
meau de Saint-Léonard – est immatriculée à la catégorie
6E, classe F, du Registre national des entreprises d’évacua-
tion des ordures ;

Catégorie 6E (gestion des décharges de gravats et dé-
blais) ; classe F (quantité annuelle globale des déchets
traités inférieure à 3 000 tonnes).

2. M. Renato FAVAL, né à AOSTE le 14 janvier 1943
et résidant à AOSTE, hameau de Porossan, 148, La
Chapelle, est le représentant légal de ladite entreprise.

M. Piero BAL, né à AOSTE le 29 août 1957 et résidant
à SARRE, 13, hameau de Fareur, est le responsable tech-
nique de ladite entreprise.

3. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 17 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS



Decreto 7 agosto 2001, prot. n. 30914/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di prendere atto della nomina, quale responsabile tec-
nico dell’impresa «CENTRO SPURGO S.R.L.» il Sig.
DALLE Alberto, nato il 16.07.1971 ad AOSTA e residente
in DONNAS (AO) Via Roma 144, che risulta essere in pos-
sesso dei requisiti richiesti dal D.M. 28 aprile 1998, n. 406.

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 7 agosto 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 8 agosto 2001, prot. n. 31150/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 2 del provvedimento di iscri-
zione AO9/O del 30.11.2000 relativo all’impresa «AMMO-
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Arrêté n° 30914/5 IAE du 7 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Il est pris acte de la nomination, en tant que respon-
sable technique de l’entreprise « CENTRO SPURGO
SRL », de M. Alberto DALLE, né le 16 juillet 1971 à
AOSTE et résidant à DONNAS, 144, rue de Rome, qui réu-
nit les conditions visées au DM n° 406 du 28 avril 1998.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à la
société susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de réglementation des transports par
route.

Fait à Aoste, le 7 août 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 31150/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 2 de l’acte d’immatriculation n° AO9/O du
30 novembre 2000, relatif à l’entreprise « AMMONI



NI ALESSANDRO S.R.L.» con sede in PONT-SAINT-
MARTIN (AO) Via Resistenza 59, iscrivendo i seguenti
mezzi alle categorie e classi 1C, 2D e 4D: 

ALESSANDRO srl », dont le siège est à PONT-SAINT-
MARTIN, 59, rue de la Résistance, est modifié par l’inser-
tion des véhicules indiqués ci-dessous dans les catégories et
classes 1C, 2D et 4D :
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Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: RENAULT VI 40ACJ1 
Targa: AZ989SV
Telaio: VF640ACJ000001832

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: VOLVO TRUCK FL618
Targa: BM373AL
Telaio: YV2E4C5AXYB249795

Tipo: autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: IVECO MAGIRUS 190E31 75
Targa: BH602BP
Telaio: WJMA1VN0004215814

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 8 agosto 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 8 agosto 2001, prot. n. 31154/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione n. AO10/Sr del 14.12.2000 relativo all’impresa
«TRASPORTI MORTARA ORESTE & C. S.N.C.», con

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 8 août 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 31154/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° AO10/Sr du
14 décembre 2000, relatif à l’entreprise « TRASPORTI
MORTARA ORESTE & C. snc », dont le siège est à NUS,



sede in NUS (AO) Via Martinet n. 13, iscrivendo il seguen-
te mezzo alla categoria 2 classe E;

13, rue Martinet, est modifié par l’insertion du véhicule in-
diqué ci-dessous dans la catégorie 2, classe E :
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Tipo: Trattore per semirimorchio
Fabbrica/tipo: VOLVO TRUCK CO FH 12 380 T 4X2/ADR
Targa: BS097PL
Telaio: YV2A4DMA81B287490

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 8 agosto 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 8 agosto 2001, prot. n. 31158/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

di modificare l’articolo 3 del provvedimento d’iscrizio-
ne AO13/Sr del 02.03.2001 relativo all’impresa «PICCO-
LA COOPERATIVA SOCIALE AUGUSTA PRAETORIA
A R.L.» , con sede in AOSTA Via Avondo 20 cancellando
il seguente mezzo dalla categoria 2 classe F:

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 8 août 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 31158/5 IAE du 8 août 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° AO13/Sr du 2
mars 2001, relatif à l’entreprise « PICCOLA COOPERATI-
VA SOCIALE AUGUSTA PRÆTORIA A R. L. », dont le
siège est à AOSTE, 20, rue Avondo, est modifié par la ra-
diation du véhicule indiqué ci-dessous de la catégorie 2,
classe F :

Tipo: autocarro per trasporto di cose 
Fabbrica/tipo: PIAGGIO S85LP TRMCE 
Targa: BJ978LA
Telaio: ZAPS8500000506424

1. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

1. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;



AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 8 agosto 2001.

Il Presidente
FERRARIS

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Decreto 14 agosto 2001, n. 4.

Autorizzazione alla DEVAL S.p.A. a costruire e ad eser-
cire una linea elettrica in Comune di INTROD.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Omissis

decreta

Art. 1

La Deval S.p.A. – Gruppo Enel – è autorizzata, in sana-
toria, a costruire in via definitiva e ad esercire in via provvi-
soria, come da piano tecnico presentato in data 14.09.2000,
la linea elettrica aerea a 15 kV n. 0437, della lunghezza di
1250 metri, tra la derivazione per la cabina «Condy» e la li-
nea aerea n. 0153, in comune di INTROD.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio della linea sarà
rilasciata con decreto dell’Assessore al territorio ambiente e
opere pubbliche e dovrà essere subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, ai consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole dell’effettuando col-
laudo, previsto dal D.M. n. 28 del 21.03.1988, per il quale
la Deval S.p.A. – Gruppo Enel – dovrà produrre, preventi-
vamente, una dichiarazione attestante sotto la propria re-
sponsabilità:

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 8 août 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Arrêté n° 4 du 14 août 2001,

autorisant Deval SpA à construire et à exploiter une
ligne électrique dans la commune d’INTROD.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE, À L’ENVIRONNEMENT 

ET AUX OUVRAGES PUBLICS

Omissis

arrête

Art. 1er

Deval SpA – «Gruppo Enel» – est autorisée, à titre de
régularisation, à construire à titre définitif et à exploiter à
titre provisoire, suivant le plan technique présenté le 14
septembre 2000, la ligne électrique aérienne n° 0437, à 15
kV, d’une longueur de 1250 mètres, de la dérivation pour le
poste « Condy » à la ligne aérienne n° 0153, dans la com-
mune d’INTROD.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire, à l’environnement et
aux ouvrages publics ; ladite autorisation est subordonnée à
l’établissement des actes de soumission visés à l’article 120
du DR n° 1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’admi-
nistration des postes et des communications – «Circolo del-
le costruzioni telegrafiche e telefoniche» de TURIN – ainsi
qu’au résultat positif de l’essai prévu par le DM n° 28 du 21
mars 1988, pour lequel Deval SpA – «Gruppo Enel» – doit
déposer au préalable une déclaration sur l’honneur attes-
tant :
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a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) il corretto funzionamento della linea successivamente
alla data della sua messa in tensione, preventivamente
comunicata.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
della linea sono dichiarate di pubblica utilità, urgenti ed in-
differibili, ai sensi dell’articolo 9 del D.P.R. 18 marzo
1965, n. 342 nonché dell’articolo 14 del D.L. 11 luglio
1992 n. 333, come modificato dalla legge 8 agosto 1992,
n. 359.

Art. 4

Le eventuali operazioni relative a pratiche espropriative
o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio entro un
anno dalla data di emissione del presente decreto ed ultima-
ti entro cinque anni dalla stessa data.

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la Deval S.p.A. – Gruppo Enel – dovrà presentare alla
Direzione affari legislativi, Servizio espropri e usi civici
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’arti-
colo 116 del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle
acque e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati dei
tratti di linea interessanti la proprietà privata, per i quali è
necessario procedere ai sensi della legge 25 giugno 1865,
n. 2359 e successive modifiche.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole amministrazioni interessate, ai sensi e per gli effetti
dell’articolo 120 del citato Regio Decreto 11 dicembre
1933, n. 1775.

In conseguenza la Deval S.p.A. – Gruppo Enel – viene
ad assumere la piena responsabilità per quanto riguarda i di-
ritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla costruzione e
dall’esercizio della linea, sollevando l’amministrazione re-
gionale da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che
si ritenessero danneggiati.

Art. 7

La Deval S.p.A. – Gruppo Enel – dovrà eseguire, anche
durante l’esercizio della linea, le eventuali nuove opere o
modifiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la
tutela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatole di legge in ca-
so di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio, lo
smantellamento ed il recupero della linea con tale delle aree
interessate dagli scavi.

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécurité
établies par les dispositions en vigueur en la matière ;

b) Le fonctionnement correct de la ligne après la date de sa
mise en tension, préalablement communiquée.

Art. 3

Tous les travaux nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’article 9 du
DPR n° 342 du 18 mars 1965 et de l’article 14 du DL
n° 333 du 11 juillet 1992, modifié par la loi n° 359 du 8
août 1992.

Art. 4

Les éventuelles démarches afférentes aux expropriations
et aux servitudes légales doivent être entreprises dans le dé-
lai d’un an à compter de la date du présent arrêté et achevés
dans le délai de cinq ans à compter de la même date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
Deval SpA – «Gruppo Enel» – doit présenter au Service des
expropriations et des droits d’usage de la Direction des af-
faires législatives de la Région autonome Vallée d’Aoste,
conformément à l’article 116 du TU des lois sur les eaux et
les installations électriques, les plans détaillés des tronçons
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels il est
nécessaire de respecter les dispositions de la loi n° 2359 du
25 juin 1865 modifiée.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des
différentes administrations intéressées, aux termes de l’ar-
ticle 120 du décret du roi n° 1775 du 11 décembre 1933.

En conséquence, Deval SpA – «Gruppo Enel» – se doit
d’assumer toute responsabilité en ce qui concerne les droits
des tiers et les dommages éventuels causés par la construc-
tion et l’exploitation de la ligne, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

Deval SpA – «Gruppo Enel» – demeure dans l’obliga-
tion d’exécuter, même durant l’exploitation de la ligne, tous
ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi,
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts
publics et privés et ce, dans les délais qui seront fixés à cet
effet et avec les sanctions comminatoires prévues par la loi
en cas d’inobservation, et de procéder, à la fin de l’exploita-
tion, au démantèlement et à la récupération de la ligne élec-
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Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul Bolletti-
no Ufficiale della Regione e all’albo pretorio del comune di
INTROD. Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazio-
ne sono a carico della Deval S.p.A. – Gruppo Enel.

Art. 10

La Direzione Assetto del territorio e risorse idriche del
Dipartimento Territorio Ambiente dell’Assessorato del
Territorio, Ambiente a Opere Pubbliche, è incaricata
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 14 agosto 2001.

L’Assessore
VALLET

Allegati omissis

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 17 agosto 2001, n. 61.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

trique, ainsi qu’à la remise en état des sites intéressés par
les fouilles.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance dudit arrêté.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la commune d’IN-
TROD. Toutes les dépenses afférentes à la présente autori-
sation sont à la charge de Deval SpA – «Gruppo Enel».

Art. 10

La Direction de l’aménagement du territoire et des res-
sources hydriques du Département du territoire et de l’envi-
ronnement de l’Assessorat du territoire, de l’environnement
et des ouvrages publics est chargée de l’exécution du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 14 août 2001.

L’assesseur,
Franco VALLET

Les annexes ne sont pas publiées.

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 61 du 17 août 2001,

portant immatriculation au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Le sujet indiqué ci-après est immatriculé au Registre du
commerce, institué à l’Assessorat du tourisme, des sports,
du commerce et des transports de la Région autonome
Vallée d’Aoste :
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1) GEROUÉ Geraldine

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier au sujet concerné ladite imma-
triculation, relative à l’activité ayant fait l’objet de la de-



nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 17 agosto 2001.

L’Assessore 
LAVOYER

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2860.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione delle opere a
protezione dell’abitato di PONTBOSET e della S.R.
n. 28 di Champorcher dalla caduta di massi provenienti
dalle pareti rocciose sovrastanti in Comune di
PONTBOSET, proposto dal Comune di PONTBOSET.

LA GIUNTA REGIONALE

Preso atto della richiesta presentata in data 23 novembre
1999 dal Comune di PONTBOSET, tendente ad ottenere la
Valutazione dell’Impatto Ambientale del progetto di realiz-
zazione delle opere a protezione dell’abitato di
PONTBOSET e della S.R. n. 28 di Champorcher dalla ca-
duta di massi provenienti dalle pareti rocciose sovrastanti in
Comune di PONTBOSET, ai sensi della legge regionale 18
giugno 1999, n. 14;

Preso atto che, con nota prot. n. 2278/DTA in data 17
febbraio 2000, il Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente
ha provveduto in sede di istruttoria a richiedere il parere al-
le seguenti strutture regionali:

• Servizio Tutela del Paesaggio dell’Assessorato
Istruzione e Cultura;

• Direzione del Corpo Forestale Valdostano;

Preso atto che sono pervenuti in sede di istruttoria i se-
guenti pareri:

• parere espresso, per quanto attiene agli aspetti geo-
morfologici e geodinamici, dal Servizio Cartografia e
Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente ed Opere Pubbliche (nota prot. n. 3861/5/
DTA in data 16 marzo 2000), ove si richiede un ap-
profondimento degli aspetti geostrutturali del sito;

• parere favorevole condizionato espresso dalla Direzione
del Corpo Forestale Valdostano (nota prot. n. 7809/RN
in data 3 aprile 2000);

mande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2860 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet visant à la de
réalisation des ouvrages de protection de l’aggloméra-
tion de PONTBOSET et de la RR n° 28 de
Champorcher contre la chute des pierres se détachant
des parois rocheuses surplombantes, dans la commune
de PONTBOSET, déposé par ladite commune.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la demande déposée le 23 novembre 1999 par la
commune de PONTBOSET en vue d’obtenir l’appréciation
de l’impact sur l’environnement du projet de réalisation des
ouvrages de protection de l’agglomération de
PONTBOSET et de la RR n° 28 de Champorcher contre la
chute des pierres se détachant des parois rocheuses sur-
plombantes, dans la commune de PONTBOSET, aux
termes de la loi régionale n° 14 du 18 juin 1999 ;

Considérant que, lors de l’instruction, le Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement a demandé, par
sa lettre du 17 février 2000, réf. n° 2278/DTA, l’avis des
structures régionales suivantes :

• Service de protection du paysage de l’Assessorat de
l’éducation et de la culture ;

• Direction du Corps forestier valdôtain ;

Considérant que, lors de l’instruction, les avis indiqués
ci-après ont été recueillis :

• Avis exprimé, quant aux aspects géomorphologiques et
géodynamiques, par le Service de la cartographie et de
l’aménagement hydrogéologique de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics
(lettre du 16 mars 2001, réf. n° 3861/5/DTA), au sens
duquel un approfondissement des aspects geo-structu-
rels du site est demandé ;

• Avis favorable, sous réserve du respect de certaines
conditions, exprimé par la Direction du Corps forestier
valdôtain (lettre du 3 avril 2000, réf. n° 7809/RN) ;
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• parere espresso dal Servizio Tutela del Paesaggio
dell’Assessorato Istruzione e Cultura (nota prot.
n. 6584/TP in data 14 aprile 2000);

Richiamato il parere favorevole espresso, per quanto at-
tiene al vincolo idrogeologico, dalla Direzione del Corpo
Forestale Valdostano (nota prot. n. 7809/RN in data 3 aprile
2000), che recita quanto segue:

• Avis exprimé par le Service de protection du paysage de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture (lettre du 14
avril 2000, réf. n° 6584/TP) ;

Rappelant l’avis favorable exprimé, quant aux obliga-
tions d’ordre hydrogéologique, par la Direction du Corps
forestier valdôtain (lettre du 3 avril 2000, réf. n° 7809/RN),
formulé comme suit :
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«si esprime parere favorevole alla realizzazione parziale dell’opera in oggetto, nello specifico per ciò che concerne la galle-
ria paramassi e le reti paramassi, a condizione che vengano seguite le seguenti prescrizioni:

• dovranno essere ridotti al minimo gli effetti negativi delle opere sull’ambiente, adottando le «misure di mitigazione» pre-
senti nello S.I.A.;

• l’eventuale materiale in esubero dovrà essere conferito in discarica autorizzata;

• il taglio della vegetazione arborea, eventualmente interessata dalla realizzazione delle opere, dovrà essere estremamente
contenuto e opportunamente concordato precedentemente con i rispettivi proprietari. Le piante tagliate dovranno essere sra-
mate, accatastate e messe a disposizione dei suddetti proprietari.

Per quel che riguarda, invece, il vallo, si sollevano delle perplessità circa la sua realizzazione.

Come segnalato anche nello S.I.A., l’effetto sulla vegetazione presente, nella costruzione del medesimo, è molto impattan-
te, in quanto viene asportato un ingente numero di piante. Avendo l’area boscata in questione una chiara vocazione di protezio-
ne idrogeologica nei confronti della strada e dell’abitato sottostante, risulta di difficile comprensione volerla, in parte, sostituire
con un’opera avente funzioni simili, ma artificiale, anche se sono previsti degli interventi di inerbimento e piantumazione che
dovrebbero in parte ripristinare l’area (ma con tempi e risultati incerti). Oltretutto con la realizzazione dell’opera, data l’esten-
sione della medesima, si teme un’azione destabilizzante dell’intera area, causando quindi un maggior danno rispetto ai benefici
retraibili nel futuro.

Si rammenta, infine, che ai sensi del R.D. 1926/1126, art. n. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione
Forestale competente per giurisdizione, regolare dichiarazione di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera»;

Richiamato il parere espresso, per quanto attiene al vin-
colo paesaggistico, dal Servizio Tutela del Paesaggio
dell’Assessorato Istruzione e Cultura (nota prot. n. 6584/TP
in data 14 aprile 2000), ove si precisa quanto segue: «que-
sto Servizio, eseguito sopralluogo in sito, esprime parere fa-
vorevole al prolungamento della galleria e all’installazione
delle reti paramassi in quanto compatibili con le esigenze di
tutela;

Rappelant l’avis exprimé, quant aux obligations d’ordre
paysager, par le Service de protection du paysage de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture (lettre du 14
avril 2000, réf. n° 6584/TP) qui précise ce qui suit :

«si esprime, invece, parere negativo alla realizzazione del vallo in quanto l’opera crea un segno negativo forte nel paesag-
gio, andando ad abbattere numerose piante in ambito boscato – eliminando di fatto tutta una fascia del bosco – e inserendo un
taglio trasversale in un costone in naturale declivio»;

Rilevato che il Comitato Tecnico per l’Ambiente, riuni-
tosi in data 5 aprile 2000 ha :

a) considerato che, dal punto di vista ambientale, risultano
accettabili il prolungamento della galleria sulla S.R. n. 2
ed il posizionamento delle reti paramassi. La realizza-
zione del vallo paramassi risulta essere invece l’inter-
vento più impattante in quanto comporta un notevole
abbattimento di piante (che svolgono comunque una
funzione protettiva ai fini idrogeologici) e l’inserimento
di un nuovo elemento artificiale di notevoli dimensioni
nel paesaggio. La necessità e il dimensionamento del
manufatto non paiono essere sufficientemente suffragate

Considérant que lors de sa réunion du 5 avril 2000 le
Comité technique de l’environnement :

a) A estimé que, du point de vue de l’environnement, le
prolongement du tunnel de la RR n° 2 et la mise en pla-
ce des filets de protection sont acceptables. La barrière
pare-pierres, en revanche, est l’ouvrage qui a le plus fort
impact, car sa réalisation comporte l’abattage d’un
grand nombre d’arbres (qui exercent en tout état de cau-
se une fonction de protection du point de vue hydrogéo-
logique) et l’insertion dans le paysage d’un élément arti-
ficiel de dimensions considérables. La réalisation et les
dimensions de l’ouvrage en cause ne sont pas suffisam-



da adeguate analisi geologiche, come evidenziato dai
pareri precedentemente citati;

b) ritenuto di concordare con le valutazioni espresse dal
Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’As-
sessorato del Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche e
dal Corpo Forestale Valdostano in merito alla necessità
di approfondire l’analisi degli aspetti geostrutturali del
sito;

c) espresso all’unanimità parere favorevole, al progetto di
realizzazione delle opere a protezione dell’abitato di
PONTBOSET e della S.R. n. 2 di Champorcher dalla
caduta di massi provenienti dalle pareti rocciose sovra-
stanti in Comune di PONTBOSET, limitatamente alla
realizzazione del prolungamento della galleria sulla S.R.
n. 2 e del posizionamento delle reti paramassi, da defini-
re in sede di progettazione esecutiva previa realizzazio-
ne degli studi integrativi richiesti dai pareri acquisiti in
sede di istruttoria;

d) ritenuto indispensabile, in merito alla realizzazione del
vallo paramassi previsto a monte del capoluogo di
PONTBOSET, l’effettuazione preliminare di un’ade-
guata analisi degli aspetti geostrutturali del sito. La so-
luzione finale, che dovrà garantire un adeguato livello di
sicurezza per la Strada regionale e il centro abitato, con-
tenendo nel limite del possibile gli impatti sull’ambien-
te, dovrà essere sottoposta per l’approvazione definitiva
all’attenzione delle Strutture regionali competenti;

Considerato che, a seguito del parere sopra menzionato,
con nota prot. n. 5845/DTA in data 12 aprile 2000, il
Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente ha provveduto a
richiedere un adeguato approfondimento degli aspetti geo-
strutturali del sito in oggetto al fine di poter emettere un pa-
rere definitivo;

Considerato che in data 8 giugno 2001 sono pervenute
le integrazioni progettuali richieste che hanno comportato
un ridimensionamento delle opere di difesa a fronte di una
verifica più accurata delle situazioni di rischio;

Preso atto che, con note prot. n. 12101/5/DTA, 12103/
5/DTA e 12104/5/DTA in data 15 giugno 2001, il Servizio
Gestione e Qualità dell’Ambiente ha provveduto in sede di
istruttoria a richiedere un nuovo parere sul progetto revisio-
nato, alle seguenti strutture regionali:

• Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere
Pubbliche;

• Servizio Tutela del Paesaggio dell’Assessorato
Istruzione e Cultura;

• Direzione del Corpo Forestale Valdostano;

Richiamato il parere espresso, per quanto attiene agli
aspetti geomorfologici e geodinamici, dal Servizio
Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del

ment justifiées par les analyses géologiques effectuées,
comme il appert des avis précédemment formulés ;

b) A partagé les évaluations exprimées par le Service de la
cartographie et de l’aménagement hydrogéologique de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics et par le Corps forestier valdôtain au su-
jet de la nécessité d’approfondir l’analyse des aspects
géo-structurels du site ;

c) A exprimé à l’unanimité un avis favorable pour ce qui
est du projet de réalisation des ouvrages de protection de
l’agglomération de PONTBOSET et de la RR n° 28 de
Champorcher contre la chute des pierres se détachant des
parois rocheuses surplombantes, dans la commune de
PONTBOSET, limitativement au prolongement du tun-
nel de la RR n° 2 et de la mise en place des filets de pro-
tection ; les détails des travaux en cause doivent être dé-
finis lors de la rédaction du projet d’exécution, après que
les analyses complémentaires visées aux avis recueillis
lors de la phase d’instruction auront été effectuées ;

d) A jugé indispensable, pour ce qui est de la réalisation de
la barrière pare-pierres prévue en amont du chef-lieu de
PONTBOSET, une analyse préliminaire des aspects
géo-structurels du site. La solution finale, qui doit ga-
rantir un niveau adéquat de sécurité de la route et de
l’agglomération et permettre de limiter autant que pos-
sible l’impact sur l’environnement, doit être soumise
aux structures régionales compétentes, aux fins de son
approbation définitive ;

Considérant que, suite à l’avis susmentionné, le Service
de la gestion et de la qualité de l’environnement a demandé,
par sa lettre du 12 avril 2000, réf. n° 5845/DTA, un appro-
fondissement des aspects geo-structurels du site en cause,
afin de pouvoir formuler un avis définitif ;

Considérant que le 8 juin 2001 les compléments de pro-
jet demandés ont été déposés ; lesdites pièces prévoient une
réduction des ouvrages de protection, suite à une vérifica-
tion plus attentive des risques ;

Considérant que par ses lettres du 15 juin 2001, réf.
n° 12101/5/DTA, 12103/5/DTA et n° 12104/5/DTA, le
Service de la gestion et de la qualité de l’environnement a
demandé un avis sur le nouveau projet aux structures régio-
nales énumérées ci-après :

• Service de la cartographie et de l’aménagement hy-
drogéologique de l’Assessorat du territoire, de l’envi-
ronnement et des ouvrages publics ;

• Service de protection du paysage de l’Assessorat de
l’éducation et de la culture ;

• Direction du Corps forestier valdôtain ;

Rappelant l’avis exprimé, quant aux aspects géomor-
phologiques et géodynamiques, par le Service de la carto-
graphie et de l’aménagement hydrogéologique de l’Asses-
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Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche (nota prot.
n. 13067/5/DTA in data 27 giugno 2001), che recita quanto
segue: 

sorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages pu-
blics (lettre du 27 juin 2001, réf. n° 13067/5/DTA), formulé
comme suit :
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«il progetto, pur basandosi sull’approfondito studio geostrutturale condotto nell’area di previsto intervento dai geologi A.
BELLINI e D. TOSONI su incarico dell’Amministrazione regionale, Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche,
Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico, presenta alcune carenze di importanza non irrilevante in merito ai criteri di di-
mensionamento e/o potenziamento delle diverse opere.

Più in dettaglio si sottolinea che lo studio condotto dai due geologi è stato finalizzato alla definizione dell’assetto geostrut-
turale dei settori di versante a monte delle principali strutture e infrastrutture, all’individuazione e caratterizzazione delle diver-
se instabilità, nonché alla definizione della relativa pericolosità e probabilità di realizzazione, ossia di raggiungimento dei di-
versi settori di fondovalle, con relativo grado di pericolo per le diverse strutture ed infrastrutture.

Individuati i settori più critici (per grado di pericolosità dell’instabilità e/o volumetrie coinvolte negli eventuali processi di
crollo e scoscendimento dei massi), lo studio ha quindi compreso la simulazione mediante modello bidimensionale e tridimen-
sionale di alcune cadute ritenute più significative ai fini dell’elaborazione della carta del pericolo.

Tali simulazioni, più che significative per quanto riguarda la fase di sintesi dell’articolato studio geostrutturale, non posso-
no essere ritenute altrettanto esaustive relativamente alla verifica dell’efficacia degli interventi di protezione passiva presentati
in progetto.

La corretta progettazione dei valli, dei rilevati e delle reti paramassi, deve infatti necessariamente comprendere una serie di
simulazioni sufficientemente rappresentative per tutta l’estensione lineare dell’opera e per le diverse «zone di omogeneità» di-
stinguibili a monte (morfologia del pendio, quota dei punti di distacco, volumetrie) e finalizzate alla verifica al superamento
per proiezione aerea (e/o scavalcamento) e sfondamento di tali strutture.

A tale riguardo si evidenzia che le simulazioni con modello 3D condotte per l’instabilità II.21, le cui eventuali traiettorie di
caduta intercetterebbero il vallo ed il rilevato di progetto tra le sezioni 7 ed 8, evidenziano, in corrispondenza della fascia di in-
teresse (q. 830-840 m s.l.m.), valori medi e massimi delle altezze di volo considerevolmente superiori all’altezza delle previste
strutture (rispettivamente 9.3 e 32.1 metri per blocchi di 10 mc, e 8.8 e 23.6 metri per i blocchi di 3 mc).

Non essendo riportate le percentuali relative dei blocchi le cui traiettorie sono caratterizzate da tali valori di rimbalzo, uni-
tamente al fatto che nella rappresentazione 3D sono visualizzate distanze notevoli tra successivi punti di impatto, appare evi-
dente la necessità di approfondire lo studio in tal senso.

Sulla base di quanto sopra evidenziato, si ritiene necessario approfondire la verifica dell’affidabilità delle opere in progetto
(verifica al superamento per proiezione e per sfondamento, con particolare riferimento ai rilevati), da eseguire anche in seguito
ad eventuali modifiche nel loro dimensionamento e/o potenziamento, al fine della redazione del progetto esecutivo e per garan-
tire la maggiore efficacia delle opere stesse»;

Rilevato che il Comitato Tecnico per l’Ambiente, riuni-
tosi in data 27 giugno 2001, ha espresso all’unanimità pare-
re favorevole, alla seguente condizione:

Considérant que le Comité technique de l’environne-
ment a exprimé à l’unanimité, lors de sa réunion du 27 juin
2001, un avis favorable, sous réserve du respect de la
condition suivante :

• si rimanda ad una verifica puntuale, in sede di progettazione esecutiva, del dimensionamento delle opere paramassi, come
richiesto dal Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche con
nota prot. n. 13067/5/DTA in data 27 giugno 2001;

Richiamato il successivo parere espresso dalla Direzione
del Corpo Forestale Valdostano (nota prot. n. 17250/RN in
data 2 luglio 2001), che recita quanto segue:

Rappelant l’avis exprimé par la Direction du Corps fo-
restier valdôtain (lettre du 2 juillet 2001, réf. n° 17250/RN),
formulé comme suit :

– visto il precedente parere espresso dalla scrivente Direzione con nota n. 7809/RN del 3 aprile 2000;

– esaminati gli elaborati progettuali presentati, realizzati successivamente al suddetto studio;

si esprime parere favorevole, alla realizzazione delle opere in oggetto, a condizione che vengano seguite le seguenti prescri-
zioni:



Richiamato il successivo parere espresso dal Servizio
Tutela del Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e Cultura
(nota prot. n. 13436/TP in data 13 luglio 2001), che recita
quanto segue:

Rappelant l’avis exprimé par le Service de la protection
du paysage de l’Assessorat de l’éducation et de la culture
(lettre du 13 juillet 2001, réf. n° 13436/TP) qui précise ce
qui suit :
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– nella realizzazione delle opere si dovrà prestare la massima cura affinché i lavori di sbancamento necessari non compro-
mettano ulteriormente la stabilità idrogeologica del versante;

– il taglio della vegetazione arborea, necessario per la realizzazione dei valli, dovrà essere limitato al minimo indispensabile;

– si rammenta, infine, che ai sensi del R.D. 1926/1126, art. n. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione
Forestale competente per giurisdizione, regolare dichiarazione di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera;

«questo Servizio, eseguito sopralluogo in sito, e verificata l’indispensabilità dell’opera a protezione dell’abitato di PONT-
BOSET, considerato che non vi sono alternative di minor impatto, esprime parere favorevole»;

Visto l’art. 15 della legge regionale 18 giugno 1999,
n. 14 concernente la nuova disciplina della procedura di va-
lutazione di impatto ambientale;

Richiamata la propria deliberazione n. 13 in data 11
gennaio 2001 concernente l’approvazione del bilancio di
gestione per il triennio 2001/2003 con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Dirigente del
Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lett. «e» e
59, comma 2, della L.R. n. 45/1995, sulla legittimità della
presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore al Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, sig. Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dal Comune di
PONTBOSET, di realizzazione delle opere a protezione
dell’abitato di PONTBOSET e della S.R. n. 28 di
Champorcher dalla caduta di massi provenienti dalle pareti
rocciose sovrastanti in Comune di PONTBOSET, condizio-
nata all’osservanza di quanto richiesto dal Comitato
Tecnico per l’Ambiente e dalle strutture regionali interpel-
late in sede di istruttoria, così come riportati in premessa;

2) di limitare l’efficacia della presente valutazione positi-
va di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti dalla
data della presente decisione di compatibilità ambientale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Vu l’art. 15 de la loi régionale n° 14 du 18 juin 1999
portant nouvelle réglementation de la procédure d’évalua-
tion de l’impact sur l’environnement ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de ges-
tion au titre de la période 2001/2003, attribution aux struc-
tures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et
n° 44/1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement, aux termes des
dispositions combinées de l’art. 13, 1er alinéa, lettre e), et de
l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45/1995, quant à la légalité
de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Une appréciation positive est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet déposé en vue
de la réalisation des ouvrages de protection de l’aggloméra-
tion de PONTBOSET et de la RR n° 28 de Champorcher
contre la chute des pierres se détachant des parois rocheuses
surplombantes, dans la commune de PONTBOSET, par la-
dite commune, et subordonnée au respect des conditions
visées au préambule de la présente délibération, formulées
par le Comité technique de l’environnement et par les struc-
tures régionales entendues lors de l’instruction ;

2) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une période
de cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.



Deliberazione 6 agosto 2001, n. 2861.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di rifacimento del canale irri-
guo «Ru de la Chataigne» in Comune di PONTBOSET,
proposto dal C.M.F. «Trambesère – Champcorcher» di
HÔNE.

LA GIUNTA REGIONALE

Preso atto della richiesta presentata in data 9 novembre
2000 dal C.M.F. «Trambesère -Champcorcher» di HÔNE,
tendente ad ottenere la Valutazione dell’Impatto
Ambientale del progetto di rifacimento del canale irriguo
«Ru de la Chataigne» in Comune di PONTBOSET, ai sensi
della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14;

Preso atto che, con nota prot. n. 20410/DTA in data 24
novembre 2000, il Servizio Gestione e Qualità
dell’Ambiente ha provveduto in sede di istruttoria a richie-
dere i pareri delle seguenti Strutture regionali:

• Servizio Tutela del Paesaggio dell’Assessorato
Istruzione e Cultura;

• Direzione del Corpo Forestale Valdostano;

• Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’As-
sessorato del Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche;

• Direzione Promozione e Sviluppo Agricolo dell’Asses-
sorato Agricoltura e Risorse Naturali;

Preso atto che sono pervenuti in sede di istruttoria i se-
guenti pareri:

• parere favorevole condizionato espresso, per quanto at-
tiene al vincolo idrogeologico, dalla Direzione del
Corpo Forestale Valdostano (nota prot. n. 557/RN in da-
ta 9 gennaio 2001);

• parere favorevole espresso dalla Direzione Promozione
Sviluppo Agricolo dell’Assessorato Agricoltura e
Risorse Naturali (nota prot. n. 988/PROM.SA. in data
10 gennaio 2001);

• parere espresso dal Servizio Cartografia e Assetto
Idrogeologico dell’Assessorato del Territorio, Ambiente
ed Opere Pubbliche (nota prot. n. 434/5/DTA in data 10
gennaio 2001);

• parere negativo espresso dal Servizio Tutela del
Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e Cultura (nota
prot. n. 693/TP in data 15 gennaio 2001);

Richiamato il parere favorevole espresso, per quanto at-
tiene al vincolo idrogeologico, dal Corpo Forestale
Valdostano (nota prot. n. 557/RN in data 9 gennaio 2001), a
condizione che:

Délibération n° 2861 du 6 août 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet de réfection du
canal d’irrigation dénommé « Ru de la châtaigne »,
dans la commune de PONTBOSET, proposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Trambesère –
Champcorcher » de HÔNE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la demande déposée le 9 novembre 2000 par le
Consortium d’amélioration foncière « Trambesère –
Champcorcher » de HÔNE en vue d’obtenir l’appréciation
de l’impact sur l’environnement du projet de réfection du
canal d’irrigation dénommé « Ru de la châtaigne », dans la
commune de PONTBOSET, aux termes de la loi régionale
n° 14 du 18 juin 1999 ;

Considérant que, lors de l’instruction, le Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement a demandé, par
sa lettre du 24 novembre 2000, réf. n° 20410/DTA, l’avis
des structures régionales suivantes :

• Service de protection du paysage de l’Assessorat de
l’éducation et de la culture ;

• Direction du Corps forestier valdôtain ;

• Service de la cartographie et de l’aménagement hy-
drogéologique de l’Assessorat du territoire, de l’envi-
ronnement et des ouvrages publics ;

• Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agricul-
ture de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources
naturelles ;

Considérant que, lors de l’instruction, les avis indiqués
ci-après ont été recueillis :

• Avis favorable, sous réserve du respect de certaines
conditions, exprimé au sujet des obligations d’ordre hy-
drogéologique par la Direction du Corps forestier valdô-
tain (lettre du 9 janvier 2001, réf. n° 557/RN) ;

• Avis favorable exprimé par la Direction de la mise en
valeur et de l’essor de l’agriculture de l’Assessorat de
l’agriculture et des ressources naturelles (lettre du 10
janvier 2001, réf. n° 988/PROM.SA.) ;

• Avis exprimé par le Service de la cartographie et de
l’aménagement hydrogéologique de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics
(lettre du 10 janvier 2001, réf. n° 434/5/DTA) ;

• Avis négatif exprimé par le Service de protection du
paysage de l’Assessorat de l’éducation et de la culture
(lettre du 15 janvier 2001, réf. n° 693/TP) ;

Rappelant l’avis favorable exprimé au sujet des obliga-
tions d’ordre hydrogéologique par la Direction du Corps fo-
restier valdôtain (lettre du 9 janvier 2001, réf. n° 557/RN), à
condition que :
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Richiamato il parere favorevole espresso dalla Direzione
Promozione Sviluppo Agricolo dell’Assessorato Agricoltura
e Risorse Naturali (nota prot. n. 988/PROM.SA. in data 10
gennaio 2001) ove vengono espresse le seguenti considera-
zioni:

Rappelant l’avis favorable exprimé par la Direction de
la mise en valeur et de l’essor de l’agriculture de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles
(lettre du 10 janvier 2001, réf. n° 988/PROM.SA.) qui pré-
cise ce qui suit :
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«vengano scrupolosamente osservate tutte le misure di mitigazione degli impatti, in particolare quelle riguardanti gli aspetti
geologici, idrografici, idrogeologici e biologici.

Inoltre:

– Durante l’esecuzione degli interventi sia posta la massima cura nel controllo dello stato dei mezzi, in modo da prevenire
episodi di inquinamento accidentale (perdita di carburante, lubrificante, ecc.);

– In relazione all’acclività del versante, si dovrà curare la stabilizzazione del materiale di risulta dello scavo in modo da im-
pedire il rotolamento di pietrame e detriti lungo i pendii;

– Il taglio di piante sia limitato allo stretto indispensabile e, se interessa la proprietà comunale o consortile che sia preceduto
da regolare delibera dell’Ente, onde consentire al personale forestale della giurisdizione di effettuare le consuete operazioni
di martellata e stima. Altrimenti le piante tagliate dovranno essere messe a disposizione dei proprietari prima degli inter-
venti di scavo.

Si rammenta inoltre che, ai sensi del R.D. 1926/1126, art. n. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione forestale
competente per giurisdizione, regolare dichiarazione di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera»;

– L’intubazione del canale è necessaria al fine di razionalizzare l’impiego dell’acqua di irrigazione e di fornire una protezio-
ne all’abitato sottostante dalle eventuali tracimazioni che si verificano in seguito a cadute di materiale detritico nell’alveo
attuale;

– La soluzione progettuale prospettata risponde alle esigenze dei lotti successivi che necessiteranno di acqua in pressione;

Richiamato il parere espresso dal Servizio Cartografia e
Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente ed Opere Pubbliche (nota prot. n. 434/5/DTA in
data 10 gennaio 2001), ove si specifica quanto segue:

Rappelant l’avis exprimé par le Service de la cartogra-
phie et de l’aménagement hydrogéologique de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics
(lettre du 10 janvier 2001, réf. n° 434/5/DTA) qui précise
ce qui suit :

«a differenza di quanto affermato in alcuni passi dello S.I.A., il settore oggetto di intervento presenta differenti gradi di ri-
schio sia per quanto riguarda fenomeni di caduta massi, sia per quanto concerne dissesti legati ad instabilità della coltre detriti-
ca, come testimoniato da dati d’archivio. Per tale motivo è attualmente in corso di realizzazione uno studio, commissionato
dallo scrivente Servizio, volto alla caratterizzazione del rischio idrogeologico che costituirà elemento di supporto per la succes-
siva fase di progettazione delle opere di difesa sia del centro abitato di PONTBOSET sia della Strada Regionale n. 2.

L’intervento in oggetto deve essere valutato, dal punto di vista del rischio, sotto un duplice aspetto:

– sia per quanto riguarda la sicurezza del cantiere in corso d’opera relativamente a eventuali crolli dalle pareti rocciose sovra-
stanti e/o dall’innesco di instabilità nella coltre detritica, a causa delle operazioni di scavo e del brillamento di esplosivi;

– sia per quanto riguarda la sicurezza della strada regionale n. 2 e dell’abitato di PONTBOSET che potrebbero essere coin-
volti da dissesti causati dalle operazioni di cantiere.

Il cantiere potrebbe essere aperto con un maggior grado di sicurezza solamente in seguito alla realizzazione a monte del
tracciato di opere di difesa da fenomeni di crollo; mentre per l’attenuazione del rischio di coinvolgimento della strada regionale
e dell’abitato occorre che siano realizzate anche opere di difesa a valle volte a contenere un’eventuale rimobilizzazione della
coltre detritica. Entrambe le soluzioni dovranno essere correttamente valutate e progettate alla luce dei risultati dello studio
geologico-strutturale del versante attualmente in corso.

Lo scopo principale della realizzazione della pista non può essere quello di garantire una parziale protezione dell’abitato,
perché una pista larga 2 m non fornisce alcun grado di sicurezza nel fermare blocchi rocciosi.

Alla luce di quanto sopra esposto, lo scrivente Servizio esprime parere favorevole purché l’intervento in oggetto venga rea-



Richiamato il parere espresso dalla Direzione
Urbanistica dell’Assessorato del Territorio, Ambiente ed
Opere Pubbliche (nota prot. n. 378/5/UR in data 10 gennaio
2001), che recita testualmente:

Rappelant l’avis exprimé par la Direction de l’urbanis-
me de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics (lettre du 10 janvier 2001, réf.
n° 378/5/UR) qui établit textuellement ce qui suit :

3925

N. 40
11 - 9 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

lizzato in seguito alla realizzazione di opere di difesa. Risulta inoltre necessario, così come già richiesto nella nota del 07.06.99
n. 7996/5/DTA, approfondire lo studio relativo allo smaltimento delle acque superficiali verificando l’effettiva esistenza di im-
pluvi naturali aventi caratteristiche tali da poter accogliere le acque intercettate dalle opere in oggetto.

Si riconosce tuttavia che eventuali tracimazioni possono innescare situazioni di dissesto a valle del canale irriguo e pertanto
nel frattempo occorre effettuare una accurata manutenzione ed eventualmente procedere ad intubare provvisoriamente il canale
irriguo con tubazioni leggere in p.v.c. così come è già stato fatto per altri tratti»;

Rilevato che il Comitato Tecnico per l’Ambiente, riuni-
tosi in data 10 gennaio 2001, ha:

a) richiamato il precedente parere negativo espresso dal
Servizio Tutela del Paesaggio dell’Assessorato
Istruzione e Cultura (nota prot. n. 16232/TP in data 8
settembre 1999) in sede di esame della prima versione
del progetto, che recita quanto segue:

Considérant que, lors de sa réunion du 10 janvier 2001,
le Comité technique de l’environnement :

a) A rappelé l’avis négatif déjà exprimé par le Service de
protection du paysage de l’Assessorat de l’éducation et
de la culture (lettre du 8 septembre 1999, réf.
n° 16232/TP) après avoir examiné la première version
du projet en cause, qui précise ce qui suit :

«con riferimento al parere già espresso dal Comitato Tecnico per l’Ambiente in data 23 agosto 1999, prot. n. 12332/TA, ed
alla luce dei recenti eventi alluvionali, si esprimono perplessità in relazione al previsto intubamento del canale irriguo con crea-
zione di sovrastante pista di servizio, in quanto tale intervento annullerebbe la decisiva funzione del ru quale “canale di gron-
da” in caso di situazioni pluviometriche di una certa rilevanza. Peraltro lo stesso Piano Territoriale Paesistico (P.T.P.) prevede
fra le sue determinazioni anche quella (v. art. 26, comma 11 delle Norme di attuazione) per cui “I canali irrigui, ad esclusione
dei reticoli al servizio dei singoli appezzamenti, sono infrastrutture al servizio dell’attività agricola e in alcuni casi possono as-
solvere anche alla funzione di raccolta e scolo di acque di ruscellamento superficiale, favorendo così il mantenimento
dell’equilibrio idrogeologico del territorio; ove possibile, le opere di manutenzione idraulica funzionalmente necessarie do-
vranno consentire, senza pregiudicare la funzione produttiva dell’intervento e la salvaguardia degli equilibri idrogeologici, un
grado di percolazione delle acque atto a garantire il mantenimento dei biotopi dipendenti da tale fonte idrica. I principali rus
sono tutelati e valorizzati nelle loro caratteristiche tradizionali e anche mediante la manutenzione di sentieri pedonali e ciclabili
lungo il loro percorso, oltre che con una adeguata segnaletica”.

Ancora il P.T.P. (v. art. 36, comma 3, lettera c e comma 4, lettera d) attribuisce ai rus valenza di interesse culturale da fare
oggetto di tutela e valorizzazione»;

«questo Servizio esprime parere negativo all’intubamento del Ru, in quanto il canale è un segno molto forte nel paesaggio
locale, costituendone una delle strutture principali.

Si esprime altresì parere negativo anche per la pista poiché introduce delle opere murarie di notevole impatto visivo in con-
trasto con le esigenze di tutela del bosco.

Si potrà prendere in considerazione una soluzione che preveda l’impermeabilizzazione del canale esistente»;

b) considerato che il predetto parere viene ribadito dal rap-
presentante del Servizio Tutela del Paesaggio, che ritie-
ne importante il mantenimento dei segni forti del pae-
saggio locale quali i rus;

c) considerato che il progetto in esame rientra in una casi-
stica di progetti analoghi che vengono sottoposti con
frequenza all’attenzione delle varie strutture regionali, il
Comitato tecnico per l’Ambiente auspica un approfondi-
mento della problematica del mantenimento dei canali
irrigui aventi valenza storica e paesaggistica, mediante
un opportuno censimento e classificazione dei canali
esistenti, al fine di verificare quelli con particolare va-

b) A fait remarquer que le représentant du Service de pro-
tection du paysage exprime toujours le même avis puis-
qu’il estime important de protéger les rus en tant que ca-
ractéristique marquante du paysage local ;

c) A constaté que le projet en question est analogue à bien
d’autres qui sont fréquemment soumis à l’attention des
différentes structures régionales et souhaité un appro-
fondissement de la question relative au maintien des ca-
naux d’irrigation ayant une valeur historique et paysagè-
re, par le biais d’un recensement et d’une classification
des canaux existants et ce, afin de repérer ceux qui revê-
tent un intérêt historique et paysager particulier et qu’il



lenza storica e paesaggistica meritevoli di tutela e con-
servazione integrale;

d) espresso a maggioranza parere negativo al progetto di
rifacimento del canale irriguo «Ru de la Chataigne» in
Comune di PONTBOSET, ritenendo di concordare con
le motivazioni espresse dal Servizio Tutela del
Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e Cultura;

Richiamato il parere negativo espresso dal Servizio
Tutela del Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e Cultura
(nota prot. n. 693/TP in data 15 gennaio 2001), che recita
testualmente: 

faut, par conséquent, protéger et conserver dans leur
intégralité ;

d) A formulé à la majorité un avis négatif quant au projet de
réfection du canal d’irrigation dénommé « Ru de la châ-
taigne », dans la commune de PONTBOSET, pour les
raisons déjà exprimées par le Service de protection du
paysage de l’Assessorat de l’éducation et de la culture ;

Rappelant l’avis négatif exprimé par le Service de pro-
tection du paysage de l’Assessorat de l’éducation et de la
culture (lettre du 15 janvier 2001, réf. n° 693/TP) qui établit
textuellement :
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«verificato che non sono state prese in considerazione le nostre precedenti osservazioni, espresse con nota 16232/TP del
08.09.99, si ribadisce il parere negativo con le stesse motivazioni»;

Rilevato che il proponente ha provveduto a modificare il
progetto in accoglimento delle osservazioni presentate dal
Servizio Tutela del Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e
Cultura;

Considerato che, con nota n. 9801/5/DTA in data 17
maggio 2001, il Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente
ha provveduto a richiedere un nuovo parere al Servizio
Tutela del Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e Cultura;

Richiamato il nuovo parere espresso, per quanto attiene
agli aspetti geomorfologici e geodinamici, dal Servizio
Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del
Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche (nota prot.
n. 13069/5/DTA in data 27 giugno 2001), ove si specifica
quanto segue:

Considérant que l’organisme promoteur a accueilli les
observations présentées par le Service de protection du pay-
sage de l’Assessorat de l’éducation et de la culture et modi-
fié le projet en cause ;

Considérant que le Service de la gestion et de la qualité
de l’environnement a demandé, par sa lettre du 17 mai
2001, réf. n° 9801/5/DTA, au Service de protection du pay-
sage de l’Assessorat de l’éducation et de la culture d’expri-
mer un nouvel avis ;

Rappelant le nouvel avis exprimé, pour ce qui est des
aspects géomorphologiques et géodynamiques, par le
Service de la cartographie et de l’aménagement hydrogéo-
logique de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics (lettre du 27 juin 2001, réf.
n° 13069/5/DTA) qui précise ce qui suit :

«lo scrivente Servizio ribadisce il parere rilasciato in data 10.01.2001 – prot. n. 435/5/DTA, con il quale si esprimeva pare-
re favorevole subordinando però l’intervento alla realizzazione di opere di difesa che dovevano essere ubicate e dimensionate
in funzione dell’esito di uno studio, commissionato dallo scrivente Servizio, volto alla caratterizzazione del rischio idrogeolo-
gico a supporto della progettazione delle opere di difesa sia del centro abitato di PONTBOSET sia della Strada Regionale n. 2.
Si richiede pertanto che gli interventi in oggetto vengano effettuati il più possibile contestualmente alla realizzazione delle ope-
re di difesa previste, ciò al fine sia di evitare l’apertura di due cantieri nelle stesse zone in tempi diversi, sia di garantire la mas-
sima sicurezza degli operatori e delle infrastrutture sottostanti il cantiere»;

Rilevato che il Comitato Tecnico per l’Ambiente, riuni-
tosi in data 27 giugno 2001, ha espresso all’unanimità pare-
re favorevole, concordando con il parere del Servizio
Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche, richiedendo che il
ru a cielo aperto sia portato ad una profondità di 40 cm. e
rammentando che della data di inizio dei lavori dovrà essere
dato avviso con comunicazione scritta anche all’Ufficio
V.I.A. dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche;

Richiamato il nuovo parere espresso dal Servizio Tutela
del Paesaggio dell’Assessorato Istruzione e Cultura (nota
prot. n. 13438/TP in data 13 luglio 2001), che recita quanto
segue:

Considérant que, dans sa séance du 27 juin 2001, le
Comité technique de l’environnement a exprimé à l’unani-
mité un avis favorable conforme à celui formulé par le
Service de la cartographie et de l’aménagement hydrogéo-
logique de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics, a demandé que le ru en plein air soit
profond de 40 cm et a rappelé que la date d’ouverture du
chantier doit être communiquée par écrit au Bureau de l’ap-
préciation de l’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics ;

Rappelant le nouvel avis exprimé par le Service de pro-
tection du paysage de l’Assessorat de l’éducation et de la
culture (lettre du 13 juillet 2001, réf. n° 13438/TP) qui pré-
cise ce qui suit :

«esaminato il progetto relativo alle opere in oggetto, considerato che le stesse, con opportuni accorgimenti, sono compatibi-
li con le esigenze di tutela paesaggistica, esprime parere favorevole a condizione che:



Visto l’art. 15 della legge regionale 18 giugno 1999,
n. 14 concernente la nuova disciplina della procedura di va-
lutazione di impatto ambientale;

Richiamata la propria deliberazione n. 13 in data 11
gennaio 2001 concernente l’approvazione del bilancio di
gestione per il triennio 2001/2003 con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Dirigente del
Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lett. «e» e
59, comma 2, della L.R. n. 45/1995, sulla legittimità della
presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore al Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, sig. Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dal C.M.F.
«Trambesère - Champcorcher» di HÔNE, di rifacimento
del canale irriguo «Ru de la Chataigne» in Comune di
PONTBOSET, condizionata all’osservanza di quanto ri-
chiesto dal Comitato Tecnico per l’Ambiente e dalle strut-
ture regionali interpellate in sede di istruttoria, così come ri-
portati in premessa;

2) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2916.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Vu l’art. 15 de la loi régionale n° 14 du 18 juin 1999
portant nouvelle réglementation de la procédure d’évalua-
tion de l’impact sur l’environnement ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de ges-
tion au titre de la période 2001/2003, attribution aux struc-
tures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et
n° 44/1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement, aux termes des
dispositions combinées de l’art. 13, 1er alinéa, lettre e), et de
l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45/1995, quant à la légalité
de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Une appréciation positive est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet de réfection
du canal d’irrigation dénommé « Ru de la châtaigne », dans
la commune de PONTBOSET, proposé par le Consortium
d’amélioration foncière « Trambesère – Champcorcher » de
HÔNE, et subordonnée au respect des conditions visées au
préambule de la présente délibération, formulées par le
Comité technique de l’environnement et par les structures
régionales entendues lors de l’instruction ;

2) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une pério-
de de cinq ans à compter de la date de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2916 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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– il ru a cielo aperto abbia una profondità di almeno 40 cm;

– i muri vengano ripristinati con tipologia e tessitura come quella preesistente;



1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 630.000.000
(seicentotrentamilioni), dallo stanziamento del capitolo
69340 («Fondo di riserva per le spese obbligatorie») della
parte Spesa del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001, che presenta la necessaria disponibilità, desti-
nando la somma stessa ad aumentare gli stanziamenti dei
seguenti capitoli di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 30570 «Spese per accertamenti sanitari per il perso-
nale regionale» L. 30.000.000;

Cap. 20430 «Spese per atti a difesa dei diritti della
Regione» L. 600.000.000;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative, in-
tegrando, per l’anno 2001, le richieste di spesa sottoindicate:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap.69340

Rich. n. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie.»

Anno 2001 L. 630.000.000;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Sviluppo Organizzativo»

– Ob. 052004
(nuova istituz.) («Adempimenti relativi all’assunzione

di personale»)

– Cap. 30570

Rich. n. 10164
(nuova istituz.) «Spese per accertamenti sanitari pre-

ventivi all’assunzione»

Anno 2001 L. 30.000.000;

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Affari Legali»

– Ob. 062001 («Gestione delle procedure per la difesa
dei diritti della Regione»)

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 630 000 000 L (six
cent trente millions) des crédits inscrits au chapitre 69340
(«Fonds de réserve pour les dépenses obligatoires») de la
partie dépenses du budget prévisionnel 2001 de la Région,
qui dispose des ressources nécessaires, et l’inscription de
ladite somme aux chapitres suivants de la partie dépenses
dudit budget :

Chap. 30570 « Frais pour les contrôles sanitaires du per-
sonnel de la Région » 30 000 000 L

Chap. 20430 « Dépenses pour des actions en faveur des
droits de la Région » 600 000 000 L

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001, portant adoption du budget de
gestion pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application, est modifiée
comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Direction du budget et de la program-

mation »

– Objectif 
092002 (« Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre y afférents »)

– Chap. 69340

Détail 2376 « Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires »

2001 630 000 000 L

Augmentation

– Structure 
de direction « Direction du développement organisa-

tionnel »

– Obj. 052004
(nouvel obj.) (« Obligations ayant trait au recrute-

ment du personnel »)

– Chap. 30570

Détail 10164
(nouveau détail) « Dépenses pour les contrôles sanitaires

préalables au recrutement »

2001 30 000 000 L

– Structure 
de direction « Direction des affaires légales »

– Obj. 062001 (« Gestion des procédures en faveur des
droits de la Région »)
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– Cap.20430

Rich. n. 12 «Spese per contenzioso amministrativo
e civile e consulenza tecnica e di parte»

Anno 2001 L. 600.000.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2917.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 3.032.340 (tre-
milionitrentaduemilatrecentoquaranta) dallo stanziamento
del capitolo 69360 («Fondo di riserva per le spese imprevi-
ste») della parte Spesa del bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2001, che presenta la necessaria dispo-
nibilità, destinando la somma stessa ad aumentare lo stan-
ziamento del seguente capitolo di spesa del bilancio mede-
simo:

Cap 20440 Oneri derivanti da sentenze giudiziarie ese-
cutive, da lodi arbitrali e da accordi transatti-
vi L. 3.032.340;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative co-
sì come segue:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap.69360

– Chap. 20430

Détail 12 « Dépenses pour les contentieux admi-
nistratifs et civils et pour les conseils
techniques »

2001 600 000 000 L

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 2917 du 20 août 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 3 032 340 L (trois mil-
lions trente-deux mille trois cent quarante) des crédits ins-
crits au chapitre 69360 (« Fonds de réserve pour les dé-
penses imprévues ») de la partie dépenses du budget prévi-
sionnel 2001 de la Région, qui dispose des ressources né-
cessaires, et l’inscription de ladite somme au chapitre de la
partie dépenses dudit budget indiqué ci-après :

Chap. 20440 « Dépenses dérivant de jugements ayant for-
ce exécutoire, de jugements arbitraux et
d’accords transactionnels » 3 032 340 L

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001, portant adoption du budget de
gestion pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application, est modifiée
comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Direction du budget et de la program-

mation »

– Objectif 
092002 (« Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre y afférents »)

– Chap. 69360
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Rich. n. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste»

Anno 2001 L. 3.032.340;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale: «Dipartimento Legislativo e Legale»

– Obiettivo 
062001 («Gestione delle procedure per la difesa

dei diritti della Regione»)

– Cap. 20440

Rich. n. 9781 «Oneri derivanti da sentenze giudiziarie
esecutive.»

Anno 2001 L. 3.032.340;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata
dall’art. 4, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 e ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla legge re-
gionale 7 aprile 1992, n. 16, che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che la stessa sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2918.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2001:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

L. 153.600.670;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-

Détail 2391 « Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues »

2001 3 032 340 L

Augmentation

– Structure 
de direction « Département législatif et légal »

– Objectif 
062001 (« Gestion des procédures en faveur des

droits de la Région »)

– Chap. 20440

Détail 9781 « Dépenses dérivant de jugements exé-
cutoires »

2001 3 032 340 L

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du troisième alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90
du 27 décembre 1989, modifiée par le premier alinéa de
l’art. 4 de la loi régionale n° 27 du 21 août 2000, et du cin-
quième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 dé-
cembre 1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 2918 du 20 août 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région mentionnées ci-après : 

diminution :

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses ordinaires)»

153 600 670 L

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
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strativi (spese di investimento).»
L.2.033.755.905;

Totale in diminuzione L.2.187.356.575;

in aumento

Cap. 25022 «Oneri per l’attuazione di programmi di in-
vestimento oggetto di contributo del Fondo
europeo di sviluppo regionale (FESR) e del
Fondo di rotazione statale – obiettivo n. 2
reg. CEE n. 2052/88 DOCUP FESR-FSE
1994/96»

L. 19.630.685;

Cap. 25041 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del Fondo sociale europeo (FSE)
e del Fondo di rotazione statale nell’ambito
dell’iniziativa comunitaria INTERREG II,
P.O.P. italo-francese 1994/99»

L. 12.286.650;

Cap. 30176 «Oneri per la formazione professionale con-
cernenti iniziative oggetto di contributo del
Fondo sociale europeo (FSE) e dei Fondi di
rotazione statali – obiettivo 3, regolamento
CE n. 2081/93 P.O. FSE 1994/99»

L. 5.748.850;

Cap. 30178 «Oneri per la formazione professionale con-
cernenti iniziative oggetto di contributo del
Fondo sociale europeo (FSE) e dei Fondi di
rotazione statali – obiettivo 4, regolamento
CE n. 2081/93 P.O. FSE 1994/99»

L. 133.968.000;

Cap. 37860 «Contributi ai comuni e alle comunità mon-
tane per interventi per la prevenzione di
eventi calamitosi»

L. 10.030.560;

Cap. 38300 «Contributi per opere di sistemazione idrau-
lico-forestale e di difesa da valanghe»

L. 71.388.000;

Cap. 52160 «Spese per interventi di regimazione idrauli-
ca sui corsi d’acqua principali»

L. 153.600.000;

Cap. 52180 «Spese per consolidamento di versanti insta-
bili e sistemazione di frane relative a zone
urbanizzate, nonché per la protezione di stra-
de»

L. 147.480.000;

Cap. 52500 «Spese per la costruzione e sistemazione di
acquedotti, fognature ed altre opere di risa-
namento igienico degli abitati»

L. 51.041.810;

Cap. 55900 «Spese per la formazione e l’aggiornamento

ministratives (dépenses d’investissement)»
2 033 755 905 L

Total diminution 2 187 356 575 L

augmentation :

Chap. 25022 « Dépenses pour la réalisation de pro-
grammes d’investissements cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État – objectif 2, règlement (CEE) n° 2052/
88, DUP FEDER/FSE 1994/1996 »

19 630 685 L

Chap. 25041 « Dépenses en vue de la réalisation des pro-
jets cofinancés par le Fonds social européen
(FSE) et par les fonds de roulement de l’État
dans le cadre de l’initiative communautaire
INTERREG II, POP Italie-France 1994/
1999 » 12 286 650 L

Chap. 30176 « Dépenses relatives aux actions de forma-
tion professionnelle financées par le Fonds
social européen (FSE) et par les fonds de rou-
lement de l’État – objectif n° 3, règlement
n° 2081/93/CEE – PO FSE 1994/1999 »

5 748 850 L

Chap. 30178 « Dépenses relatives aux actions de formation
professionnelle financées par le Fonds social
européen (FSE) et par les fonds de roulement
de l’État – objectif n° 4, règlement n° 2081/
93/CEE – PO FSE 1994/1999 »

133 968 000 L

Chap. 37860 « Financements en faveur des communes et
de leurs consortiums pour des travaux ur-
gents de prévention des calamités natu-
relles » 10 030 560 L

Chap. 38300 « Subventions pour la réalisation de travaux
d’aménagement hydraulique et forestier et de
protection contre les avalanches »

71 388 000 L

Chap. 52160 « Dépenses pour des travaux d’aménagement
hydraulique des principaux cours d’eau »

153 600 000 L

Chap. 52180 « Dépenses pour la consolidation de versants
instables, pour l’aménagement de terrains
éboulés dans des zones urbanisées et pour la
construction d’ouvrages de protection des
routes » 147 480 000 L

Chap. 52500 « Dépenses pour la construction et le réamé-
nagement de réseaux d’adduction d’eau,
d’égouts et d’autres ouvrages d’assainisse-
ment des agglomérations » 51 041 810 L

Chap. 55900 « Dépenses pour la formation et le recyclage
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culturale e professionale del personale diret-
tivo e docente della scuola»

L. 829.965;

Cap. 56300 «Spese per la costruzione, sistemazione e
adattamento di edifici per la pubblica istru-
zione» L. 30.600.000;

Cap. 59220 «Spese per la costruzione dell’impianto di
incenerimento dei rifiuti speciali a base orga-
nica e degli animali o parti di animali da di-
struggere» L. 1.996.000;

Cap. 59750 «Spese per l’attuazione del progetto di iden-
tificazione elettronica degli animali
(I.D.E.A.) oggetto di contributi comunitari»

L. 767.205;

Cap. 60420 «Spese per opere urgenti di ripristino e
straordinaria manutenzione di strutture ospe-
daliere» L. 484.239.450;

Cap. 60480 «Spese per la realizzazione di presidi socio-
sanitari territoriali»

L. 570.974.000;

Cap. 64540 «Contributi a società funiviarie per la realiz-
zazione di impianti – di innevamento artifi-
ciale»

L. 44.400.000;

Cap. 67395 «Contributi per la realizzazione o il recupero
funzionale di strutture ad uso pubblico affe-
renti aree naturali protette»

L. 448.375.400;

Totale in aumento L.2.187.356.575;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio secondo il sotto riportato elenco che costitui-
sce aggiornamento degli interventi di cui all’allegato alla
deliberazione di Giunta n. 13 dell’11 gennaio 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2001/2003 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative:

– «Direzione agenzia regionale del lavoro»:

Cap. 30178
Rich. 10166
(nuova istituz.)
Ob. 071006 Approvazione del programma di attività

di formazione professionale di cui alla
L.R. 05.05.1983, n. 28, per l’anno 1998,
relativo agli obiettivi 2 e 4 del Fondo
sociale europeo. Variazione del bilancio
di previsione per l’anno 1998 per
l’iscrizione di somme statali e comuni-

culturel et professionnel du personnel de di-
rection et enseignant de l’école »

829 965 L

Chap. 56300 « Dépenses pour la construction, l’aménage-
ment et la mise aux normes de bâtiments
pour l’instruction publique » 30 600 000 L

Chap. 59220 « Dépenses pour la réalisation de l’installa-
tion d’incinération des déchets spéciaux
d’origine organique et des carcasses ou parts
d’animaux » 1 996 000 L

Chap. 59750 « Dépenses pour la réalisation du projet
d’identification électronique des animaux
(IDEA) financé par l’Union européenne »

767 205 L

Chap. 60420 « Dépenses pour des travaux urgents de re-
mise en état et d’entretien extraordinaire des
hôpitaux » 484 239 450 L

Chap. 60480 « Dépenses pour la construction de centres
territoriaux d’accueil et d’aide sociale »

570 974 000 L

Chap. 64540 « Subventions aux sociétés exploitant des
téléphériques en vue de réaliser des installa-
tions pour l’enneigement artificiel »

44 400 000 L

Chap. 67395 « Dépenses pour la réalisation ou la réhabili-
tation fonctionnelle de structures publiques
afférentes aux aires naturelles protégées »

448 375 400 L

Total augmentation 2 187 356 575 L

2) Les engagements de dépenses déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste indiquée ci-dessous, qui
vaut mise à jour des interventions visées à l’annexe de la
délibération du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier
2001 portant adoption du budget de gestion pluriannuel
2001/2003, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

– « Direction de l’agence régionale de l’emploi »

Chap. 30178
Détail 10166
(nouveau détail)
Obj. 071006 Approbation du plan 1998 des activités

de formation professionnelle visé à la
LR n° 28 du 5 mai 1983, au titre des ob-
jectifs 2 et 4 du Fonds social européen.
Rectification du budget prévisionnel
1998 de la Région du fait de l’inscrip-
tion de crédits alloués par l’État et par
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tarie destinate a scopi specifici – D.G.
n. 796 del 09.03.1998

L. 133.968.000;

Cap. 30176
Rich. 10167
(nuova istituz)
Ob. 071006 Approvazione del programma di attività

di formazione professionale di cui alla
L.R. 05.05.1983, n. 28, per l’anno 1998
relativo all’obiettivo 3 del Fondo socia-
le europeo. Variazione del bilancio di
previsione della Regione per l’anno
1998 per l’iscrizione di somme statali e
comunitarie destinate a scopi specifici –
D.G. n. 1088 del 30.03.1998

L. 5.748.850;

– «Servizio patrimonio»:

Cap. 59750
Rich. 10168
(nuova istituz.)
Ob. 093204
(nuova istituz) Approvazione dell’effettuazione di tra-

sferte da parte dei responsabili del pro-
getto I.D.E.A. per l’identificazione elet-
tronica degli animali nell’anno 2000 e
seguenti – P.D. n. 1787 del 31.03.2000

L. 767.205;

– «Direzione politiche educative»:

Cap. 25041
Rich. 10169
(nuova istituz)
Ob. 112009
(nuova istituz) Approvazione e liquidazione di spese

relative all’attuazione dei progetti pre-
visti dalla «Convention de Coopération
Transfrontalière entre la Région
Autonome de la Vallée d’Aoste et
l’Académie de Grenoble» di cui alla
D.G.R – n. 340 in data 14 febbraio 2000
e programma INTERREGG II 94/99 –
D.G. varie L. 12.286.650;

Cap. 55900
Rich. 10170
(nuova istituz)
Ob. 112009
(nuova istituz) Approvazione dello svolgimento del

corso «Classes Villette Internationales –
Sciences en Français» rivolto al perso-
nale docente di scuola secondaria di II°
grado per l’anno scolastico 1998/99,
nell’ambito del piano regionale di ag-
giornamento approvato con deliberazio-
ne della Giunta Regionale n. 2075 in
data 15.06.1998 – D.G. n. 3505 del
12.10.1998 L. 829.965;

l’Union européenne pour financer des
activités spécifiques – DG n° 796 du 9
mars 1998 133 968 000 L

Chap. 30176
Détail 10167
(nouveau détail)
Obj. 071006 Approbation du plan 1998 des activités

de formation professionnelle visé à la
LR n° 28 du 5 mai 1983, au titre de
l’objectif 3 du Fonds social européen.
Rectification du budget prévisionnel
1998 de la Région du fait de l’inscrip-
tion de crédits alloués par l’État et par
l’Union européenne pour financer des
activités spécifiques – DG n° 1088 du
30 mars 1998 5 748 850 L

– « Service du patrimoine » :

Chap. 59750
Détail 10168
(nouveau détail)
Obj. 093204
(nouvel objectif) Approbation des déplacements effec-

tués par les responsables du projet
IDEA aux fins de l’identification élec-
tronique des animaux au titre de l’an
2000 et des années suivantes – AD
n° 1787 du 31 mars 2000 767 205 L

– « Direction des politiques de l’éducation » :

Chap. 25041
Détail 10169
(nouveau détail)
Obj. 112009
(nouvel objectif) Approbation et liquidation des dépenses

relatives à la réalisation des projets pré-
vus par la « Convention de Coopération
Transfrontalière entre la Région autono-
me Vallée d’Aoste et l’Académie de
Grenoble » visée à la DGR n° 340 du
14 février 2000 et au programme IN-
TERREG II 94/99 – différentes DG

12 286 650 L

Chap. 55900
Détail 10170
(nouveau détail)
Obj. 112009
(nouvel objectif) Approbation du cours « Classes Villette

Internationales – Sciences en français »
destiné au personnel enseignant des
écoles secondaires du deuxième degré
au titre de l’année scolaire 1998/1999,
dans le cadre du plan régional de recy-
clage approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 2075 du 15
juin 1998 – DG n° 3505 du 12 octobre
1998 829 965 L
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– «Direzione beni culturali»:

Cap. 25022
Rich. 10171
(nuova istituz)
Ob. 121002 Approvazione del capitolato d’oneri e

del bando di gara per i servizi completi
di progettazione esecutiva e direzione
lavori, per il recupero e valorizzazione
del Forte e del borgo di Bard, previsto
dal piano approvato con deliberazione
consiliare n. 1907/X del 1996 – D.G.
n. 4087 del 20.09.1996

L. 19.630.685;

– «Servizio infrastrutture per lo sport e il tempo libero»:

Cap. 64540
Rich. 10172
(nuova istituz)
Ob. 141110 Concessione di finanziamento, ai sensi

delle leggi regionali 7 agosto 1986,
n. 42 e 15 luglio 1985, n. 46, a favore
della società «S.p.A. CERVINO» di
Breuil-Cervinia, per la realizzazione di
un impianto di innevamento program-
mato delle piste n. 3/6/26/28/29 e di di-
scesa libera – D.G. n. 9335 del
25.11.1994

L. 44.400.000;

– «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 52160
Rich. 10173
(nuova istituz)
Ob. 170003 Approvazione del progetto esecutivo, ai

sensi della L.R. n. 12/1996, dei lavori di
ripristino e di protezione del collettore
fognario della Valdigne in comune di
Courmayeur con realizzazione dell’im-
pianto sfioratore e trattamento reflui –
D.G. n. 4645 del 15.12.1997

L. 153.600.000;

– «Direzione bacini montani e difesa del suolo»:

Cap. 38300
Rich. 10174
(nuova istituz)
Ob. 171005
(nuova istituz) Concessione di un contributo, ai sensi

dell’art. 4 della L.R. 67/92, al comune
di Pré-Saint-Didier per opere urgenti a
tutela della pubblica incolumità sul tor-
rente Palleusieux, località Palleusieux –
D.G. n. 4169 del 24.11.1997

L. 71.388.000;

– « Direction des biens culturels » :

Chap. 25022
Détail 10171
(nouveau détail)
Obj. 121002 Approbation du cahier des charges et de

l’avis d’appel d’offres en vue de l’attri-
bution du mandat pour l’élaboration du
projet d’exécution et la direction des
travaux de restauration et de valorisa-
tion du Fort et du bourg de Bard,
conformément au plan approuvé par la
délibération du Conseil n° 1907/X de
1996 – DG n° 4087 du 20 septembre
1996 19 630 685 L

– « Service des infrastructures pour le sport et les
loisirs » :

Chap. 64540
Détail 10172
(nouveau détail)
Obj. 141110 Octroi d’un financement, au sens des

lois régionales n° 42 du 7 août 1986 et
n° 46 du 15 juillet 1985, à la société
« SpA Cervino » (Breuil-Cervinia, dans
la commune de Valtournenche), pour la
réalisation d’une installation d’enneige-
ment programmé des pistes n° 3, 6, 26,
28 et 29 et des pistes de descente – DG
n° 9335 du 25 novembre 1994

44 400 000 L

– « Département du territoire et de l’environnement » :

Chap. 52160
Détail 10173
(nouveau détail)
Obj. 170003 Approbation du projet d’exécution, au

sens de la LR n° 12/1996, des travaux
de remise en état et de protection du
collecteur d’égouts du Valdigne, dans la
commune de Courmayeur, et de réalisa-
tion du déversoir et de l’installation de
traitement des eaux usées – DG n° 4645
du 15 décembre 1997 153 600 000 L

– « Direction des bassins-versants de montagne et de la
protection du sol » :

Chap. 38300
Détail 10174
(nouveau détail)
Obj. 171005
(nouvel objectif) Octroi d’une subvention, au sens de

l’art. 4 de la LR n° 67/1992, à la com-
mune de Pré-Saint-Didier, pour des tra-
vaux urgents sur le Palleusieux destinés
à assurer la sécurité publique, au ha-
meau de Palleusieux – DG n° 4169 du
24 novembre 1997 71 388 000 L
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Cap. 37860
Rich. 10175
(nuova istituz)
Ob. 171005
(nuova istituz) Concessione di un contributo, ai sensi

della L.R. 37/86, al comune di La
Thuile per l’esecuzione dei lavori di in-
terramento con tubazioni in ferro zinca-
to del canale Grand-Ru, in fraz. Bathieu
nei pressi della ex-colonia di Genova –
D.G. n. 2920 del 25.08.1997

L. 10.030.560;

– «Servizio difesa del suolo»:

Cap. 52180
Rich. 10176
(nuova istituz)
Ob. 171105 Approvazione del progetto esecutivo

dei lavori di sistemazione dissesti lungo
la strada per le frazioni Petit-Monde e
Tirol in comune di Torgnon (1° lotto) –
D.G. n. 4441 del 01.12.1997

L. 147.480.000;

– «Direzione ambiente, assetto del territorio e risorse idri-
che»:

Cap. 52500
Rich. 10177
(nuova istituz)
Ob. 172009 Approvazione del progetto esecutivo

dei lavori di adeguamento, completa-
mento e protezione dell’acquedotto in-
tercomunale Ayas-Brusson – D.G.
n. 4443 del 01.12.1997

L. 51.041.810;

Cap. 59220
Rich. 10178
(nuova istituz)
Ob. 172009 Liquidazione del saldo della parcella

all’Ing. Luciano Ziviani, della società
Zimatec S.R.L. di Torino, relativa
all’incarico di direzione dei lavori di
realizzazione dell’impianto di inceneri-
mento residui di origine animale ed
opere accessorie per stoccaggio provvi-
sorio rifiuti valorizzabili al centro regio-
nale di trattamento di Brissogne – P.D.
n. 3648 del 13.07.2001

L. 1.996.000;

– «Direzione opere edili»:

Cap. 60420
Rich. 10179
(nuova istituz)
Ob. 181006 Affido di incarico, ai sensi dell’art. 16,

comma 2, della L.R. 12/96, all’Arch.
Giacomo Galvani e all’Ing. Giulio
Vallacqua, dello studio 3GV, di Aosta,

Chap. 37860
Détail 10175
(nouveau détail)
Obj. 171005
(nouvel objectif) Octroi d’une subvention, au sens de la

LR n° 37/1986, à la commune de La
Thuile, pour la réalisation des travaux
d’enfouissement, au moyen de tuyaux
de fer zingué, du canal Grand-Ru, au
hameau de Bathieu, aux environs de
l’ancienne colonie de Gênes – DG
n° 2920 du 25 août 1997 10 030 560 L

« Service de protection du sol » :

Chap. 52180
Détail 10176
(nouveau détail)
Obj. 171105 Approbation du projet d’exécution des

travaux de remise en état le long de la
route menant aux hameaux de Petit-
Monde et de Tirol, dans la commune de
Torgnon (1e tranche) – DG n° 4441 du
1er décembre 1997 147 480 000 L

– « Direction de l’environnement, de l’aménagement du
territoire et des ressources hydriques » :

Chap. 52500
Détail 10177
(nouveau détail)
Obj. 172009 Approbation du projet d’exécution des

travaux de mise aux normes, d’achève-
ment et de protection du réseau inter-
communal d’adduction d’eau Ayas-
Brusson – DG n° 4443 du 1er décembre
1997 51 041 810 L

Chap. 59220
Détail 10178
(nouveau détail)
Obj. 172009 Liquidation des honoraires dus à M.

Luciano Ziviani, ingénieur de la société
Zimatec srl de Turin, pour la direction
des travaux de réalisation de l’usine
d’incinération de cadavres d’animaux et
des ouvrages auxiliaires pour le dépôt
provisoire des déchets recyclables au
Centre régional de traitement de
Brissogne – AD n° 3648 du 13 juillet
2001

1 996 000 L

– « Direction du bâtiment » :

Chap. 60420
Détail 10179
(nouveau détail)
Obj. 181006 Attribution d’un mandat, au sens du

deuxième alinéa de l’article 16 de la LR
n° 12/1996, à MM. Giacomo Galvani,
architecte, et Giulio Vallacqua, ingé-
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di direzione lavori relativi al secondo
intervento di ristrutturazione, adegua-
mento e ampliamento del presidio ospe-
daliero di Viale Ginevra in Aosta –
D.G. n. 2026 dell’08.07.1998

L. 105.264.000;

Cap. 60420
Rich. 10180
(nuova istituz)
Ob. 181006 Approvazione del progetto e dell’appal-

to, a licitazione privata, dei lavori di ri-
strutturazione dei locali dell’unità ope-
rativa di neuropsichiatria siti nello sta-
bile «ex Maternità» in comune di Aosta
– D.G. n. 9140 del 01.11.1995

L. 378.975.450;

Cap. 60480
Rich. 10181
(nuova istituz)
Ob. 181006 Approvazione di nuovo progetto esecu-

tivo dei lavori di realizzazione di una
struttura di distretto sanitario di base in-
tegrata da una struttura residenziale sa-
nitaria in comune di Antey-Saint-André
– D.G. n. 4421 dell’01.12.1997

L. 545.270.000;

Cap. 60480
Rich. 10182
(nuova istituz)
Ob. 181006 Affido d’incarico (art. 16, comma 2,

L.R. 12/1996) all’Ing. G. Ottin di
Châtillon e all’Arch. Nicco di Saint-
Vincent, della direz. lavori di realizzaz.
struttura distretto sanitario di base inte-
grato da struttura residenziale sanitaria
in Antey-Saint-André. Liquidaz. onorari
aggiornam. progetto ai sensi L.R.
12/1996 – D.G. 4511 del 07.12.1998

L. 25.704.000;

Cap. 67395
Rich. 10183
(nuova istituz)
Ob. 181006 Approvazione del progetto esecutivo

dei lavori di ristrutturazione del
Convitto «F. Chabod» da destinare a
municipio, scuola elementare e materna
e centro visitatori del Parco Nazionale
del Gran Paradiso in comune di
Valsavarenche. Impegno di spesa per
l’appalto dei lavori. Parziale revoca del-
le D.G.R. n. 4041/97 e n. 4361/98 –
D.G. 4935 del 30.12.1998

nieur, du cabinet « 3GV » d’Aoste, pour
la direction de la deuxième tranche des
travaux de rénovation, de mise aux
normes et d’agrandissement de l’hôpital
de la rue de Genève, à Aoste – DG
n° 2026 du 8 juillet 1998 105 264 000 L

Chap. 60420
Détail 10180
(nouveau détail)
Obj. 181006 Approbation du projet et de l’appel

d’offres restreint afférents aux travaux
de rénovation des locaux de l’unité opé-
rationnelle de neuropsychiatrie situés
dans l’immeuble dénommé « Ex
Maternità », dans la commune d’Aoste–
DG n° 9140 du 1er novembre 1995

378 975 450 L

Chap. 60480
Détail 10181
(nouveau détail)
Obj. 181006 Approbation du nouveau projet d’exé-

cution des travaux de réalisation d’une
structure destinée à accueillir le district
sanitaire de base et un établissement
d’hébergement et de soins, dans la com-
mune d’Antey-Saint-André – DG
n° 4421 du 1er décembre 1997

545 270 000 L

Chap. 60480
Détail 10182
(nouveau détail)
Obj. 181006 Attribution d’un mandat, au sens du

deuxième alinéa de l’article 16 de la LR
n° 12/1996, à MM. G. Ottin, ingénieur
de Châtillon, et Nicco, architecte de
Saint-Vincent, pour la direction des tra-
vaux de réalisation d’une structure des-
tinée à accueillir le district sanitaire de
base et un établissement d’hébergement
et de soins, dans la commune d’Antey-
Saint-André. Liquidation des honoraires
relatifs à la mise à jour du projet au sens
de la LR n° 12/1996 – DG n° 4511 du 7
décembre 1998 25 704 000 L

Chap. 67395
Détail 10183
(nouveau détail)
Obj. 181006 Approbation du projet d’exécution des

travaux de rénovation du pensionnat
« F. Chabod » destiné à accueillir la
maison communale, l’école élémentaire
et l’école maternelle, ainsi que le centre
de visiteurs du Parc national du Grand-
Paradis, dans la commune de
Valsavarenche. Engagement de la dé-
pense pour l’appel d’offres en vue de
l’attribution des travaux. Révocation
partielle des DGR n° 4041/1997 et
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L. 448.375.400;

Cap. 56300
Rich. 10184
(nuova istituz)
Ob. 181006 Designazione, ai sensi del D.L.vo

n. 494/1996, e successive modificazio-
ni, del Geom. Pierluigi Veneziani, di
Torino, quale coordinatore della sicu-
rezza in fase di esecuzione del comple-
tamente dei lavori di recupero funziona-
le ad uso scolastico delle palazzine n. 2
e 3 dell’area Ex Montefibre, in comune
di Châtillon – P.D. n. 4185 del
20.07.2000 L. 30.600.000;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5° della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2920.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di gi-
ro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 12000 «Riscossioni per partite di giro diverse»
L. 31.255.000;

Parte spesa

Cap. 72000 «Pagamenti per partite di giro diverse»
L. 31.255.000;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.600.594.809.630 per la competenza e di li-
re 5.100.873.809.630 per la cassa;

n° 4361/1998 – DG n° 4935 du 30 dé-
cembre 1998 448 375 400 L

Chap. 56300
Détail 10184
(nouveau détail)
Obj. 181006 Désignation, au sens du décret législatif

n° 494/1996 modifié, de M. Pierluigi
Veneziani, géomètre de Turin, en qua-
lité de coordinateur de la sécurité dans
la phase d’exécution des derniers tra-
vaux de rénovation des bâtiments n° 2
et n° 3 situés dans le site ex-Montefibre
de Châtillon et destinés à accueillir des
écoles – AD n° 4185 du 20 juillet 2000

30 600 000 L

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 2920 du 20 août 2001,

rectifiant les crédits inscrits à des chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
et modifiant le budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les crédits des chapitres de mouvements d’ordre du
budget prévisionnel 2001 de la Région indiqués ci-après
sont augmentés comme suit, au titre de l’exercice budgétai-
re et des fonds de caisse :

Recettes

Chap. 12000 « Recettes pour des mouvements d’ordre di-
vers » 31 255 000 L

Dépenses

Chap. 72000 « Paiements pour des mouvements d’ordre
divers » 31 255 000 L

2) Suite aux rectifications visées au point précédant, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 4 600 594 809 630 L, au titre de l’exercice budgétaire, et
à 5 100 873 809 630 L, au titre des fonds de caisse ;
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3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, la richiesta di spesa sottoindi-
cata per l’importo accanto alla stessa previsto:

Cap. 72000

Struttura 
dirigenziale «Servizio stato giuridico e trattamento

economico»

Obiettivo 051101 «Gestione del trattamento economico
fondamentale ed accessorio del perso-
nale dipendente della Regione»

Rich. 10165 (di nuova istituzione)
«Rimborso contributi personali ex-CP-
DEL versati in applicazione della l.r.
42/1992 al personale cessato nel trien-
nio 1991/1993»

L. 31.255.000;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2921.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e co-
munitarie e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 2130 «Fondi per l’attuazione di interventi urgenti
per la prevenzione del rischio idrogeologico»

L. 2.038.662.500

Cap. 4105 «Fondi per interventi di tutela ambientale
relativi a piani triennali diversi – area pro-
grammata “Aree naturali protette”»

L. 2.530.570

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 – portant adoption du budget de gestion
pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de direc-
tion des crédits et des objectifs de gestion y afférents et ap-
probation de dispositions d’application – est modifiée par
l’augmentation, au titre de l’an 2001, des crédits inscrits
aux détails indiqués ci-après :

Chap. 72000

Structure 
de direction : « Service du statut et du traitement »

Objectif 051101 « Gestion des traitements principal et
accessoire des fonctionnaires
régionaux »

Détail 10165 (nouveau détail)
« Remboursement des cotisations ex-
CPDEL versées en application de la LR
n° 42/1992 aux personnels ayant cessé
leurs fonctions dans la période
1991/1993 » 31 255 000 L

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2921 du 20 août 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et modi-
fiant le budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après du
budget prévisionnel 2001 de la Région :

recettes

Chap. 2130 « Fonds pour la mise en œuvre d’actions ur-
gentes de prévention du risque hydrogéolo-
gique » 2 038 662 500 L

Chap. 4105 « Fonds destinés à des interventions de pro-
tection de l’environnement dans le cadre du
plan triennal 1994/1996 – “Espaces naturels
protégés” » 2 530 570 L
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Cap. 4132 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.1.
«Fondi per attività di monitoraggio e studio
destinati alla tutela delle acque»

L. 1.433.190.950

Cap. 4850 «Fondi per iniziative, ricerche o sperimenta-
zioni in materia sanitaria»

L. 310.000.000

Parte spesa

Cap. 52200 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per
l’attuazione di interventi urgenti per la pre-
venzione del rischio idrogeologico»

L. 2.038.662.500

Cap. 52650 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.1.09.
Codificazione: 1.1.1.4.2.2.8.29.
«Spese sui fondi assegnati dallo Stato per at-
tività di monitoraggio e studio destinati alla
tutela delle acque»

L. 1.433.190.950

Cap. 59990 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per
iniziative, ricerche o sperimentazioni in ma-
teria sanitaria»

L. 310.000.000

Cap. 67445 la cui descrizione è così modificata:
«Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per in-
terventi di tutela ambientale relativi a piani
triennali diversi – area programmata “Aree
naturali protette”»

L. 2.530.570;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.604.379.193.650 per la competenza e di li-
re 5.104.658.193.650 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, le richieste di spesa sottoindi-
cate per l’importo accanto alle stesse previsto:

Cap. 52200

Struttura 
dirigenziale «Direzione bacini montani e difesa del

suolo»

Obiettivo 171003 «Programmazione e realizzazione degli
interventi nel settore idraulico forestale
concernenti sistemazioni di aste torren-
tizie, di zone franose e opera di difesa

Chap. 4132 (nouveau chapitre)
«Programme régional : 2.04
Codification : 2.3.1
« Fonds pour des activités de suivi et d’ana-
lyse ayant trait à la protection des eaux »

1 433 190 950 L

Chap. 4850 « Fonds pour des initiatives, des recherches
ou des expérimentations en matière de
santé » 310 000 000 L

dépenses

Chap. 52200 « Dépenses à valoir sur les crédits alloués
par l’État en vue de la mise en œuvre d’ac-
tions urgentes de prévention du risque hy-
drogéologique » 2 038 662 500 L

Chap. 52650 (nouveau chapitre)
«Programme régional : 2.2.1.09
Codification : 1.1.1.4.2.2.8.29
« Dépenses financées par les fonds alloués
par l’État pour des activités de suivi et
d’analyse ayant trait à la protection des
eaux » 1 433 190 950 L

Chap. 59990 « Dépenses à valoir sur des fonds alloués par
l’État pour des initiatives, des recherches ou
des expérimentations en matière de santé »

310 000 000 L

Chap. 67445 dont la description est modifiée comme suit :
« Dépenses financées par les fonds attribués
par l’État pour des interventions de protec-
tion de l’environnement dans le cadre de
plans triennaux divers Aire programmée :
“Espaces naturels protégés” » 2 530 570 L

2) Suite aux rectifications visées au point précédant, le
budget prévisionnel s’équilibre à 4 604 379 193 650 L, au
titre de l’exercice budgétaire, et à 5 104 658 193 650 L, au
titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 – portant adoption du budget de gestion
pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de direc-
tion des crédits et des objectifs de gestion y afférents et ap-
probation de dispositions d’application – est modifiée par
l’augmentation, au titre de l’an 2001, des crédits inscrits
aux détails indiqués ci-après :

Chap. 52200

Structure 
de direction : « Direction des bassins-versants de

montagne et de la protection du sol »

Objectif 171003 « Planification et réalisation en régie de
travaux dans le secteur hydraulique et
forestier en vue du réaménagement de
sections de torrents, de terrains ins-

3939

N. 40
11 - 9 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



da valanghe in amministrazione diretta»

Rich. 10185 (di nuova istituzione)
«Sistemazione dell’area franosa in loca-
lità Sort de Favà in Comune di Issogne»

L. 500.000.000

Rich. 10186 (di nuova istituzione)
«Opere di consolidamento della frana
del Pariod in Comune di Rhêmes-Saint-
Georges» L. 500.000.000

Struttura 
dirigenziale «Servizio difesa del suolo»

Obiettivo 171103 «Programmazione e realizzazione degli
interventi strutturali per la protezione
dei centri abitata e delle infrastrutture
dai rischi di natura geomorfologica»

Rich. 7937 (di nuova istituzione)
«Difesa centro abitato di Pondel in
Comune di Aymavilles»

L. 1.038.662.500

Cap. 52650

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento territorio e ambiente»

Obiettivo 170001 «Gestione e funzionamento del Diparti-
mento territorio e ambiente»

Rich. 10187 (di nuova istituzione)
«Attività di monitoraggio e studio desti-
nati alla tutela delle acque»

L. 1.433.190.950

Cap. 59990

Struttura 
dirigenziale «Direzione salute»

Obiettivo 102001 «Iniziative di ricerca e studio in materia
sanitaria»

Rich. 10188 (di nuova istituzione)
«Educazione alimentare: sviluppo di un
sistema informativo per la raccolta di
dati statistici»

L. 310.000.000

Cap. 67445

Struttura 
dirigenziale «Servizio gestione risorse naturali»

Obiettivo 160101 «Organizzazione, gestione, tutela, valo-

tables et d’ouvrages de protection
contre les avalanches »

Détail 10185 (nouveau détail)
« Réaménagement de terrains instables
à Sort de Favà, dans la commune
d’Issogne » 500 000 000 L

Détail 10186 (nouveau détail)
« Travaux de consolidation de l’éboule-
ment du Pariod, dans la commune de
Rhêmes-Saint-Georges » 500 000 000 L

Structure 
de direction : « Service de protection du sol »

Objectif 171103 « Planification et réalisation d’interven-
tions structurelles pour la protection des
agglomérations et des infrastructures
contre les risques de nature géomorpho-
logique »

Détail 7937 (nouveau détail)
« Protection du hameau de Pondel, dans
la commune d’Aymavilles »

1 038 662 500 L

Chap. 52650

Structure 
de direction : « Département du territoire et de l’envi-

ronnement »

Objectif 170001 « Gestion et fonctionnement du Départe-
ment du territoire et de l’environnement »

Détail 10187 (nouveau détail)
« Activités de suivi et d’analyse ayant
trait à la protection des eaux »

1 433 190 950 L

Chap. 59990

Structure 
de direction : « Direction de la santé »

Objectif 102001 « Initiatives de recherche et d’étude en
matière de santé »

Détail 10188 (nouveau détail)
« Éducation alimentaire : développe-
ment d’un système d’information pour
la collecte de données statistiques »

310 000 000 L

Chap. 67445

Structure 
de direction : « Service de la gestion des ressources

naturelles »

Objectif 160101 « Organisation, gestion, protection, va-
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rizzazione e promozione delle risorse
naturali, delle aree naturali protette e
dei parchi»

Rich. 9968 «Realizzazione interventi di tutela am-
bientale nel settore delle aree protette»

L. 2.530.570;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regionale
entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa sia
pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2994.

Nomina della delegazione di cui all’art. 20 del
Regolamento di esecuzione dell’accordo collettivo nazio-
nale per la disciplina dei rapporti con i medici specialisti
ambulatoriali interni, reso esecutivo con D.P.R. 28 luglio
2000, n. 271.

LA GIUNTA REGIONALE

Visto il D.P.R. 28 luglio 2000, n. 271 recante:
«Regolamento di esecuzione dell’accordo collettivo nazio-
nale per la disciplina dei rapporti con i medici specialisti
ambulatoriali interni», ed in particolare l’art. 20;

Richiamata la propria deliberazione n. 2874 in data 6
agosto 2001 concernente l’individuazione delle organizza-
zioni sindacali maggiormente rappresentative legittimate al-
la trattativa per gli accordi regionali, oltre all’approvazione
della composizione e del funzionamento della delegazione
sindacale di cui al DPR 271/00 di cui trattasi;

Dato atto che le organizzazioni sindacali maggiormente
rappresentative a livello regionale individuate con la delibe-
razione sopraindicata risultano essere il S.U.M.A.I. e la FP.
C.G.I.L. Medici in quanto organizzazioni sindacali firmata-
rie dell’Accordo nazionale;

Dato atto che, ai sensi della sopracitata deliberazione di
Giunta regionale n. 2874 in data 6 agosto 2001, la delega-
zione sindacale di cui trattasi è composta da:

a) l’Assessore regionale alla Sanità, Salute e Politiche
Sociali o suo delegato con funzioni di Presidente;

b) il responsabile dell’Ufficio personale convenzionato del
Servizio Sanitario Regionale dell’Assessorato della
Sanità, Salute e Politiche Sociali;

c) due membri effettivi e due supplenti scelti fra il perso-
nale dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta e designati
dall’Assessore alla Sanità, Salute e Politiche Sociali
sentito il Direttore Generale della stessa U.S.L.;

d) quattro membri effettivi e quattro supplenti in rappre-

lorisation et promotion des ressources
naturelles, des espaces naturels protégés
et des parcs »

Détail 9968 « Réalisation d’interventions de protec-
tion de l’environnement dans le secteur
des espaces protégés » 2 530 570 L

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la
Région, aux termes des premier et cinquième alinéas de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, mo-
difiée et complétée.

Délibération n° 2994 du 20 août 2001,

portant nomination de la délégation visée à l’article 20
du règlement d’application de l’accord collectif national
pour la réglementation des rapports avec les médecins
spécialistes des dispensaires de l’hôpital, rendu appli-
cable par le DPR n° 271 du 28 juillet 2000.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le DPR n° 271 du 28 juillet 2000 (Règlement d’ap-
plication de l’accord collectif national pour la réglementa-
tion des rapports avec les médecins spécialistes des dispen-
saires de l’hôpital) et notamment son article 20 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2874 du 6 août 2001, portant détermination des organisa-
tions syndicales les plus représentatives agréées à l’effet de
négocier les accords régionaux, ainsi qu’approbation de la
composition et du fonctionnement de la délégation syndica-
le visée au DPR n° 271/2000 susmentionné ;

Considérant que les organisations syndicales les plus re-
présentatives à l’échelon régional, déterminées par la dé-
libération susmentionnée, sont le SUMAI et la FP CGIL
Medici, en tant qu’organisations syndicales signataires de
l’accord national ;

Considérant qu’au sens de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2874 du 6 août 2001 susmentionnée la délé-
gation syndicale en cause est composée comme suit :

a) L’assesseur régional à la santé, au bien-être et aux poli-
tiques sociales ou son délégué, en qualité de président ;

b) Le responsable du bureau du personnel conventionné du
Service sanitaire régional de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales ;

c) Deux membres titulaires et deux membres suppléants
choisis parmi les personnels de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste et désignés par l’assesseur à la santé, au
bien-être et aux politiques sociales, la directrice généra-
le de l’USL entendue ;

d) Quatre membres titulaires et quatre membres suppléants
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sentanza dei medici specialisti ambulatoriali interni
iscritti al S.U.M.A.I. e alla C.G.I.L. designati dalle stes-
se organizzazioni sindacali;

Dato atto che il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L.
della Valle d’Aosta ha proposto i nominativi dei membri ef-
fettivi e supplenti individuali tra il personale della stessa
Azienda;

Dato atto che il S.U.M.A.I. (Sindacato Unico Medicina
Ambulatoriale Italiana) ha comunicato le designazioni di
propria competenza e rappresentanza;

Dato atto che la CGIL (Confederazione Generale
Italiana del Lavoro) ha indicato soltanto il nominativo della
Dott.ssa Maria Clorinda BENEDETTI, essendo l’unico me-
dico specialista ambulatoriale interno iscritto al Sindacato
medesimo;

Ravvisata la necessità di provvedere alla nomina della
Delegazione sindacale di cui all’art 20 del D.P.R. 28 luglio
2000, n. 271;

Richiamata la propria deliberazione n. 13 in data 11
gennaio 2001 concernente l’approvazione del bilancio di
gestione per il triennio 2001/2003 con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali corredati e di disposizioni applicative;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato sulla
presente deliberazione, in assenza del Capo servizio risorse,
dal Coordinatore del Dipartimento Sanità, Salute e Politiche
Sociali, ai sensi del combinato disposto degli articoli 13 –
comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – della legge regionale
45/1995;

Su proposta dell’Assessore alla Sanità, Salute e
Politiche Sociali, Roberto VICQUÉRY;

Ad unanimità di voti favorevoli, espressi mediante vota-
zione segreta,

delibera

1) di nominare, come segue, la Delegazione sindacale di
cui all’art. 20 del regolamento di esecuzione dell’Accordo
collettivo nazionale per la disciplina dei rapporti con i me-
dici specialisti ambulatoriali interni, reso esecutivo con
D.P.R. 28 luglio 2000, n. 271 e secondo le modalità di cui
alla deliberazione di Giunta n. 2874 del 6 agosto 2001:

Membri in rappresentanza della Regione

Sig.ra Silvana SCALISE Responsabile dell’Ufficio per-
sonale convenzionato del SSR
dell’Assessorato Sanità, Salute

représentant les médecins spécialistes des dispensaires
de l’hôpital inscrits au SUMAI et à la CGIL, désignés
par ces derniers ;

Considérant que la directrice générale de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste a proposé les noms des membres titu-
laires et des membres suppléants choisis parmi les person-
nels de l’Agence ;

Considérant que le SUMAI (Sindacato Unico Medicina
Ambulatoriale Italiana) a communiqué les désignations de
son ressort ;

Considérant que la CGIL (Confederazione Generale
Italiana del lavoro) a communiqué uniquement le nom de
Mme Maria Clorinda BENEDETTI, le seul médecin spécia-
liste des dispensaires de l’hôpital inscrit audit syndicat ;

Considérant qu’il y a lieu de pourvoir à la nomination
de la délégation syndicale visée à l’article 20 du DPR
n° 271 du 28 juillet 2000 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 13 du 11 janvier 2001, portant approbation du budget de
gestion 2001/2003, attribution aux structures de direction
des crédits et des objectifs de gestion y afférents et adoption
de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et
n° 44/1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales, en l’absence du chef du Service des ressources, aux
termes des dispositions combinées de l’article 13, 1er alinéa,
lettre e) et de l’article 59, deuxième alinéa, de la loi régiona-
le n° 45/1995, quant à la légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Roberto VICQUÉRY ;

À l’unanimité (scrutin secret)

délibère

1) Suivant les modalités visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 2874 du 6 août 2001, la déléga-
tion syndicale visée à l’article 20 du règlement d’applica-
tion de l’accord collectif national pour la réglementation
des rapports avec les médecins spécialistes des dispensaires
de l’hôpital, rendu applicable par le DPR n° 271 du 28
juillet 2000, est nommée comme suit :

Membres représentants de la Région :

Mme Silvana SCALISE Responsable du Bureau du per-
sonnel conventionné du SSR de
l’Assessorat de la santé, du
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e Politiche Sociali

Membri in rappresentanza della Regione, scelti tra il perso-
nale dell’Azienda U.S.L. e designati dall’Assessore regio-
nale alla Sanità, Salute e Politiche Sociali sentito il
Direttore Generale della stessa U.S.L.:

MEMBRI EFFETTIVI MEMBRI SUPPLENTI

Dott. Massimo PESENTI Dott. Marco CINOTTI

Dott. Paolo FERRERO Dott. Roberto NOCERA

Membri in rappresentanza delle OO.SS. aventi titolo:

MEMBRI EFFETTIVI MEMBRI SUPPLENTI

SUMAI

Dott.Giovanni CORAZZA Dott.ssa Maria DE TOMMASO

Dott. Enrico DE MARIE Dott. Elio GUGLIELMINOTTI

Dott. Giovarmi SANDRI Dott. David PAVONCELLO

C.G.I.L.

Dott.ssa Maria Clorinda BENEDETTI,

dando atto che, come stabilito con deliberazione n. 2874
in data 6 agosto 2001, le funzioni di Presidente sono svolte
dall’Assessore alla Sanità, Salute e Politiche Sociali o suo
delegato.

Le funzioni di segretario sono svolte da un dipendente
dell’Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali, indivi-
duato dal competente dirigente;

2) di stabilire che la sede della Delegazione sindacale
sia presso l’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche
Sociali, in AOSTA, Via de Tillier, n. 30;

3) di stabilire che il presente atto sia trasmesso
all’U.S.L. della Valle d’Aosta per i successivi adempimenti
di competenza;

4) di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta integralmente nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 20 agosto 2001, n. 2998.

Estensione della disciplina dei procedimenti ammini-
strativi, dei criteri e modalità di cui alle deliberazioni
della Giunta regionale nn. 570, 571 e 572 del 5 marzo
2001, vengano estesi, come principi, alla tromba d’aria
verificatasi in data 15 luglio 2001 nel territori dei
Comuni di FONTAINEMORE e GABY, ai sensi della

bien-être et des politiques so-
ciales

Membres représentant la Région, choisis parmi les person-
nels de l’Agence USL et désignés par l’assesseur régional à
la santé, au bien-être et aux politiques sociales, la directri-
ce générale de l’USL entendue :

MEMBRES TITULAIRES MEMBRES SUPPLÉANTS

M. Massimo PESENTI M. Marco CINOTTI

M. Paolo FERRERO M. Roberto NOCERA

Membres représentant les organisations syndicales
agréées :

MEMBRES TITULAIRES MEMBRES SUPPLÉANTS

SUMAI

M. Giovanni CORAZZA Mme Maria DE TOMMASO

M. Enrico DE MARIE M. Elio GUGLIELMINOTTI

M. Giovanni SANDRI M. David PAVONCELLO

CGIL

Mme Maria Clorinda BENEDETTI

Au sens de la délibération n° 2874 du 6 août 2001, les
fonctions de président de la délégation en cause sont
exercées par l’assesseur à la santé, au bien-être et aux poli-
tiques sociales ou par son délégué.

Le secrétariat de la délégation en cause est assuré par un
fonctionnaire de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales, choisi par le dirigeant compétent ;

2) La délégation syndicale en cause siège à l’Assessorat
de la santé, du bien-être et des politiques sociales – 30, rue
De Tillier – AOSTE ;

3) Le présent acte est transmis à l’USL de la Vallée
d’Aoste aux fins de l’accomplissement des obligations de
cette dernière ;

4) La présente délibération est intégralement publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2998 du 20 août 2001,

portant extension de la réglementation des procédures
administratives, des critères et des modalités visés aux
délibérations du Gouvernement régional nos 570, 571 et
572 du 5 mars 2001 au titre de la tempête qui s’est dé-
chaînée le 15 juillet 2001 dans les communes de
FONTAINEMORE et de GABY, aux termes de la LR
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L.R. n. 5/2001 («Organizzazione delle attività regionali
di protezione civile»).

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di stabilire che i procedimenti, le modalità ed i criteri
di cui alle deliberazioni di Giunta nn. 570, 571 e 572 del 5
marzo 2001, vengano estesi, come principi, alla tromba
d’aria verificatasi in data 15 luglio 2001 nel territori dei
Comuni di FONTAINEMORE e GABY, di cui al decreto
n. 473 del 3 agosto 2001 del Presidente della Regione, nei
limiti contributivi fissati dalle deliberazioni stesse;

2. di considerare la presente deliberazione quale mera
assunzione ed estensione di principi e di norme, rinviando
ad apposito e successivo provvedimento deliberativo ogni
determinazione e copertura finanziaria in merito;

3. di stabilire che le richieste di contributo per i danni
subiti in occasione della tromba d’aria verificatasi in data
15 luglio 2001 nel territori dei Comuni di FONTAINE-
MORE e GABY –, dovranno pervenire alla Presidenza del-
la regione – Direzione Gestione Eventi Calamitosi, Via
Promis n. 2/a, AOSTA – entro il 15 ottobre 2001, utiliz-
zando l’apposita modulistica predisposta dalla Direzione
stessa;

4. di disporre la pubblicazione per estratto, della presente
deliberazione sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

CONSIGLIO REGIONALE

Délibération n° 2108/XI du 12 juillet 2001,

portant élection d’un représentant de la Région pour la
nomination au sein de la Commission visée à l’article 6
de la loi nationale n° 877 du 18 décembre 1973, portant
nouvelles dispositions en matière de travail à domicile.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

quant à l’élection de MEGGIOLARO Maurizio pour la
nomination en, qualité de représentant de la Région au sein
de la Commission visée à l’article 6 de la loi nationale
n° 877 du 18 décembre 1973, portant nouvelles dispositions
en matière de travail à domicile.

n° 5/2001 (Mesures en matière d’organisation des acti-
vités régionales de protection civile).

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les procédures, les critères et les modalités visés aux
délibérations du Gouvernement régional nos 570, 571 et 572
du 5 mars 2001 sont appliquées également au titre de la
tempête qui s’est déchaînée le 15 juillet 2001dans les com-
munes de FONTAINEMORE et de GABY et qui a fait
l’objet de l’arrêté du président de la Région n° 473 du 3
août 2001, dans les limites des montants des subventions
visées auxdites délibérations ;

2. La présente délibération comporte uniquement l’ex-
tension de l’application de principes et de réglementations ;
toute décision en matière de couverture financière sera
adoptée par une délibération ultérieure ;

3. Toute demande de subvention afférente aux dom-
mages provoqués par la tempête qui s’est déchaînée le 15
juillet 2001 dans les communes de FONTAINEMORE et
de GABY doit être déposée à la Direction de la gestion des
catastrophes naturelles de la Présidence de la Région – 2/a,
rue Promis, AOSTE – au plus tard le 15 octobre 2001 et
être rédigée sur les formulaires fournis par ladite Direction ;

4. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

CONSEIL RÉGIONAL

Deliberazione 12 luglio 2001, n. 2108/XI.

Elezione di un rappresentante della Regione in seno alla
commissione di cui all’articolo 6 della legge 18 dicembre
1973, n. 877 (Nuove disposizioni in materia di lavoro a
domicilio).

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

di eleggere, quale rappresentante dell’Amministrazione
regionale in seno alla commissione di cui all’articolo 6 del-
la legge 18 dicembre 1973, n. 877 (Nuove disposizioni in
materia di lavoro a domicilio), il Signor Maurizio MEG-
GIOLARO.
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Délibération n° 2150/XI du 25 juillet 2001,

portant remplacement de membres suppléants démis-
sionnaires de la Commission régionale de contrôle sur
les actes des collectivités locales.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

d’élire en qualité de membres suppléants de la
Commission régionale de contrôle sur les actes des collecti-
vités locales, en remplacement de M. ALOISI Giovanni et
de M. JANS Cesare, démissionnaires, MM. PERRIN
Joseph César et VAGNEUR Livio, pour la fin du mandat
du Conseil régional.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 19 luglio
2001, n. 24.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. se-
guito ricostruzione tratto di strada dalla frazione Meran
alla frazione Bourg.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

Richiamata propria precedente deliberazione consiliare
n. 15 in data 09.05.2001 concernente l’adozione della va-
riante di cui all’oggetto;

Visto l’avviso di deposito della variante pubblicato all’al-
bo pretorio dal giorno 22.05.2001 al giorno 05.07.2001;

Vista la pubblicazione della variante sull’edizione del
28.05.2001 del settimanale «Il Corsivo»;

Preso atto che la Direzione Urbanistica ha apportato
proprie osservazioni alle quali si controdeduce come segue:

le istruzioni formulate in sede di Conferenza dei Servizi
tenutasi in data 12.04.2001 verranno richiamate nell’atto di
approvazione del progetto;

Con votazione unanime espressa in forma palese;

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. re-
lativa alla ricostruzione tratto di strada dalla frazione Meran
alla frazione Bourg;

Deliberazione 25 luglio 2001, n. 2150/XI.

Sostituzione di membri supplenti dimissionari in seno
alla Commissione regionale di controllo sugli atti degli
enti locali.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

di eleggere, quali membri supplenti in seno alla
Commissione regionale di controllo sugli atti degli enti lo-
cali, i Signori Joseph César PERRIN et Livio VAGNEUR,
in sostituzione dei Signori Giovanni ALOISI e Cesare
JANS, dimissionari, fino alla scadenza del mandato del
Consiglio regionale. 

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 24 du 19
juillet 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C.. Reconstruction du chemin qui conduit du
lieu-dit Meran au lieu-dit Bourg.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

Rappelée la précédente délibération du conseil commu-
nal n° 15 du 9 mai 2001 portant adotion de la variante non
substantielle du P.R.G.C. ;

Vu l’avvis du dépôt de la variante publié au tableau
d’affichage de la Mairie du 22 mai 2001 au 5 juillet 2001 ;

Vu l’hebdomadaire «Il Corsivo» du 28 mai 2001 sur le-
quel est apparu l’annonce de la variante ;

La Direction régionale de l’Urbanisme a exprimé des
observations auxquelles on repond dans cette manière :

Les observations exprimées par la Conférence des
Services seront reportées dans l’acte d’aprobation du projet ;

Par scrutin public ;

délibère

Est approvée la variante non substantielle du P.R.G.C.
afférente la Reconstruction du chemin qui conduit du lieu-
dit Meran au lieu-dit Bourg ;
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Di allegare al presente atto l’estratto del P.R.G.C. con
l’individuazione dell’intervento da realizzare;

Di dare atto che l’intervento previsto non è in contrasto
con il P.T.P. approvato con L.R. n. 13/98;

Di procedere alla pubblicazione della presente delibera
sul B.U.R., trasmettendola nei successivi 30 giorni alla
struttura regionale competente in materia urbanistica;

Di dichiarare il provvedimento immediatamente esecuti-
vo con separata votazione palese ed unanime.

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 19 luglio
2001, n. 25.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. se-
guito realizzazione strada con annesso sottopasso ferro-
viario in frazione Oley.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

Richiamata propria precedente deliberazione consiliare
n. 16 in data 09.05.2001 concernente l’adozione della va-
riante di cui all’oggetto;

Visto l’avviso di deposito della variante pubblicato all’al-
bo pretorio dal giorno 22.05.2001 al giorno 05.07.2001;

Vista la pubblicazione della variante sull’edizione del
28.05.2001 del settimanale «Il Corsivo»;

Preso atto che la Direzione Urbanistica ha apportato
proprie osservazioni alle quali si controdeduce come segue:

non viene allegata l’autorizzazione delle Ferrovie dello
Stato alla realizzazione del sovrappasso pedonale in quanto
tale intervento non rientra nella variante e non è ancora sta-
to attuato;

Con votazione unanime espressa in forma palese;

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. re-
lativa alla realizzazione di un tratto di strada con annesso
sottopasso ferroviario in frazione Oley;

Di allegare al presente atto la convenzione stipulata con
le Ferrovie dello Stato e l’estratto del P.R.G.C. con eviden-
ziato l’intervento da realizzare;

Di dare atto che l’intervento previsto non è in contrasto
con il P.T.P. approvato con L.R. n. 13/98;

De joindre partie du P.R.G.C. où on met en évidence la
zone intéressée par les travaux ;

La variante non substantielle du P.R.G.C. ne contraste
pas les prescritions du P.T.P. approuvé par la Loi Régionale
n° 13/98 ;

La présente délibération est publiée au Bulletin Officiel
de la Région et transmise, sous 30 jours, à la structure ré-
gionale compétente en matière d’urbanisme ;

La présente délibération est déclarée à l’unanimité, par
scrutin public, immédiatement applicable.

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 25 du 19
juillet 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C.. Construction d’un chemin avec la réalisation
d’un passage inférieur au chemin de fer au lieu-dit Oley.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

Rappelée la précédente délibération du conseil commu-
nal n°. 16 du 9 mai 2001 portant adotion de la variante non
substantielle du P.R.G.C. ;

Vu l’avvis du dépôt de la variante publié au tableau
d’affichage de la Mairie du 22 mai 2001 au 5 juillet 2001 ;

Vu l’hebdomadaire «Il Corsivo» du 28 mai 2001 sur le-
quel est apparu l’annonce de la variante ;

La Direction régionale de l’Urbanisme a exprimé des
observations auxquelles on repond dans cette manière :

L’autorisation de la sociétée des Chemins de Fer de
l’Etat pour la réalisation d’un passage à pied n’est pas join-
te car ce travail ne fait pas partie de la variante non substan-
tielle et il n’a pas encore été commencé ;

Par scrutin public ;

délibère

Est approvée la variante non substantielle du P.R.G.C.
afférente la construction d’un chemin avec la réalisation
d’un passage inférieur au chemin de fer au lieu-dit Oley;

De joindre la convention signée par la société des
Chemins de Fer de l’Etat et une partie du P.R.G.C. où on
met en évidence la zone intéressée par les travaux ;

La variante non substantielle du P.R.G.C. ne contraste
pas les prescritions du P.T.P. approuvé par la Loi Régionale
n° 13/98 ;
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Di procedere alla pubblicazione della presente delibera
sul B.U.R., trasmettendola nei successivi 30 giorni alla
struttura regionale competente in materia urbanistica;

Di dichiarare il provvedimento immediatamente esecuti-
vo con separata votazione palese ed unanime.

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Deliberazione 20 ago-
sto 2001, n. 25.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la realizzazione di un parco giochi in frazione Verrand.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare, per i motivi tutti citati in premessa, la va-
riante non sostanziale al P.R.G.C. relativa al progetto preli-
minare dei lavori di sistemazione e costruzione di un parco
giochi per bimbi in Frazione Verrand;

Di dare atto che in merito a quanto osservato con nota
14044/5/UR in data 10.07.2001 della direzione urbanistica
dell’Assessorato Regionale del Territorio, le osservazioni
presentate vengono con la presente fatte proprie;

Di dare atto che la presente variante risulta coerente con
il Piano Territoriale Paesistico approvato dalla Regione
Autonoma Valle d’Aosta con L.R. 10.04.1998, n. 13;

Di dare atto che, ai fini del perfezionamento dell’iter
amministrativo previsto verrà dato regolare corso alla pro-
cedura prevista dalla vigente Legge Regionale n.11/98;

Di non sottoporre la presente deliberazione all’esame
della Commissione regionale di controllo;

delibera

Inoltre, con votazione unanime e separata, la presente
deliberazione immediatamente eseguibile, ai sensi
dell’art.27 della Legge Regionale 23.08.1993, n. 73 come
modificata dalla Legge Regionale 09.08.1994, n. 41 e dalla
Legge Regionale 16.12.1997, n. 40.

La présente délibération est publiée au Bulletin Officiel
de la Région et transmise, sous 30 jours, à la structure ré-
gionale compétente en matière d’urbanisme;

La présente délibération est déclarée à l’unanimité, par
scrutin public, immédiatement applicable.

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Délibération n° 25
du 20 août 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation d’un terrain de jeu au
hameau de Verrand.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée, pour les raisons indiquées au préambule,
la variante non substantielle du PRGC relative à l’avant-
projet des travaux d’aménagement d’un terrain de jeu pour
les enfants au hameau de Verrand ;

Les observations formulées par la Direction de l’urba-
nisme de l’Assessorat régional du territoire dans sa lettre du
10 juillet 2001, réf. n° 14044/5/UR, sont accueillies ;

La variante adoptée n’est pas en contraste avec le Plan
Territorial Paysager approuvé par la Région autonome
Vallée d’Aoste (LR n° 13 du 10 avril 1998) ;

Aux fins de la procédure administrative relative à la va-
riante visée à la présente délibération, il est fait application
des dispositions en la matière établies par la loi régionale
n° 11/1998 ;

La présente délibération n’est pas soumise à la
Commission régionale de contrôle ;

Enfin, à l’issue d’un scrutin ad hoc, à l’unanimité,

délibère

La présente délibération est déclarée immédiatement ap-
plicable, aux termes de l’art. 27 de la loi régionale n° 73 du
23 août 1993, modifiée par la loi régionale n° 41 du 9 août
1994 et par la loi régionale n° 40 du 16 décembre 1997.
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione graduatorie finali dei concorrenti utili
per l’ammissione al corso di formazione inerente al con-
corso pubblico, per titoli ed esami, per la nomina a 19
posti di vigili del fuoco (categoria B, posizione B2: ope-
ratore specializzato) nell’ambito dell’organico del corpo
valdostano dei vigili del fuoco.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
sopra, si sono formate le seguenti graduatorie di merito:

Autista:

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du déve-
loppement organisationnel.

Publication des listes d’aptitude des candidats admis au
cours de formation relatif au concours externe, sur
titres et épreuves, pour la nomination de dix-neuf sa-
peurs-pompiers (catégorie B – position B2 : agent spé-
cialisé), dans le cadre de l’organigramme du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers.

Aux termes du quatrième alinéa de l’article 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que les listes
d’aptitude indiquées ci-après ont été établies à l’issue du
concours en question :

Chauffeur :

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 BRUNOD Benjamin 27,11

2 PERUCCA Remo 26,44

3 CARUSO Christian 25,70

4 ZORZATO Ettore 25,03

5 CAMPIER Marco 24,36

6 BOVEROD Andrea 23,53

7 RICCIARDI Daniel 23,46

8 DIEMOZ Andrea 23,28

9 BLANCHET Marco 22,70

10 BUDA Andrea 22,03

11 CARREL Fabrizio 21,49

12 PICCOT Alessandro 20,91

13 SUSANNA Andrea 20,33



Meccanico:

Idraulico:

Carrozziere:

Elettricista:

Mécanicien :

Plombier :

Carrossier :

Électricien :
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Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 OLIVERI Simone 25,81

2 DORIO Patrich 25,52

3 BERTUCCI Stefano 23,41

4 ROVARINO Jean-Pierre 23,33

Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 CUNEAZ Louis 22,96

2 UVA Roberto 22,91

Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 RIBAN Pierpaolo 25,95

Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 TIBONE Patrick 26,19

2 GONTIER Giuseppe 25,99

3 VERGERON Patrik 24,23

4 COMMUNOD Enrico 23,77

5 BRUNET Roberto 23,49

6 GLAREY Loris 23,11

7 LOMBARDO Davide 22,99

8 BERTHOD Roberto 22,66

9 RONC Patrick 22,39

10 VONA Giuseppe 22,31

11 CERISE Edy 21,58

12 ZIGGIOTTO Marco 21,16



Muratore:

* precede per età
Carpentiere:

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

N. 300

Maçon :

Charpentier :

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

N° 300
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Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 FERRÉ Andrea 25,66

2 COLMAR Alex 23,11

3 COMÈ René 21,99

4 SAPINET Davide 21,91

5 LALE DEMOZ Massimiliano 21,31

13 JORIOZ Lorenzo 20,33

14 STANGALINO William 19,50

15 MAULE Fabrizio 18,58

Posizione in graduatoria Nominativo Punti su complessivi 36
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 36)

1 CELESIA Andrea 25,75

2 VALLET Mathieu 25,48

3 MORTARA Erik 24,16

4 CHARBONNIER Michel 23,33

5 MORO Christian 22,66

6 COMÈ Paolo 22,41

7 GORRET Stefano 22,11

8 VALLET Cleto 22,08

9 PESAVENTO Sergio 22,07

10 SQUINOBAL Andrea Luca 21,81

11 RIGOLLET Davide* 21,66

12 COTTINO René 21,66

13 CAPANO Marcello 21,48

14 ZAMBON Davide 19,00



Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione graduatoria finale dei concorrenti utile
per l’ammissione al corso di formazione inerente al con-
corso riservato, per titoli ed esami, per la nomina a
quattro posti di collaboratore tecnico antincendi (cate-
goria C, posizione C2: collaboratore) nell’ambito
dell’organico del corpo valdostano dei vigili del fuoco,
ex art. 50, comma 3 della l.r. 7/1999.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
sopra, si è formata la seguente graduatoria di merito:

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

N. 301

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione Sviluppo
organizzativo.

Pubblicazione esito concorso riservato, per esami, per la
nomina al posto di comandante (qualifica dirigenziale)
nell’ambito dell’organico del corpo valdostano dei vigili
del fuoco, ai sensi dell’art. 50, comma 3, della legge re-
gionale 19 marzo 1999, n. 7.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
sopra, si è formata la seguente graduatoria di merito:

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

N. 302

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du déve-
loppement organisationnel.

Publication de la liste d’aptitude des candidats admis au
cours de formation relatif au concours réservé, sur titres
et épreuves, pour la nomination de quatre collabora-
teurs techniques d’incendie (catégorie C – position C2 :
collaborateur), dans le cadre de l’organigramme du
Corps valdôtain des sapeurs-pompiers, au sens du troi-
sième alinéa de l’article 50 de la LR n° 7/1999.

Aux termes du quatrième alinéa de l’article 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste
d’aptitude indiquée ci-après a été établie à l’issue du
concours en question :

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

N° 301

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction du déve-
loppement organisationnel.

Publication du résultat d’un concours réservé, sur
épreuves, en vue du recrutement d’un commandant
(catégorie de direction), dans le cadre de l’organigram-
me du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers, au sens
du troisième alinéa de l’article 50 de la loi régionale n° 7
du 19 mars 1999.

Aux termes du quatrième alinéa de l’article 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste
d’aptitude indiquée ci-après a été établie à l’issue du
concours en question :

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

N° 302
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Posizione graduatoria Nominativo Punteggio totale (su complessivi punti 24)
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 24)

1 JORDAN Piero 19,145

2 HUGONIN Mauro Pacifico 18,726

3 GIROLA Luigi Francesco 16,736

4 GIORDANO Stefano 16,419

Posizione graduatoria Nominativo Punteggio totale (su complessivi punti 20)
Position dans la liste Nom Points (sur un total de 20)

1 CORIALE Salvatore 14,750

2 MENABREAZ Bruno 14,625



Città di AOSTA.

Concorso pubblico, per esami, per la copertura di n. 1
istruttore tecnico – categoria C – posizione C2 – collabo-
ratore.

GRADUATORIA FINALE

1. PARMA Stefano punti 28.1270

2. MANEGA Andrea punti 25.1470

3. ANGELINI Gilberto punti 24.7600

4. CISCATO Annusca punti 24.6010

5. BO Elisabetta punti 24.2030

6. TURATO Marco punti 21.4345

7. MARCHEGIANO Monica punti 21.2700

Il Dirigente
MINELLI

N. 303

Comune di SAINT-VINCENT.

Graduatoria finale – Approvata con Provvedimento del
Segretario comunale n. 88 del 21.08.2001.

Mobilità esterna per la copertura di n. 2 posti di vigile
urbano – cat. C – pos. C1.

1. RONCALI Emilio

Il Segretario comunale
DE GASPER

N. 304

Comune di SAINT-VINCENT.

Estratto bando di concorso – Concorso pubblico per soli
esami per la copertura di un posto in ruolo di «aiuto col-
laboratore – terminalista – addetto ai servizi di segrete-
ria generale, servizi sociali e statistica».

È indetto un Concorso Pubblico per soli esami per la co-
pertura di un posto in ruolo di «Istruttore Amministrativo -
Terminalista – Addetto ai servizi di Segreteria generale,
servizi sociali e statistica – settore Amministrativo - catego-
ria C – posizione C1», di cui al C.C.R.L. siglato il 12.06.00
a 36 ore settimanali.

Titolo di studio: Diploma di Istruzione secondaria di se-
condo grado (art. 62 - Regolamento Regionale 6/96).

Ville d’AOSTE.

Concours externe, sur épreuves, en vue du recrutement
d’un instructeur technique – catégorie C – position C –
collaborateur.

LISTE D’APTITUDE FINALE

1 PARMA Stefano 28.1270 points

2. MANEGA Andrea 25.1470 points

3. ANGELINI Gilberto 24.7600 points

4. CISCATO Annusca 24.6010 points

5. BO Elisabetta 24.2030 points

6. TURATO Marco 21.4345 points

7. MARCHEGIANO Monica 21.2700 points

Le dirigeant,
Loris MINELLI

N° 303

Commune de SAINT-VINCENT.

Liste d’aptitude finale – approuvée par l’acte du secré-
taire communal n° 088 du 21 août 2001.

Mutation en vue de pourvoir deux postes vacants
d’agent de la police communale – catégorie C – position
C1 :

1. RONCALI Emilio

Le secrétaire communal,
Leonardo DE GASPER

N° 304

Commune de SAINT-VINCENT.

Extrait d’avis de concours externe, sur épreuves, pour le
recrutement d’un aide collaborateur – bureau de secré-
tariat général – services sociaux et statistique – catégo-
rie C – position C1 – service administratif (36 heures
hebdomadaires).

La Commune de SAINT-VINCENT entend procéder à
un concours, pour le recrutement d’un Istructeur
Administratif, catégorie C – position C2 – Service
Administratif (36 heures hebdomadaires).

Titre d’étude requis : Diplôme d’instruction secondaires
de second degré (art. 62 – R.R. 6/96).
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Scadenza presentazione domande: entro quindici giorni
dalla data di pubblicazione del bando sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta ed alla contestuale
pubblicazione all’albo pretorio del Comune di SAINT-
VINCENT.

PROVE D’ESAME:

Prova preliminare: Verifica della conoscenza della lin-
gua francese o italiana secondo le modalità riportate dal-
la deliberazione della Giunta regionale n. 999 del
29.03.1999.

• prova scritta (riassunto di un testo di base e redazione di
un testo argomentato)

• prova orale (comprensione orale e esposizione di un te-
sto)

La verifica della conoscenza della lingua francese o ita-
liana è ritenuta sufficiante se il candidato ottiene per ogni
prova, scritta e orale, una votazione di almeno 6/10.

Prima prova scritta – test attitudinale:

• ordinamento comunale 

• nozioni generali sulla legislazione regionale e nazio-
nale concernente l’attività sugli Enti Locali

• protocollo e archivio 

• norme in materia di servizi sociali 

• norme in materia di procedimento amministrativo, di
diritto di accesso ai documenti amministrative e di-
chiarazioni sostitutive;

• norme sui regolamenti di polizia mortuaria;

Seconda prova scritta teorico pratica:

• utilizzo di pacchetti applicativi per registrazione dati
– creazione documenti – modifica e stampa docu-
menti Word e Excel

Prova orale:

• materie di cui alle prove scritte

• diritti e doveri dei pubblici dipendenti

• organi di controllo

• nozioni sul sistema statistico nazionale e sull’orga-
nizzazione dell’Istituto Nazionale di Statistica.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando
è possibile rivolgersi all’Ufficio di Segreteria del Comune

Délai de la présentation des actes de candidature : Les
dossiers de candidature doivent être déposés au plus tard le
15ème jour suivant la date de la publication du présent avis au
Bulletin Officiel de la Région Autonome de la Vallée
d’Aoste, à savoir, avant le 26 septembre 2001.

ÉPREUVES DU CONCOURS

Épreuve préliminaire: Vérification de la connaissance
de la langue française ou italienne suivant les modalités
visées à la déliberation du Gouvernement Régional
n° 999 du 29 mars 1999 :

• épreuve écrite (compréhension écrite d’un texte et ré-
daction d’un texte)

• épreuve orale (compréhension orale et exposition
d’un texte)

La vérification de la langue française ou italienne est ré-
putée satisfaisante si le candidat obtient dans chaque épreu-
ve, écrite et orale, une note d’au moins 6/10.

Première épreuve écrite : test d’aptitude

• Organisation juridique communale

• notions générales sur la législation régionale et natio-
nale concernants l’activité des Organismes publiques

• Protocole e archive (classer les actes ou documents et
leur archive)

• règles en matière des services sociaux

• règles en matière de déroulement administratif, du
droit d’accès aux documents administratifs et décla-
rations sostitutives

• notions sur les règlements de police mortuaire

Deuxième épreuve écrite théorique et pratique

• utilisation de l’ordinateur – création des documents –
modifier et imprimer les documents en utilisant Word
et Excel

Épreuve orale

• Matières des épreuves écrites

• Droits et obligations des fonctionnaires publics

• Organes de contrôle

• notions sur le sistème statistique national et sur l’or-
ganisation de l’Institut National de Statistique.

Pour obtenir une copie de l’avis, du fac-similé de l’acte
de candidature et tous renseignements complémentaires, les
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di SAINT-VINCENT - telefono 0166/525100.

Saint-Vincent, 3 settembre 2001.

Il Segretario comunale
BOTALLA BUSCAGLIA

N. 305

Comunità Montana Grand Paradis.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi della normativa vigente, si rende noto che, in
relazione al concorso pubblico, per esami, per l’assunzione
in ruolo di un funzionario Categoria D, Posizione D, per il
servizio informatico – a 36 ore settimanali, che non si è for-
mata alcuna graduatoria. 

Il Segretario generale
GRESSANI

N. 306

Comunità Montana Grand Paradis.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi della normativa vigente, si rende noto che, in
relazione al concorso unico pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione in ruolo, a tempo pieno, di un operatore
qualificato – categoria B – posizione B1 del comparto unico
regionale, 36 ore settimanali si è formata la seguente gra-
duatoria definitiva: 

intéressés peuvent s’adresser aux bureaux de la Commune
de SAINT-VINCENT – tél. 0166 525100.

Fait à Saint-Vincent, le 3 septembre 2001.

Le secrétaire municipal,
G. BOTALLA BUSCAGLIA

N° 305

Communauté de montagne Grand Paradis.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné qu’il n’y
a pas de liste d’aptitude définitive relative au concours ex-
terne, sur épreuves, en vue du recrutement, d’un cadre,
catégorie D, position D, à affecter au service informatique,
36 heures hebdomadaires. 

Le secrétaire,
Claudio GRESSANI

N° 306

Communauté de montagne Grand Paradis.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné de la liste
d’aptitude définitive relative au concours externe, sur titres
et épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée
indéterminée et à plein temps, d’un opérateur qualifié –
Catégorie B – Position B1 du Statut unique régional – 36
heures hebdomadaires. La liste d’aptitude définitive est la
suivante:
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Nome e Titoli e Prova Prova Totale Totale prove 
Cognome francese pratica orale prove e titoli

1 BELLOT Barbara 2,742 8 8 16 18,742

2 GALLO Sandro 2,781 7 8,75 15,75 18,531

3 MARTIN Monica 1,814 8,33 8 16,33 18,144

4 PERRUCHOD Tiziana 1,934 7,67 8,5 16,17 18,104

5 BELLOT Emanuele Ottaviano 2,082 7,67 8 15,67 17,752

6 LIUZZO Franco 2,543 6,33 8 14,33 16,873



Il Segretario generale
GRESSANI

N. 307

Le secrétaire,
Claudio GRESSANI

N° 307
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7 BOSONIN Tiziana 2,278 6 8,5 14,5 16,778

8 CHABOD Anna Maria 1,348 7,67 7,5 15,17 16,518

9 GUGLIELMETTI Rita V. 1,61 7,67 7 14,67 16,28

10 DEMARIE Barbara 1,843 6,67 7,5 14,17 16,013

11 MENABREAZ Lucrezia 1,96 7,33 6,5 13,83 15,79

12 VALLACQUA Massimo 2,175 6,33 7 13,33 15,505

13 MARTIN Fulvia 2,117 7 6 13 15,117

14 FALDELLA Francesco 1,335 6,67 7 13,67 15,005

15 PELLISSIER Rosanna 1,451 6,33 6,5 12,83 14,281

Nom et Titres et Epreuve Epreuve Total Total épreuves 
Prénom français pratique orale épreuves et titres

1 BELLOT Barbara 2,742 8 8 16 18,742

2 GALLO Sandro 2,781 7 8,75 15,75 18,531

3 MARTIN Monica 1,814 8,33 8 16,33 18,144

4 PERRUCHOD Tiziana 1,934 7,67 8,5 16,17 18,104

5 BELLOT Emanuele Ottaviano 2,082 7,67 8 15,67 17,752

6 LIUZZO Franco 2,543 6,33 8 14,33 16,873

7 BOSONIN Tiziana 2,278 6 8,5 14,5 16,778

8 CHABOD Anna Maria 1,348 7,67 7,5 15,17 16,518

9 GUGLIELMETTI Rita V. 1,61 7,67 7 14,67 16,28

10 DEMARIE Barbara 1,843 6,67 7,5 14,17 16,013

11 MENABREAZ Lucrezia 1,96 7,33 6,5 13,83 15,79

12 VALLACQUA Massimo 2,175 6,33 7 13,33 15,505

13 MARTIN Fulvia 2,117 7 6 13 15,117

14 FALDELLA Francesco 1,335 6,67 7 13,67 15,005

15 PELLISSIER Rosanna 1,451 6,33 6,5 12,83 14,281
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ANNUNZI LEGALI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di SAINT-
VINCENT.

Estratto bando di gara mediante pubblico incanto.

Ente appaltante: Comune di SAINT-VINCENT, via
Vuillerminaz n. 7, 11027 SAINT-VINCENT (AO) Tel.
0166/525190, Fax 0166/525191

Luogo di esecuzione: Comune di SAINT-VINCENT.

Oggetto dei lavori: Ristrutturazione urbanistica di Via
Chanoux, tra Piazza Savini e Piazza XXVIII Aprile entram-
be escluse – lavori di ripavimentazione e rifacimento delle
opere di urbanizazione primaria.

Importo a base d’asta: L. 1.128.970.000 (E 583.064,345).
Nell’importo dei lavori a base d’asta è compresa la somma di
L. 22.000.000 (E 11.362,52) per opere relative alla sicurezza,
tale importo non sarà soggetto a ribasso d’asta.

Categoria richiesta: OG3 per un importo minimo di
L. 1.000.000.000 (E 516,457), sono previste opere scorpo-
rabili.

Termine esecuzione lavori: 180 giorni naturali consecu-
tivi decorrenti dalla data del verbale di consegna dei lavori
prevista per lunedì 22 ottobre 2001.

Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso determina-
to con l’indicazione del massimo ribasso sull’elenco prezzi
e sull’importo delle opere a corpo ed economia posti a base
di gara, con esclusione automatica delle offerte anomale.

Termine di presentazione dell’offerta: il piego contenen-
te l’offerta e i documenti richiesti, dovrà pervenire, pena
l’esclusione, al Comune di SAINT-VINCENT entro e non
oltre le ore 12.00 del giorno giovedì 27 settembre 2001.

Procedura di gara: verrà svolta ai sensi del vigente
art. 10, comma 1 - quater della legge n. 109/1994 nelle
giornate di venerdì 28.09.2001 e venerdì 12.10.2001.

Il bando integrale viene pubblicato all’Albo Pretorio
Comunale ed è reperibile esclusivamente presso l’Ufficio
Tecnico dal lunedì al venerdì orario 9.00-12.00.

Saint-Vincent, 31 agosto 2001.

Il Vice Segretario comunale
BOTALLA BUSCAGLIA

N. 308 A Pagamento

ANNONCES LÉGALES

Région autonome Vallée d’Aoste – Commune de
SAINT-VINCENT.

Extrait d’avis d’appel d’offres ouvert.

Collectivité passant le marché : Commune de SAINT-
VINCENT – 7, rue Vuillerminaz – 11027 SAINT-VIN-
CENT – Téléphone : 0166/525190 – Fax : 0166/525191.

Lieu d’exécution: Comune de SAINT-VINCENT.

Nature des Travaux: Réaménagement de la Rue de
Chanoux, - travaux de rénovation du pavage et des équipe-
ments collectifs entre la Place Savini et la Place XXVIII
Aprile.

Mise à prix : 1 128 970 000 L (583 064,345 euros). La
mise à prix des travaux comprend la somme de 22 000 000 L
(11 362,52 euros) relative aux ouvrages afférents à la sécu-
rité, somme qui ne peut faire l’objet d’aucun rabais.

Catégorie requise : OG3 pour un montant minimal de
1 000 000 000 L (516,457 euros). Des travaux séparables
sont prévus.

Délai d’exécution: 180 jours naturels consécutifs, à
compter de la date du procès-verbal de prise en charge des
travaux qui est prévue pour le 22 octobre 2001.

Critères d’attribution du marché: Au prix le plus bas,
établi sur la base de l’indication du plus fort rabais par rap-
port au bordereau des prix et à la mise à prix forfaitaire et
en régie des travaux faisant l’objet du marché, avec exclu-
sion automatique des offres irrégulières.

Délai de dépôt des soumissions: Le pli contenant l’offre
et les pièces complémentaires doit parvenir, sous peine
d’exclusion, à la commune de SAINT-VINCENT au plus
tard le jeudi 27 septembre 2001, 12 heures.

Procédure d’attribution du marché: Le marché sera at-
tribué, suivant la procédure visée à l’alinéa 1er quater de
l’art. 10 de la loi n° 109/1994, le vendredi 28 septembre
2001 et le vendredi 12 octobre 2001.

L’avis d’appel d’offres intégral, qui est publié au tableau
d’affichage communal, peut être obtenu au Bureau technique
uniquement, du lundi au vendredi de 9 heures à 12 heures.

Fait à Saint-Vincent, le 31 août 2001.

Le secrétaire adjoint,
Giusy BOTALLA BUSCAGLIA

N° 308 Payant
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Comunità Montana «Mont Emilius» – frazione Villair, 1
– 11020 QUART – tel. 0165/765355 – fax 0165/765554.

Avviso.

Si informa che è stato pubblicato all’albo pretorio della
Comunità Montana «Mont Emilius» il bando inerente il
concorso di progettazione per la predisposizione dei piani
comunali di protezione civile – Art. 108 D.Lgs. 112/1998.
La scadenza per la presentazione della documentazione è il
5 ottobre 2001. Il medesimo bando è stato inoltre pubblica-
to agli albi pretori di tutti i Comuni della Comunità
Montana «Mont Emilius».

Il Dirigente 
dell’Area Tecnica

PARISIO

N. 309 A Pagamento

Communauté de montagne «Mont Emilius» – 1, hameau
Villair - 11020 QUART – tél. 0165/765355 - téléfax
0165/765554.

Avis.

On informe que l’appel d’offres ayant pour objet le
concours pour la conception des plans communaux de pro-
tection civile, a été publié au tableau d’affichage officiel de
la Communauté de Montagne «Mont Emilius». L’échéance
pour la présentation de la documentation est le 5 octobre
2001. Le même appel d’offres a été publié aux tableaux
d’affichage officiels des Communes de la Communauté de
Montagne «Mont Emilius».

Le dirigeant 
du bureau technique,
Ferruccio PARISIO

N° 309 Payant
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